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B.1R TOLO.ME .M.A.NRIQUE, Gobernador, Gefe  Supe- 


rior político de la provincia de Carucas. 


Hago saber, que los Sres. Dr. José Vargas y P. P. Diaz, se 
han presentado ante mí reclamando el derecho exclusivo para 
publicar y vender una obra de su. propiedad que han traducido, 
cuyo título han depositado y es como sigue: JVociones Elemen- 
tales de la J. Naturaleza y de la Industria Humana, traducidas 
al castelluno y con el texto latino para el uso de las escuelas ; 
y habiendo prestado el juramento requerido,los pongo por la pre- 
sente en posesion del privilegio que concede la ley de 19 de Abril 
del ario próximo pesado sobre la propiedad de las producciones 
literarias, teniendo derecho exclusivo de imprimirla, pudiendo 
ellos solos publicar, vender y distribuir dicha obra por el tiempo 
de sus vidas y catorce anos despues que mueran, en el caso de 
dejar viudas é hijos, en favor de aquella ó estos, segun las leyes 
que arreglan las herencias. 

Dado en Caracas á 25 de Abril de 1840,— Bartolomé .Maz- 
rigue,zz El secretario, Francisco J. Perez. 





PROÜLOGO. 





Iixcancapos por la ley de la Direccion 
general de Instruccion püblica, debiamos comenzar 
para desempenar nuestros deberes en cuanto nuestras 
débiles fuerzas lo permitiesen, contrayendo nuestra 
atencion en primer lugar á l]a primera ensenanza. 

Despues de proponer al Gobierno y por suconducto 
al Congreso, los medios que en sentir dela Direccion 
convendria adoptar á fin de promover la educacion 
primaria de un modo eficaz, y sin perjuicio de los de- 
mas establecimientos que en la actualidad existen pa- 
ra la educacion media de los Colegios establecidos en 
la mayor parte de las provincias, y para la científica 
de las Universidades; y llenos de esperanzas en el 
porvenir, en cuanto á que dichos medios serán pro- 
porcionados á su objeto: hemos debido tambien es- 
cogitar entretanto los libros elementales que debiesen 
ser preferidos. 

Y habiendo llegado á nuestras manos por favor del 
Sr. A. de Huuboldt el. Orbis Píctus del célebre Co- 
menius, nos ha parecido un tesoro que poseen los 
Alemanes, y del cual deberiamos aprovecharnos. 

Para dar idea de esta obra, extractaremos lo mas 
necesario de los prologos de sus diferentes ediciones. 
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PRIMERA EDICION. EXTRACTO DE SU PROLOGO. 


Juan Ámos Comenius, nació en Moravia y falle- 
cio en la ciudad de Amsterdan en 1672. Estableció 
mucha parte de su reputacion por medio de sus nu- 
merosos escritos, entre otros el Janua Linguarum re- 
serata; y merecio el renombre de reformador de las 
escuelas. Llamáronle varios príncipes para empren- 
der en sus estados la completa organizacion de las 
escuelas; y sus obras fueron traducidas en muchos 
idiomas: dedonde se deducelaconsideracion que go- 
zaba en toda la Europa. 

Fué el primero que procuró encaminar sus discí- 
pulos al saber por medio de la demostracion, valién- 
dose de los idiomas como de otras tantas claves para 
la adquisicion de los conocimientos ütiles; mientras 
que hasta entónces se habia hecho poco para aguzar 
el entendimiento, y casi todo contribuia mas bien á 
recargar la memoria de cosas la mayor parte inütiles, 
en vez de cultivar la inteligencia de los jovenes, y de 
dirigirla al conocimiento de cuanto les rodea. 

lambien contribuyóo eficazmente al cultivo del 
idioma aleman, segun podrá juzgar todo el que lea 
los escritos de su tiempo comparándolos con los su- 
yos. Y si con posterioridad Basedoro, Salzman, 
Campe, y otros, avanzaron mas, se debe atender à 
los auxilios que tuvieron en su juventud, y los tra- 
bajos anteriores de que pudieron aprovecharse; mien- 
tras que Comenius tuvo que sacarlo todo de sus pro- 
pios recursos. 

Entre los muchos escritos que ha publicado, y des- 
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pues de la indicada obra, ocupa el lugar inmediato su 
Orbis Sensualium Píctus; y loha mantenido por mu- 
cho tiempo. Este libro se encuentra en casi todas las 
casas en que el cultivo é instruccion de la juventud se 
mira con interes. 

Y aunque tal eual parte de aquella obra, especial- 
mente la relativa á la tecnología, pueda creerse ela- 
borada con ligereza, hallaremos por el contrario otras 
muchas que ponen de manifiesto al reflexivo precep- 
tor de la juventud, y que pueden llamarse excelentes. 
Sobre todas cosas demuestra su autor una facilidad 
admirable para trasladar allatin aquellos términos 
cuya equivalencia no se encuentra en los clásicos por 
ser de orígen moderno, dando á conocer en esto su 
singular habilidad para expresarse, y su gran riqueza 
en idiomas. 

Mas como desde aquella época (durante las agi- 
taciones de la guerra de treinta aüos en que Come- 
nius vivio en Moravia, Polonia, Suecia, Inglaterra y 
Holanda, luchando con la adversidad, no obstante las 
grandes distinciones que de tantas partes recibia) se 
han hecho progresos considerables en la historia na- 
tural y en lasartes; y que desde entónces principal- 
mente el idioma aleman ha sufrido alteraciones esen- 
ciales; la antigua obra en el dia ya no es adaptable. 

He emprendido, pues, retocar toda la obra, aco- 
modándola á las exigencias del tiempo actual; de tal 
manera, que la mayor parte aparece como una cosa 
del todo nueva, de lo que se persuadirá el lector á la 
simple vista. Este trabajo me lo ha hecho emprender 
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con gusto, el grato recuerdo del que en mi juventud 
me proporciono este libro, y del mucho y variado pro- 
vecho que de él saqué. 

Sin embargo he conservado el plan antiguo del 
Orbis Píctus, como perfectamente propio para su ob- 
jeto, pues que de esta manera se logran muchas ven- 
tajas á la vez. Se pone á la juventud en conocimien- 
to dela naturaleza, de las artes y ciencias, y de todo 
cuanto se ofrece diariamente á su vista; se le sumi- 
nistra un excelente auxilio para perfeccionarse en el 
idioma latino, el cual, aunque no fuese mas que por 
la utilidad de sus formas, mereceria siempre una de- 
cidida preferencia; y todo padre de familia, median- 
te este libro, se encontrará en aptitud de ocupar á sus 
hijos de un modo átil, aun en el retiro de su casa, sin 
temor de que aprendan errores. 

Por lo que hace al trabajo mismo de la obra, se ha 
seguido una marcha eientífica respecto de la historia. 
natural, procurando presentar lo mas importante; y 
lo mismo respecto de la descripcion de las artes; solo 
se advierte que ha debido adoptarse una prudente 
concision, ya que el libro por la variedad de objetos 
que comprende, hubiera adquirido de otra suerte un 
volümen demasiado embarazoso. 

En euanto al latin me he esmerado en evitar todo 
cuanto pudiera ofender un oido delicado en la mate- 
ria, aunque haya sido forzoso escoger muchos térmi- 
nos nuevos, para expresar aquellas cosas que los Ro- 
manos no conocian. De estos he tenido que formar 
muchos, porque no existian en los diccionarios: si 
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he acertado en su traduccion, lo someto al juicio de 
jueces competentes. 

Toda mi solicitud ha sido para producir un tra- 
bajo del cual pudiesen los jóvenes sacar provecho 
abundante en el conocimiento.de los términos y de las 
cosas significadas en ellos; y nada he omitido tam- 
poco en la parte tipográfica. 

Y tá, querida juventud, recibe de mí la reiterada 
seguridad, de mis plácidos recuerdos de aquel tiempo 
en que, reducido á muy pocos auxilios para mis estu- 
dios, era este libro, despues de la Biblia, el que con 
más gusto tomaba en las manos; y el que me sumi- 
nistraba muchos conocimientos, y al mismo tiempo 
suimo recreo. 


T'uebingen, Julio de 1832. 
SEGUNDA EDICION. EXTRACTO DE SU PRÓLOGO. 


La pronta venta de la primera edicion del Orbis 
Píctus, ha justificado de un modo grato para mí, el 
plan que formé y realicé, de restituir la juventud un 
libro, antes tan difundido, acomodándolo ahora 4 las 
exigencias del tiempo presente. 

Esta nueva edicion, segun lo persuade una ligera 
co mparacion, goza de considerables mejoras y aumen- 
to'5: enesta parte basta seüalarlos artículos Cultivo de 
le; Vina, Caza y el Joyero. Ademas se ha atendido 4 
una correccion severa; de modo que puede recomen- 
darse este libro, sin vacilar, para la ensetianza püblica 
y' no para la instruccion doméstica solamente. 

En cuanto á las materias religiosas, se ha tomado 
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tal precaucion que la obra sirva para la juventud en 
general; y la explicacion de los varios objetos se ha 
desemperiado de modo que satisfaga á todas las eda- 
des. Pues graduando, como preceptor que soy, hasta 
donde aleanzan las fuerzas intelectuales de los dife- 
rentes individuos, he tratado los asuntos con la posi- 
ble claridad; evitando por otra parte aquel estilo in- 
fantil y empalagoso que se encuentra en multitud de 
obras destinadas á la ensenanza de la niüez, estilo - 
que tampoco conduce á una inteligencia eficaz: de 
manera que, aun los adultos, puedan usar del libro 
sin desagrado. 

Ademas de las reformas indicadas, se han aumen- 
tado cuatro nümeros nuevos: /a Brájula, el Molino 
de viento, la Máquina Pneumática y la Máquina 
Eléctrica; cuyos artículos echaron de menos varias 
personas. 

No ignoro la opinion de algunos que están por la 
supresion del texto latino, para que se pusiese en su 
lugar el de otra lengua viva: mas mi predileccion por 
la lengua latina como medio esencial para una ins- 
truccion sólida, no me ha permitido condescender à 
ella; aun prescindiendo de la consideracion de que 
hay mayor nümero de personas que aprenden el latin, 
que otros idiomas. Adeimas de que, entre nosotros por 
lo comun, solo se procede al estudio de los idiomas 
extrangeros en una edad, en la cual, un libro princi- 
palmente destinado á la primera ensenanza, ya no 
seria conveniente. À los amigos dellatin, por otra. 
parte, les agradará encontrar con frecuencia objetos 
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paraloscuales los Romanos carecian de términos por- 
que tampoco conocian las cosas mismas, expresados 
en latin de un modo que no ofende las propiedades 
del idioma. E 

Concluyo con el deseo de que se reconozca, por 
lo menos, mi buena voluntad en contribuir por los me- 
dios que están á mi alcance, al cultivo eficaz de la 
juventud; y á que, 4 esta obra laboriosamente com- 
pilada, se le continüe el aplauso que hasta ahora se le 
ha dispensado. 

T'uebingen, Agosto de 1833. 


ANota.— Ademas de las dichas ediciones se hicie- 
ron otras dos; á saber: la tercera en Tuebingen, Ju- 
lio de 1835, y la cuarta en Rentlingen, Oetubre de 
1537. Los prólogos de estas nada contienen, que de- 
bà extractarse en la presente edicion. 


Deseosos pues, de contribuir 4 la educacion pá- 
blica con algo mas de la parte directiva, hemos em- 
prendido la traduccion de esta obra al auxilio del tex- 
to latino que el original posee; y para la inteligencia 
de los prólogos de las diferentes ediciones (que esta- 
ban en el idioma aleman solamente) nos hemos valido, 
por medio de nuestro cólega el Sr. J. M. de Cagigal, 
del auxilio del Sr. Federico Brandt, que con mucha 
bondad se ha prestado á este servicio. 

En la presente edicion, se encontrará el texto la- 
tno al frente de nuestra version al castellano. Esta, 
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tal cual sea, ha sido laboriosa, como podrá conside- 
rarlo todo el que medite lo desmedrado de nuestro 
diccionario en voces técnicas, principalmente de las 
ciencias naturales en que tantos progresos ha hecho 
la Europa de pocos anos 4 esta parte. 

Por lo que hace al texto latino, aunque no nos 
creamos jueces competentes, nos parece puro y bello; 
y debe causar admiracion, cómo ha podido el autor 
encontrar frases de pura latinidad para expresar ideas 
de cosas totalmente desconocidas de los antiguos Ro- 
manos. 

Este libro nos ha parecido muy caleulado para 
hacer grata á la juventud la enseranza de los dos idio- 
mas. En los primeros aíos es mayor la avidez del 
hombre por adquirir ideas nuevas; y se atesoran en 
efecto en dicha época mayor nümero de nociones que 
en todo el resto de la vida. 
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1 Mag. Veni, puer! disce sapere. 

2 P. Quid hoc est: sapere? 

3 M. Omnia quas opus sunt, recté intelligere rec- 
té agere, recte éloqui. 

4 P. Quis me illud docebit? 

5 M. Ego, Deo adyuvante. 

6 P. Quà ratione? 

7 M. Ducam te per omnia; ostendam tibi, quid- 
quid eirea nos est; nominabo tibi cuncta. 

8 P. Ah, quantam hoc mihi áfferet voluptatem ! 

9 .M. Jam didicisti sonos simplices, quibus vox 
humana constat,—quos lingua tua imitari scit et ma- 
nus tua pingere potest.— Nunc vero in mundum exi- 
bimus, naturam attenté spectabimus et deindé artes 
atque opera hominum cognoscemus. 

10 P. En, adsum! Duc me, quocunque tibi pla- 
cet! I pre! ego sequar l:to animo. 


—m d. Em— 


OIN V ESO A OX OX , 


1 E! Maestro. Ven acá nino y aprende. ser sabio. 

2 El Discípulo. ; Quéentiende usted por ser sabio? 

J El Maestro. Es comprender, hacer y hablar bien 
todo lo necesario. 

4 El Discípulo. ; Quien me enseüará esto? 

9 .El Maestro. Yo con el auxilio de Dios. 

6 El Discípulo. ; De qué manera 

7 El Maestro. Yo te acompanaré á todas partes, 
te mostraré toco lo que hay á nuestro rededor, y á 
todo por su órden le daré su nombre. 

8 El Discípulo. | Cuanto gusto tendré en esto! 

9 El Maestro. 'T'á ya conoces los simples sonidos 
que forman la voz humana, que tu lengua sabe imi- 
tar y tu mano figurar. Ahora, pues, entremos en el 
"mundo, con atencion contemplemos la naturaleza, y 
despues aprenderemos á conocer las artes y trabajos 
del hombre. 

10 Ei Discípulo. Estoy pronto, Senor. Condáüz- 
came usted á donde guste. Vaya usted delante, que 
con gusto le seguiré. 


—*-c— 
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fllunbus. 


1 Deus, numen illud perfectissimum, sanctissi« 
mum et beatissimum, cujus potentia, sapientia, be- 
niguitas et justitia infinita est, olim mundum hunc 
ingentem condidit, qui duabus partibus constat, ca- 
lo et terra. 

* In illo interdià solem splendidum conspicimus, 
noctu veró lunam claram et stellas innumeras. 

J In aére nubes pendeut. 

4 "Terra habet montes et silvas, colles et valles, 
prata, agros et fruges, maria, lacus, flumina et rivos, 
animalia et homines. 

9 Omnium animantium autem homo primum ob- 
tinet locum. | 

6 Deus eum ad sui imaginem creavit eumque ra- 
üone, liberá agendi voluntate et oratione instruxit, 
quibus animalia carent, cum solo naturge impetu quo- 
dam regantur. 

7 Idem eum dominum terra fecit; et pecudes et 
plantas licet ei in usum suum convertere, 

8 Illi natura summa gaudia preebet atque oblec- 
tamenta, et animus ejus iminortalis ad. sedem ejus 
penetrat, qui ab eterno fuit «t opus suum ita insti- 
tuit, ut universum continuo ordiue conservetur. 


| 9. 
C elunt. 


1 Sol aureus, quem serená tempestate in colo 
alto videmus, terram illustrat et cuiéfacit, que circa 
solem movetur. 

2 Ubicunque sit, tamen perpetuo lucet, quamvis 
nubila eum nobis s&epe eripiant, et radiis suis lucem 
facit, lux autem diem. 
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1 Dios, ese Ente perfectísimo, sapientísimo, bea- 
tísimo; cuyo poder, sabiduría, bondad y justicia no 
uenen límites, en el principio crió este inmenso uni- 
Verso, compuesto de dos partes, el cielo y la tierra. 

? En el cielo vemos por el dia el sol brillante, y 
por la: noche la clara luna y estrellas innumerables. 

3 Las nubes están suspensas en el aire. 

4 Sobre la tierra vemos montanas, selvas, collados 
y valles, prados, campos y frutos, mares, lagos, rios 
y riachuelos, animales y hombres. 

9 Mas entre todas las criaturas vivientes, el hoin- 
bre ocupa el primer lugar. 

6 Dios le crió á su imágen, y le dió la razon, el 
libre albedrío y la palabra de que carecen los anima- 
les que son guiados solo por el instinto de la natu- 
raleza. 

7 Le hizo seüor de la tierra, y le dió licencia para 
emplear en su servicio los animales y las plantas. 

9 La naturaleza le brinda los mayores goces y 
placeres, y su espíritu inmortal penetra hasta el trono 
de Aquel que ha existido desde la eternidad, y que 
de tal modo ha ordenado su obra, que el universo se 
conserva en un órden perpétuo. 
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2. 
| diclo. 


| E! sol dorado que con un cielo claro vemos en 
el firmamento, alumbra y calienta la tierra que gira á 
su rededor. 

2 Perpétuamente luce, aunque las nubes muchas 
veces ros le oculten; y con sus rayos da la luz que 
produce nuestro dia. 3 
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3 Globus est quasi. igneus incredibili magnitudi- 
ne, qui, cum oritur, ténebras noctis pellit et omnia 
luce suà implet. 

4 Ante ortum ejus diluculum et auroram animad- 
vertimus; cum Occidit, crepusculum et nox sequitur. 

9 Prout terre propior aut longius ab ea. remotus 
est, quatuorannitempora facit: ver, &estatem, auctum- 
num et hiemem. 

6 Noctu stelle lucent et luna, qui etipsa lucem 
& sole accipit. 


9. 


Agnis. 


l Quatuor prima corporum stamina sunt: ignis, 
terra, aer et aqua, qux? elementa vocantur. 

2 lguis, causa lucis et caloris, lucet, caléfacit, urit 
et combárit, coquit cibos et liquéfacit metalla. 

3 Feri homines iznem excitant, duo ligná, alterum 
mollius, alterum: durius continuo conterentes; solis 
quoque radit vitro caustico éxcipi possunt. 

4 Plerumque autem chalybis ope e pyríte scintilla 
eliciuntur et fomite in pyrothéca excipiuntur. 

o Tum sulphuratum admovetur, quo deinde can- 
déla aut lignum in fornace accenditur. 

6 Ex hae fumus adscendit, qui aut dilabitur, aut 
camíno adlhieret et fulígo fit. 

7 Quod e ligno combusto rémanet, cinis est et 
favilla. 

8 E carbone pruna fit. 

9 Sine aére ignis ardere non potest. 

10 Orto incendio flamma haud raro singulas do- 
mus, quin adeo íntegras urbes et pagos consümit. 


:- ———— ——e€ 
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3 Se representa como un globo de fuego de increi- 
ble magnitud, y áà proporcion qué se levanta disipa 
la oscuridad de la noche y llena todo con su luz. 

4 Antes de nacer percibimos el crepüsculo de la 
manana y la aurora; despues de su ocaso se nota el 
jose de la tarde y la noche. 

o Segun está mas cerca 6 mas lejos de la tierra, 
produce las cuatro estaciones: ]a primavera, el estío, 
el otorno y el invierno. 

6 Por la noche alumbran las estrellas y la luna, 
que tambien reciben su luz del sol. 


3. 
€| fuego. 


1 Las cuatro partes originales de los cuerpos son 
el fuego, la tierra, el aire y el agua, que por esto se 
llaman elementos. 

2 El fuego causa de la luz y del calor, alumbra, 
calienta, quema y consume, cuece los alimentos y 
derrite los metales. 

9 Los salvages sacan fuego de dos pedazos de ma- 
dera, una blanda, otra dura, frotándolos continua- 
mente entre sí: tambien se pueden recoger los rayos 
del sol por medio de una lente ustoria. 

4 Pero comunmente se sacan cliispas del pedernal 
por medio del eslabon y se recogen por medio de la 
yesca en el yesquero.. 

9 Con él se enciende una pajuela y con esta una 
vela ó un pedazo de leiia en el fogon. 

6 De esta se levanta el humo que se disipa 0o se 
pega á la chimenea en forma de hollin. 

7 Lo que queda de la lena quemada es la ceniza 
y la flor de la ceniza. 

8 Del carbon se forma la brasa. 

9 Sin aire el fuego no puede arder. 

10 Cuando acontece un incendio, su fuego mu- 
chas veces consume, no solo las casas sino ciudades 
enteras. 
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4. 
"Mer. 


l Universa terra undique aére circündatur, sine 
quo nec animalia vivere, nec plante crescere pos- 
sunt. 

* Aér inferior et densior atmosphera vocatur; su- 
perior, qui tenuior purior et frigidior est, :zether di- 
citur. 

3 Aérfluidus est, pellucidus et elasticus; nimi- 
rüm comprimi potest, sed compressu liberatus pris- 
tinam induit speciem. 

4 Frigore condensatur, calore extenditur. 

9 Modo pluvius est, modo serenus, sestatus cali- 
dus et sstuosus, hieme frigidus, vere temperatus, 
auctumno humidus. 

6 Quo purior est, eo salubrior est, et eo clarior est 
sonus, 

7 Aura lenitér, ventus acriter spirat. 

9 Sunt quatuor venti cardinales: boreas, eurus, 
auster et favonius seu zephyrus. 

9 Ventus purgat aérem vaporibus noxiis, terrain 
celeritér siccat et molas ac naves agit. 

I0 Interdüm nocet. | 

11 Procella arbores eradícat, domus evertit et na- 
yes perdit. 

12 "'urbo res obvias in gyrum agit. 

18 Ventus subterraneus terree motum excitat, qui 
integras urbes subvertit. | 

14 Echo nil aliud est, quam repetitio soni facta 
repercussione ejus, 


| | 
9. 
"Aqua. 


l1 In montibus fontes sunt, e quibus aqua scáturit, 
qui primum rivulis, deindé rivis fluit. 
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4. 
(f| Aire. 


I La tierra toda está por donde quiera rodeada de 
aire, sin el cual los animales no. pueden vivir, ni las 
plantas crecer. 

Llámase atmósfera el aire inferior y mas denso, 
y éter, el superior, mas raro, puro y frio. 

3 El aire es fluido, tras parente y elástico; es capaz 
dé compresion; mas luego que esta cesa, vuelve 4 
ocupar su volümen anterior. 

4 El frio le condensa y el calor le dilata. 

9 Unas veces está lluvioso, otras sereno; y es en 
estío caliente y bochornoso, frio en invierno, en la 
primavera templado y hámedo en otoio. 

6 Cuanto mas puro es mas sano y dá un sonido 
mas claro. 

7 Elaurasoplablandamente, el vientocon violencia. 

8 Cuatro son los vientos cardinales: el Norte, el 
Este, el Sur y el Oeste. 

9 El viento purifica el aire de los vapores nocivos, 
seca pronto la tierra, y hace andar los molinos y las 
naves, 

10 Muchas veces es nocivo. 

11 El viento tempestuoso arranca de raiz los ár- 
boles, tumba las casas y echa 4 pique las naves. 

12 El torbellino arrebata entorno cuantos objetos 
encuentra. 

13 El viento subterráneo causa el temblor de tier- 
ra que arruina ciudades enteras. 

14 El eco no es mas que una repeticion del sonido 
causada por la repercusion. 


9. 


€| "Agua. 


1 En las montaüas hay manantiales de donde bro. 
ta el agua, que al principio corre en arroyos, que des- 
pues pasan á rios. 
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2 Plures rivi confluentes fluvium efficiumt, et plu- 
res minores fluvii flumem, quod in mare seu oceanum 
effunditur. 

9 Aqua praebet nobis potum salubrem, nutrit om- 
nes plantas et molas agit ac máchinas. 

4 Aquà cibos coquimus et nos aliaque omnia eá 
lavamus et purgamus. 

9 Liquida est et pellucida, et pro speculo esse po- 
test, quod imagines hominum ac rerum reprzesentat. 

6 Pura aqua nec odorem habet, nec colorem. 

7 Calore privatà glacies fit que subito solutà ssepe 
multum facit detrimenti. 

9 Aérem aquz inesse, bullule in ea adscendentes 
satis declárant. 

9 Seaturigines frividas aut calidas, acidas aut 
3maras aquas promunt, qui optima praebent reme- 
dia adversum multos hominum morbos. 

10 Sunt etiam salsi fontes, qui ut mare, salem 
(sal) secum ferunt. 

1l Stantes aqu; vocantur lacus piscínsz, stagna 
et palüdes. 

12 Fluvius habet ripas, mare litora, promontoria, 
insulas, peninsulas, cyrtes et scopulos: idem facit 
isthmos, freta et sinus. 

13 Vortex natantibus periculosus est. 

14 Mare viginti horarum spatio bis crescit et de- 
crescit, quod fluxus et refluxus maris vocatur. 





6. 
Nubes. 


1 E terrà et ex aquá perpetuó vapores adscendunt 
et tandem nubes efficiunt, quse, si graviores sunt, in 
terram decidunt et pluviam, imbrem, nivem ac gran- 
dinem efficiunt. 
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* Muchos arroyos forman un riachuelo y muchos 
riachuelos un caudaloso rio que va á parar al mar á 
océano, 

9 El agua nos ofrece una bebida saludable, nutre 
todas las plantas, y mueve molinos y otras máquinas. 

4 Con el agua cocemos los alimentos, y sirve para 
lavar nuestros cuerpos y demas objetos. 

9 Es líquida y trasparente, puede servirnos de es- 
pejo porque representa las imágenes de los hombres y 
de todas las cosas. , 

6 El agua pura no tiene olor ni color. 

7 Se convierte en yelo cuando está privada de ca- 
lor, y su repentino desyelo, con frecuencia causa mu- 
chos daios. | 

8 El agua contiene aire, lo que bien claro demues- 
tran las burbajitas que suben á su superficie. 

9 Los manantiales dan agua fria 6 caliente, ácida 
0 amarga, que en muchas enfermedades son los me- 
jores remedios. 

10 Hay tambien manantiales de agua salada, que 
como la del mar contiene partículas de sal, 

11 Llámanse las aguas estancadas lagos, viveros, 
estanques y pantanos. 

12 El rio tiene orillas; el mar costas, promon- 
torios, islas, penínsulas, bancos de arena, escollos: 
tamhien forma estrechos, istmos y senos. 

13 Un remolino de agua es peligroso á los nada- 
dores. 

14 El mar sube y baja dos veces cada veinticua- 
tro horas, y esto se llama flujo y rcflujo, plea y baja 
mar. : 





6. 
fas Nubes. 


| Dela tierra y del agua de continuo se levantan 
vapores que despues forman las nubes que cuando 
se hacen inuy pesadas se descuelgan sobre la tierra 
formando las lloviznas, las lluvias, la nieve y el gra- 
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2 Si vapores propé terram sunt, nebula vocantur, 
quz in primis autumno conspicua est. 

3 Si delabitur et diflluit, serena est tempestas, si 
veró assurgit, pluere solet. 

4 Si aquei vapores in aére congelascunt, nix, sin 
pluvige guttee, grando oritur. 

9 À nivibus de monte revulsis magnum imminet 
periculum. 

6 Ros e guttis constat, que mane ac vesperi plan- 
tis adherent. 

7 Ros congelatus pruína vocatur, que antumno 
conspicitur. 

9 Fulmen, ex nubibus erumpens, e vaporibus sul- 
phureis ac nitratis oritur, et cum tonitru, fragore ter- 
ribili, conjunctum est, quod terram concutit et fc- 
cundat. | 

9 Tonitru si non auditur, fulgetrum vocant. 

I0 Interdüm fulmen in terram defertur, arborem 
findit, aut domum incendit, aut hominem interfícit. 

11 Iris, septem coloribus splendens, spectaculum 
jucundissimum prebet. 

12 Appáret in nube pluviosá soli oppositá. 


[» 


G'erra. 


1 Terra, cujus Íncole homines sunt, planeta est 
seu stella, que per se lucem non habet, sed eam a 
sole áccipit et circa eum movetur. 

2 Sol autem stellis fixis adnumeratur, qus eun- 
dem semper locum óbtinent. 

9 Terra globi formam habet, quare etiam terra- 
rum orbis vocatur. 

4 Motus ejus duplex est; ea scilicet circà axem 
suum et solem simul torquetur. 
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.2. Cuando los vapores se aproximan á ]a tierra, se 
llaman niebla, que aparece particularmente en el 
otoio. | : 

9 Si sefunden y dispersan, producen el tiempo se- 
Teno; mas si se elevan suele llover. 

4 Silos vapores acuosos ge congelan, forman la 
nieve; mas si las gotas de lluvia se yelan, forman el 
granizo. 

5 Las lurtes ó pellones grandes de nieve, despren- 
didos de las montaüas son muy pelivrosos. 

6 El rocío consiste en aquellas gotitas de agua que 
se pegan & la superficie de las plantas por la manana 
y tarde. 

7 El rocío helado se llama escarcha, y se ve en el 
otorno. 

8 Elrayo disparado de las nubes, es formado de 
vapores sulfurosos y nitrosos, y se acompana con el 
trueno, estruendo terrible que conmueve y fecunda 
la tierra. 

9 Cuando el trueno no se oye, se llama relámpago. 

10 A veces el rayo cae en la tierra, y hiende un 
árbol, incendia una casa o mata á un hombre. 

11 El arco iris con sus siete colores presenta un 
espectáculo muy agradable, 

12 Se forma en una nube lluviosa opuesta al sol. 


i 
fa Qirrra. 


l1 La tierra cuyos habitantes son los hombres, es 
un planeta ó una estrella, que no tiene luz propia, sino 
la recibe del sol, 4 cuyo rededor describe su Orbita. 

2? Mas el sol se cuenta entre las estrellas fijas que 
siempre conservan un mismo lugar. 

9 La tierra tiene la fizura de un globo, y por esto 
se llama tambien orbe terrestre. 

4 Su movimiento es doble porque da vuelta sobre 
8u eje y ademas al rededor del sol. 
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9 Illo noctes atque dies, hoc veró annus et anni 
tempora constituuntur: ver, sstas, auctumnus et 
hiems. 

6 Superficies terre, aquá et humo constat; duas 
partes aqua tenet, tertia est terra continens. 

7 Ambitus ejus quinque millia et quadringenta 
milliaria complectitur. | | 

8 Ea in quinque zonas dividitur, quarum duse fri- 
gidz sunt, duze sunt temperate, et una torrida. 

) Quinque terre partes sunt: Europa (minima 
omnium), Asia et Africa, quce antiquum, et Ámerica 
atque India australis, qu& novum orbem efficiunt. 





8. 


Superficies terre. 


1 Superficies terrze loca alta et profunda offert, 
nec usquam prorsüs plana est. 

2 Loca paulüm elevatiora colles et clivi vocantur; 
altiores veró montes, qui si longá serie cohrent, 
montana dicuntur. 

9 Promontorium in mare protenditur. 

4 Sunt etiam montes ignívomi. 

9 Altissimi montes in Asià et Americà reperiun- 
tur; secundum eos Alpes in Helvetià primo loco po- 
nendm sunt, 

6 Utilitas montium multiplex est. 

7 Effundunt aquam, que fluviis et lacubus opus 
est; metalla includunt et varia pretiosa lapidum ge- 
nera; regiones planas tuentur adversüm ventos ve- 
hementes; prospectum praebent jucundissimum et 
silvis umbrosis teguntur: muiti etiam vitibus conse- 
runtur. | 

8 In planitie agri, prata, horti, saltus et loca are- 
nosa, inculta ac deserta reperiuntur. 
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9 El primer movimiento forma el dia y la noche, 
el otro el aiio y las estaciones, esto'es, la primavera, 
el estío, el otorio y el invierno. 

6 Agua y tierra forman la superficie del globo ter- 
restre: el agua compone dos partes, la tierra seca la 
tercera. | 

7 Su circunferencia es de cinco mil cuatrocientas 
millas alemanas. 

9 Se divide en cinco zonas: de estas, dos son gla- 
ciales, dos templadas y una torrida. 

9 Lascihco partes del mundo son: la Europa (la 
menor de todas) la Asia y la Africa, que comprenden 
el antiguo mundo; y la América y las tierras austra- 
les, que forman el nuevo mundo. 


8. 


La superfirie De la tierra. 


l1 La superficie de la tierra tiene unas pártes eleva- 
das y otras profundas: en ningun lugar es completa- 
mente plana. 

* Los lugares poco elevados se llaman collados y 
alturas, y los mas altos, montes, que cuando forman 
una larga cadena, se llaman cordilleras. 

J El promontorio se prolonga á la mar. 

4 "Tambien hay volcanes. 

9 Las mas altas montanas están en Asia y Améri- 
ca, y despues de ellas ocupan el primer lugar los AI- 
pes en Suiza. 

6 Multiplicadas son las utilidades de las montanas. 

7 Dan el agua necesaria á los caudalosos rios y 
lagos, contienen metales y varias piedras preciosas, 
abrigan los llanos contra los impetuosos vientos, pre- 
sentan bellísimas escenas, están cubiertas de som- 
bríos bosques, y muchas están tambien plantadas de 
viias. 

8 Enelllano hay campos, prados, jardines, bos- 
ques, arenales incultos y desiertos. 
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9 Agri frumenta aliosque fructus proferunt, horti 
poma et olera, prata gramen et herbas, et silvee va- 
rias arbores, lignum utile prebentes. 

I0 Montes perenni nive ac glacie rigentes, montes 
glaciales vocamus.  - 

11 Loca depressiora sunt: valles, fauces, angus- 
tii, spelunes, vis cavae. 

12 Specus per rupes arte facti antra vocantur. 

13 Montium genus triplex est: montana primi- 
genia seu granítes, montes per strata facti et tellus 
undis advecta. 





9 


Áfossilta. 


1 Omnia genuina corpora in triá dividimus regná. 

2 Primum continet animalia, secundum plantas, 
tertium fossilia. 

3 Hee quidem in quatuor classes distribuuntur, 
in terre genera et lapides, salia, fossilia flammam 
concipientia et metalla. 

.4 Arena et glarea lapides sunt comminuti. 

9 Saxum pars est petrze. 

6 E luto (n) lateres, ex argillà pingui vasa pa- 
rantur. 

7 Calce (f) architectus carére non potest, ut etiam 
graníte, lapide arenaceo et topho (m). 

8 E gypso (n) varie figure finguntur; conclavia 
quoqué eo dealbantur. 

9 Basaltes et stalactítes integras cavernas efficiunt. 

I0 Creta, que nomen gerit a Cretà insulá, scri- 
bendo inservit. 

11 Silice ad vitrum parandum utimur. 

12 E schisto tegule, tabule scriptoriz, stili seu 
graphia, et mensarum tabule conficiuntur. 

13 Pumex cavernosus ligno poliendo idoneus est. 
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9 Los campos producen trigo y otros frutos; los 
jardines, frutas y legumbres; los prados y los bosques 
toda especie de árboles de donde se sacan ütiles ma- 
deras. | 

10 Las montanas que siempre están cubiertas de 
nieve y yelo, sellaman nevadas. 

11 Los lugares profundos, son: los valles, los pre- 
cipieios, los desfiladeros, las cavernas y los caminos 
subterráueos, 

12 Lascavernas artificialmente hechas en las ro-. 
cas se llaman grutas. 

13 Hay tres especies de rocas, las primitivas parti- 
cularmente el granito, las secundarias y las aluviales. 


9. 
fos fllinerales. 
| Dividimos todos los cuerpos naturales en tres 
reinos. 
2 El primero comprende los animales, el segundo 
las plantas, el tercero los minerales. 

9 Estos se dividen en cuatro clases, á saber; tier- 
ras y piedras, sales, minerales inflamables y metales. 
4 La arena y el cascajo son piedras quebradas. 

9 La piedra es un pedazo de roca. 

6 Con el barro se hacen los ladrillos; con la arci- 
lla vasijas de loza. 

7 El arquitecto nada puede hacer sin cal, granito, 
piedra untuosa, arenisca y tobas. 

8 Con el yeso se hacen varias figuras y se blan- 
quean las habitaciones. 

9 El basalto y las estalácticas forman cavernas en- 
teras. 

10 La creta que trae sv nombre de la isla de Cre- 
ta, sirve para disenar. 

11 Con la sílica se hace el vidrio. 

12 De la pizarra se hacen tejas, pizarras y lápices 
de escribir, y tablas de mesas. 

19 La porosa piedra pómez sirve para pulir la 
madera. 
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14 In Sibirià genus est mics, quo fenestrarum 
loco utuntur. | 

15 Pyríte (m) usus notus est. 

16 Super cote (cos, f) res obtuse acuuntur. 

17 Magnes (étis) ferrum áttrahit. 

18 Crystallus (c) liquidus ae durissimus est. 

19 Gemms pulcherrims sunt: ádamas (antis) 
clarus, sapphirus e&rulea, smaragdus (m) viridis, 
rubinus ruber, hyacinthus purpureus, topasius citreus, 
amethystus violacea, sardónix rubicundus, chryso- 
líthus pallidz viridis, opálus lacteus, granates ruber, 
onyx rubiceundo candicans. 

20 Etiam jaspis diverso colore apud veteres in 
magno erat pretio. 

21 Achates gemmarum genus est mixtum mino- 
ris note. 

22 Albi rubro varii creberrime inveniuntur. 


10. 
Aossilia. (continuatio). 


| Salia aquá solvuntur. 

2 Sal commune cibis coquendis maximé necessa- 
rium est, et vel e montibus effoditur, vel ex aquá ma- 
riná coquitur, vel ex aquá salsá paratur. 

3 Alia salis genera sunt: nitrum, chalcanthum, 
alümen et cinis clavellatus. 

4 Fossilibus iis, quz ardére possunt, adnumeran- 
tur: sulphur, (n) pretóleum, cárbones fossiles, (li- 
thantrax), terra bituminosa (turfa), plumbago et süc- 
cinum (electrum), quod prisci magni aestimabant. 

5 Metalla liquefieri et malleo extendi possunt, at- 
que e montibus effodiuntur. 

6 Ea aut nobilia sunt, aut ignobilia. 

7 Nobilia sunt: aurum, argentum et platína; ig- - 
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14 En Siberia hay una especie de mica que sirve 
de cristales para las ventanas. : 

15 El uso de la piedra de chispa es conocido. 

16 Con la piedra de amolar se afilan los instrumen- 
tos embotados. 

17 El iman atrae el hierro. 

18 Elecristal es trasparente y muy claro. 

19 Las piedras preciosas nias bellas son: el dia- 
mante blanco, el záüro azul, la verde esmeralda, el 
rojo rubf, el jacinto rojo purpüreo, el topacio amari- 
llo, la violada amatista, la encarnada cornerina, la 
crisólita verdosa, el ópalo de leche, el granate carme- 
sí, y el ónix color de carne. 

90 Eljaspe de diversos colores era tambien muy 
apreciado de los antiguos. 

21 La ágata es un compuesto de otras piedras pre- 
ciosas, y de poco valor. 

22 La blanca, veteada de encarnado es la mas 
comun. 





10. 
fos filincrales (continuacion). 


|] Las sales se disuelven en el agua. 

2 La sal comun es muy necesaria para la prepa- 
racion de los alimentos, y se extrae de las minas 6 del 
mar, ó del agua salada por evaporacion. | 

9 Las otras especies de sal son: el salitre, el vitrio- 
lo, el alumbre y la potasa. 

4 Entrelos minerales inflamables, están el azufre, 
el petroleo, el earbon mineral, la turba, el lápiz, el 
ambar amarillo muy estimado de los antiguos. 

5 Los metales pueden ser derretidos y tirados en 
lámina debajo del martillo; y son extraidos de las 
montaras. 

6 Son perfectos é imperfectos. 

.7 Los perfectos son: el oro, la plata, la platina; 
los comunes son, el hierro que es el mas átil de todos, 
el cobre, el plomo y el estano. 
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nobilia: ferrum, omnium utilissimum, cuprum, plum- 
bum et stannum. 

8 Durissimum ferri genus chalybs est, qui proprie 
paratur. 

9 Orichalcum, metallum tombácinum, met. princi- 
pale et semiaurum, singuláà ratione quádam habitá, 
e cupro et cadmià fiunt. 

10 As Corinthium e cupro et orichalco conflatur. 

11 Ex auro etargento monete, pretiosa vasa et or- 
namenta, e cupro in primis ahéna, e stanno varia va- 
sa et e ferro instrumenta utilissima conficiuntur. 

12 Aurum metallum gravissimum flavo colore, 
semper sincérum in montibus, sepe quoqué in arenà 
fluviorum invenítur, et mirum quantum extendi potest. 

13 Argentum albo et cuprum rubicundo colore cla- 
rum edunt sonitum. 

14 Ferrum in aquá et aéri libero obnoxium rubigi- 
nem, cuprum veró gzruginem ducit. 

15 Stannum optims note Anglia mittit. 

16 E plumbo, quod mollissimum est et gravissi- 
mum, cerussa paratur. 

17 Platina, que in Americaà et Russià reperitur, 
speciem prgbet chalybis politi. 

I8 Semimetalla, utbisinuthum, cobalt, antimonium 
cadmia, níccolum cseteris admiscentur. 

19 Huc pertinet argentum vivum, cujus usus infrà 
docebitur. 

20 Arsenicum venenis adnumeratur acerrrimis. 

21] Ochra, erugo, cerussa et cínnabaris nota sunt 
pigmenta. 

22 Fragmiría vegetabilium et animalium in lapides 
conversa petrefacta vocantur. 


11. 
$los et partes ejus. 
1 Plante secundurm nature regnum efficiunt. 


9 Varietasearuintanta est, ut inaxim à admiratione 
digne sint. 
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9 La especie de hierro mas duro se llama acero, y 
se prepara de una manera particular. 

9 El laton ó metal amarillo, la tumbaga, el metal 
de príncipe, y el similor, son compuestos de cobre y 
zinc, cada uno en determinadas proporciones. 

10 El bronce es una composicion de cobre y laton. 

11 Con el oro y la plata se hacen monedas, vasos 
preciosos y adornos: las calderas se hacen principal- 
mente de cobre; algunas vasijas se hacen de estaiio; 
y de hierro los instrumentos mas ütiles. 

12 El oro el mas pesado de todos los metales, se 
halla puro en las montanas, y muy frecuentemente 
en la arena de los rios, y es susceptible de una dila- 
tacion extrema. 

13 La plata de color blanco, y el cobre rojizo, dan 
un sonido bien claro. 

14 El hierro en el agua 6 expuesto al aire se en- 
mohece, el cobre eria verdegris. 

15 El mejor estaio es el de Inglaterra. 

16 Del plomo que es blando y muy pesado se saca 
el aibayalde. 

17 La platina que se halla en América y Rusia se 
parece al acero bruüido. 

18 Los semimetales como el bism uto, cobalto, anti- 
monio, zinc y niquet se ligan con otros metales. 

19 A estos pertenece tambien el azogue, cuyo uso 
mostraremos en otra parte. 

20 El arsénico es uno de los mas activos venenos. 

41 El ocre, el verdegris, el albayalde, y cinabrie ó 
vermellou, son colores bien conocidos. 

** Llámanse petrificaciones los pedazos de vege- 
tales y animales convertidos en piedra. 

LI. 


Las flores n sus partes. 


1 Las plantas forman el segundo reino de la na- 
turaleza. 

2 Su variedad es tanta, que las hace dignas de la 
mayor admiracion. 
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9 Ea scientia, quz: in coguitione earum versatur, a 
griecá voce botanice seu ars herbaria vocatur. 

4 Linngus, celeberrimus natur: indagator, omnes 
plantas in viginti quatuor classes divisit secundum 
florum stamina. 

9 Si scillicet tulipam aut lilium consideramus, sex 
stilos tenues videmus, filamenta seu stamina, in quo- 
rum superiori parte anthére sunt cum polline. 

6 Qu: stamina si eximuntur, medio in flore pisti- 
lum restat. 

7 Prout igitur plura aut pauciora filamenta in flore 
aliquo cernuntur, eaque pari aut impari longitudine 
sunt, prout aut filamenta, aut antherz pistillo impli- 
cata, aut duo sexus magis vel minus separati, aut fe- 
cundationis instrumenta obscuriora sunt, quaevis plan- 
ta certae cuidam classi adnumeratur. 

8 Flores coronam habent, qu: plerumque e pluri- 
bus pétalis constat; multis quoque calyx est. 

9 Non radíces tantum, sed folia quoque plantarum 
succum nurticium imbibunt, qui per vascula peculiaria, 
quemadmodum sanguis per venas, in totam plantam 
ducitur. | 

I0 Folia plant: varia sunt forma; sunt etenim aut 
ovata, aut lanceolata, aut cordata, aut reniformia, sa- 
eittata, etc. 





12. 
Arbor et partes ejus. 


1 Maxim; omnium plantarum arbores sunt. 

2 Arbor in radíces, truncum et ramos dividitur, e 
trunco surgentes. ' 

3 Preterea cernimus in ea gemmas, frondes, folia, 
flores, fructus et semina. 

4 Radices humorem e terrá sugunt, qui plantis ali- 
mentum praebet. 
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J La ciencia que trata de su conocimiento, se lla- 
ma botánica de una palabra griega, * 

4 Linnzo, muy célebre naturalista, distribuye las 
plantas en veinticuatro clases, segun los estambres de 
la flor. | : 

9 Si examinamos un tulipan ó un lirio, notamos 
seis hebras delradas que son los filamentos ó estam- 
bres, en cuyos ápices éstán las anteras con el polvo 
seminal. 

6 Si quitamos los estambres, no queda en el medio 
sino el pístilo. 

7 Segun la flor tiene mas ó menos.filamentos, que 
unos sean mas largos, otros mas cortos, que las an- 
teras ó los filamentos estén unidos á los pístilos, que 
los dos sexos estén mas ó menos separados, ó que los 
órganos genitales se oculten ó desaparezcan: se co- 
loca la planta en una de estas clases. 

5 Las flores tienen una corola de ordinario com- 
puesta de muchos pétalos, y gran nümero de ellas tie- 
nen tambien un cáliz. 

9 No solo las raices sino tambien las hojas de las 
plantas toman las sustancias necesarias para su nu- 
trimiento, y las distribuyen en toda la planta por va- 
sos particulares á manera de la sangre por sus arte- 
rlà$ y venas. : 

I0 Las hojas tienen varias figuras, unas son aova- 
das, otras lanceoladas, acorazonadas, arrinonadas, o 
enforma de saeta, &c. 


12. 
€ "Arbol » sus partes. 


1. Las mayores de todas las plantas son los árboles. 

2 El árbol se divide en raices, tronco y ramas que 
de este salen. 

J Ademas de estas partes, en él notamos yemas ó 
botones, pimpoyos, hojas, flores, frutas y semillas. 

1 Las raices chupan la humedad de la tierra que 
nutre las plantas. 
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5 Omnes rami cum foliis etiam coma arboris YO-. 
cantur. ' 

6 Non omnes arboris partes pariter firme sunt, et 
multis fibris constant varie compositis. 

7 Extrinsecus est epidermis tenuis, deindé sequi- 
tur cortex, liber et alburnum, quod ex induratis succi 
vaseulis efficitur. 

8 Tandem lignum appáret, quod intimam partem, 
medullam, includit, que et ipsa paulatim prorsüs in- 
durescit. 

9 Alis arbores durissimum habent lhgnum, ut 
quercus et fagus; alie mollius, ut tilia et salix. 

10 'T'runci maximarum arborum in asses secantur 
aut in trabes exasciantur. 

11 Arbores propagantur aut surculis gemmisve, 
aut radicibus, aut seminibus. 

12 Ec gemm:e, que folia proferunt, acuminatee, 
florum gemmse seu oculi vero rotundiores sunt. 

13 Stipes, (itis) desectus caudex vocatur. 


e cs Ei : : - : " TO es - : à 
13. 
Arbores fructifera. 


| Omnium arborum pomíferme nobis utilissima 
sunt, quc in hortis et pomariis seruntur. 

2 Etsi etiam mali et piri silvestres inveniuntur, ta- 
men inter omnes constat, e tam multis pomorum ge- 
neribus, quz possidemus, pléraque ex Asiá originem 
ducere, unde in primis cum fierent expeditiones illae 
sacri, ad nos translata sunt, 

9 Prestantissimz sunt: pirus, quie oblongos et 
dulces, et malus, quse rotundos et plerumque acídu- 
los fructus fert, malus et pirus cydonia, prunus, in 
primis prunus Damascéna, cérasus, cuyus fructus a 
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9 Todas has ramas juntas con sus hojas se llaman 
su copa. 

6 No todas las partes del Árbol tienen la misma so- 
lidez; ellas constan de varias fibras con una estruc- 
tura diversa. | 

7 En el exterior se halla la epidérmis, debajo de 
esta la corteza primera 6 capa celular, !a segunda o 
capas cortezales, y la albura que es formada de sa- 
cos endurecidos. 

9 Por ültimo aparece la madera que contiene la 
parte mas interna, ó la médula que tambien se endu- 
rece por grados. 

9 Algunos árboles tienen una madera muy dura 
como la encina y haya; otras la tienen mas blanda 
como el tilo y sauce. 

10 Los troncos de los mas robustos árboles son 
aserrados para sacar tablas, 6 labrados en vigas. 

11 Los árboles se propagan por mugrones, yemas, 
ó raices 6 de semilla. 

12 Las yemas que forman las hojas son puntiagu- 
das, maslos ojos ó botones de las flores son algo re- 
dondos. 

13 Un tronco aserrado en pedazos lleva el nombre 
de trozas. 


13. 


Íos árboles frutales. 


1 De todos los árboles los mas ütiles son los fru- 
tales que se plantan en los jardines y vergeles. 

2? Aunque haya manzanos y perales silvestres, 
con todo, es cierto que el mayor nümero de tantas 
especies de árboles frutales como tenemos, proceden 
del Asia, de donde han sido traidos à Europa, parti- 
cularmente en tiempo de las cruzadas. 

3 Los mejores son, el peral que produce una fru- 
ta oblonga y dulce, el manzano que por lo comun la 
dá redonda y agridulce, el membrillo, el ciruelo, es- 
pecialmente el damasceno, el cerezo cuyos frutos 
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longo petíolo pendet; juglans regia, (nux) quz nu- 
ces fert cum nucleo, castanea, a quo sesculus hippo- 
cástanum probé discernatur necesse est, cujus folia 
longé alia specie sunt; malus persica et armeniaca, 
amygdalus, cornus mascula. EL. 

4 Mala et pira granifera, pruna Damascena, mala 
persica et armeniaca, nec non cerasa, ossuosa poma 
dicuntur. 

9 E malis et piris vini genus, cydrus, exprimitur. 

6 Eadem, ut pruna Damascena, aut cruda come- 
duntur, aut torrentur. 

7 Cerasa quoque condiuntur, et ex prunis ae ce- 
rasis potus fortior paratur. 

8 Eligno omnium harum arborum varia utensilia 
conficiuntur; nucis in primis lignoad elegantiora ope- 
ra utuntur. 

9 Morus dulces habet fructus, ejusque foliis bom- 
byces vescuntur. 

10 Poma matura decerpuntur, aut decutiuntur. 


14. 
"Arbores latifolie. 


i 1 Arbores steriles sive silvestres in arbores latifolias 
et arbores foliis acuminatis distribuuntur. 
/ 2 Illis adnumerantur: quercus, et quercus pedun- 
; culata, et quercus robur, quz lignum praebent durissi- 
mum, quo ad quodeunque operum genus, in primis 
etiam ad moles in aquis exstruendas utuntur. 
x 3 Glandes pastus sunt suum, et cortex coriis subi- 
3 sendis aptus est. 

| 4 Fagus, e cujus fructibus, qui glandes fágin vo- 
cantur, oleum paratur ; et betula, qux albo cortice se 
indicat, carbones prestantes et lignum comburendo 
utilissimum nobis praebent. 
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cuelgan de un largo pedünculo, ef nogal que da las 
nueces con almendras, el castaho que debe distin- 
guirse del castaro salvage, por sus hojas absoluta- 
mente difereutes; el melocoton y albaricoquero, el 
almendro y el cornejo 6 cerezo silvestre. 

4 Las manzanas y peras se llaman frutas de pe- 
pitas; y las ciruelas y cerezás, los melocotones y al- 
baricoques frutas de hueso. 

9 Se hace una especie de vino ó cidra de manza- 
nas y peras. 

6 Algunas, como las ciruelas, se comen crudas 6 
pasadas. 

7 Las cerezas tambien se confitan, y las ciruelas 
y cerezas dan un licor fuerte. | 

8 Con la madera de todos estos árboles se hacen 
varios muebles, y la de nogal se emplea especialmen- 
te para las obras finas. 

9 La morera dá frutos dulces, y los gusanos de la 
seda se sustentan con sus hojas. - 

10 Las frutas maduras son cogidas á mano, 6 sa- 
cudidas del árbol. | 





14. 


10s árboles De ljojas antljas. 


l Los árboles que forman los bosques se dividen 

en unos que tienen la hoja ancha, y otros que la tie- 
nen pinchuda, 6 en forma de aguja. 
2 A las primeras pertenecen las encinas, así la co- 
mun como la siempre verde, que dan una madera 
muy solida, propia para toda especie de obras, parti- 
cularmente para las máquinas hidráulicas. 

9 Las bellotas sirven para engordar los puercos, y 
su corteza da el curtiente 6 tanino para curtir las 
pieles. 

4 La haya cuyos frutos llamados fabücos nos dan 
aceite, y el abedul conocido por su corteza blanca, 
producen un excelente earbon, ó muy buena lena 
para la lumbre. 
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9 Pretereà huc adjicienda sunt: alnus, in locis hu- 
midis crescens, cujus lignum in aquá magis magisque 
indurescit; fraxinus excelsior, que pennata habet fo- 
lia; acer commune et campestre, e quibus lignum no- 
bis venit album ac tenacissimum ; tilia, et grandifolia, 
et parvifolia, cujus flores apibus exoptati sunt ; popu- 
lus procéra; populus tremula, cujus folia aura mollior 
ciet; plátanus, quse lata, et robinia pseudoacacia, quse 
folia angusta habet et pennata. 

6 Du: posteriores, eque ac populus, tilia, salix 
etesculushippocástanum circa ambulationes seruntur. 

7 E frondibus sálicum quz, excepta salice capreá, 
lanceolata habent folia, corbes plectuntur, in primis 
e salice viminali. 

8 Frondes salicis babylonicz pendulc sunt. 

9 Lignum ulmi campestris est durissimum. 

10 Folia carpíni betuli plicata sunt. 

11 Sorbus aucuparia folia pennata habet et bac- 
cas rubras. 








15. 
| "Arbores foliis acuminatis. 


' 1 Omnes hujus generis arbores acuminata habent 
j folia, que, exceptalarice, per hiemem quoque servant. 
9 Pinus picea stróbilos habet erectos et folia ejus 
pectinis instar posita sunt. 

3 Ligno utimur ad edificandum variaque utensi- 
lia; alti quoque navium mali e truncis arboris liujus 
fiunt. 

4 Pinusabies brevia et acuta habet folia, circa fron- 
dem posita, strobili penduli sunt et cortex trunci ac 
| ramorum rutilus est. 

] 9 Lignum eadem prebet commoda, et e cortice re- 
| sína fluit, e quà pix paratur. 

6 Cortice coriarus utitur. 
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5 Ademas de estos debemos mehicionar el chopo 
que crece en parages hámedos, y cuya madera se 
endurece cada vez mas en el agua; el fresno noble, 
que tiene las hojas aladas ó pinnadas; el olmo y el 
arce que nos dan una madera muy blanca y tenaz; 
el tilo de grandes y pequeías hojas de cuyas flores 
gustan tanto las abejas, el empinado álamo, el álamo 
temblon de hojas menudas que se agitan con el mas 
ligero viento, el plátano de hojas anchas, y la acacia 
de hojas angostas y aladas. 

6 Los dos ültimos lo mismo que el álamo, el tilo, 
sauce y el castano silvestre sirven para formar calles. 

7 Con los mimbres de los sauces que, excepto el 
cabruno, tienen hojas lanceoladas, se tejen canastas, 
paralo cual sirven especialmente los del sauce comun. 

8 Las ramas del sauce lloron ó de Babilonia, son 
péndulas. x 

9 La madera del olmo es muy dura. 

10 Las hojas del carpe abedulillo son rizadas. 

11 Elserval silvestre tiene hojas pinnadas y bayas 
encarnadas. 





15. 
"Atboles be boja pinrlusa ó en forma. Ye aguja. 


1 'Todos los árboles de esta especie tienen hojas 
puntiagudas, que conservan en invierno, excepto el 
alerce. | 

* Elabeto ó pinabete tiene piüas derechas, y sus 
agujas tienen la figura de un peine. 

3 Usamos de su madera para los edificios y la 
construccion de muebles: tambien se sacan de sus 
troncos los altos mástiles de las naves. 

4 El abeto encarnado 6 pino tiene agujas cortas y 
puntiagudas colocadas al rededor de la rama: las pi- 
as son péndulas; y la corteza del tronco y de los 
brazos es rogiza. 

9 La madera sirve para los mismos usos, y la cor- 
teza da resina de que se saca la pez. 

6 Elcurtidor de pieles emplea la corteza. 





208 DOCTOR JOSE VARGAS 


7 Pinus sylvestris longiora habet folia, quz bina e 
vagína procrescunt. 

9 Folia láricis, fasciculatim posita, autumno déci- 
dunt. 

9 Taxus folia habet angusta et décoris causa plan- 
tatur; baccs ejus rubre noxis sunt. 

10 Juniperus humilis haud uno modo prodest. 

1l Baccis in medicináà et arómatis loco ad cibos 
condiendos utimur, et arefacte cum ligno odorifero 
suffiendo inserviunt. 

12 Succus quoque salüber et oleum quoddam ex 
iiS paratur. 

13 'l'urdi iis maximé delectantur. 

14 Cedrus in Asie montibus invenitur, et tàm al- 
titudine, quàm amplitudine omnes arbores hujus ge- 
neris relinquit. 

15 Cupressus, folia habens angusta, in hortis dé- 
coris gratiá plantatur. 


16. 


Dalma. 


1 Paims vocantur e: arbores, qure ramis carert, 
et longa quidem folia, nec vero solidum lignum habent. 

4 Truncus earum alté in aérem surgit, et medulla, 
fructus, folia et cortex nutriunt ac vestiunt incolas re- 
gionum meridionalium. 

9 Cocos nucifere, ad octoginta pedum altitudinem 
assurgens, inagnas fert nuces, qu: lac quoddam sa- 
pidum et nucleum dulcem continent; succus ejus 
prestans vini genus praebet. 

4 Phoenix dactillifera ad centum et quiquaginta. 
pedum altitudinem accedit. 

5 Ea ad ducentos fructus flavos rubro mixtos pro- 
fert, qui in carne dulci nucleum durissimum inclu- 
dunt. 

6 Medulla est in deliciis, et folia recentia pro àle- 
re sunt, 
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7 El pino silvestre tiene agujas fas largas que 
salen de dos en dos de una vaina escamosa. 

S9 Las hojas del alerce en forma de ramillete caen 
en otoiio. | 

9 El tejo tiene hojas angostas, y se cultiva como 
planta de adorno; sus bayas encarnadas son nocivas. 

I0 El enebro poco elevado rtos es til de diversos 
modos. 

11 Sus bayas sirven en la medicina; se usan co- 
mo especia en la cocina, y secas sirven así como su 
madera olorosa para fumigaciones. 

12 "ambien se saca de ellas un jugo sano y aceite. 

13 Los tordos gustan mucho de ellas. 

14 El cedro se encuentra en las montaüias de Asia 
y es'el árbol mas alto y grueso de esta especie. 

lo El cipres tiene hojas angostas, y se cultiva en 
los jardines para adorno. 


16. 
fas palmas. 

1 5e llaman palmas aquellos árboles que no tie- 
nen ramas sino hojas muy largas y una madera poco 
solida. 

* Su tronco se eleva mucho en el aire, y su médu- 
la, frutos, hojas y corteza, nutren y visten á los ha- 
bitantes de los paises meridionales. 

J La palma de coco que crece hasta ochenta pies 
de altura, da grandes nueces que contienen una le- 
che sabrosa, y una almendra dulce: su savia dá un 
excelente vino. 

4 La palma de dátil crece hasta ciento y cincuen- 
ta pies de altura. 

5 Da cerca de docientos frutos amarillos rojizos 
que encierran una almeudra dura arropada de una 
pulpa dulce. 

6 La médula es deliciosa, y las hojas tiernas se 
preparan como ensalada. 
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7 Succus dulcis e trunco fluens vinum palmeum 
vocatur. 

8 Truncus Cyce (as) cireinalis medulla alba ac 
farinosa est repletus, e quà panis paratur. 

9 Nuces Arecz, foliis plante cujusdam alius invo- 
lunte, hospitibus mandendze apponuntur. . 

10 Musa paradisiaca folia habet ionga et lata, et 
fructus ejus cucumeribus similes succo suavissimo re- 
pleti sunt. 

11 Folia palms cujusdam alíus flabelli instar ex- 
plicantur. 





1". 


fruttites. 


1 Fructices e stirpe plures agunt ramos. 

4? Philadelphus coronarius flores habet albos bené 
olentes. 

3 Syringa vulgaris Majo czruleos vel albos flores 
fert, qui jucumdum odorem exhálant. 

4 Rosa centifolia tum ob pulchritudinem, tum sua- 
vissimi odoris causá prestantissima omnium florum 
habetur. . 

9 Maxima rosarum est rosa damascena et longe 
minus, sed maximé suave genus, rosa sempervivens, 
in vasis educitur. 

6 Quem locum rosa inter flores, eum uva inter 
fructus obtinet. 

7 Vitis haud dubie a Romanisin Germaniam trans- 
lata est. 

8 E succo acinorum ejusvinum generosum paratur. 

9 Ilex aquifolium, precipue in Nigráà Silvà cres- 
cens, folia habet crassa, in margine aculeata et lignum 
durissimum ac tenácissimum, et rubras baecas profert. 

I0 Cornus sanguinea, cum annosa est, frondes 
prórsus rubras induit et nigras fert baccas. 

11 Nigre baecse rhamni, in extremis frondibus acu- 
leos gerentis, medicine inserviunt. 

12 Ligustrum vulgare folia habet lanceolata et flo- 
res albos; bacc: nigre uvas efüciunt. 
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7 El jugo dulce que fluye del tronco se llama vino 
de palma. 

8 El tronco de la palma de sagü está lleno de una 
médula blanca y harinosa con que se hace pan. 

9 Las nueces de la areca envueltas en las hojas de 
otra planta, se sirven á los convidados para inascar. 

10 El plátano tiene hojas largas y anchas, y da 
unos frutos dulces parecidos al pepiuo llenos de un 
Jugo,delicioso. 

11 Las hojas de otra palma se despliegan en forma 
de un abanico. 
WR unen cr MEAT ENNIO aree gi piat 

17. 


Í.os arbustos. 


1 Los arbustos dan muchas ramas desde el tronco. 

* Eljazmin silvestre tiene flores blancas y olorosas. 

9 Lalila comun o el sauco de Turquía produce 
en Mayo flores blancas ó azules de un olor agradable. 

4 La rosa de cien hojas es considerada como la 
mas bella de todas las flores por su hermosura y olor 
agradable. | 

9 La mayor de todas las rosas esla damascena; y 
una especie mucho menor aunque muy suave es la 
siempre-viva que se cultiva en Jarras. 

6 La rosa es respecto de las flores lo que la uva 
respecto de las frutas. 

7 La viia fué sin duda llevada á Alemania por los 
romanos. 

S Del jugo de sus bayas se hace un vino excelente. 

9 El acebo que crece especialmente en la Selva- 
negra tiene hojas gruesas y espinosas en la márgen, y 
da una madera muy dura y tenaz y bayas encarnadas. 

10 Elcornejo, cuando es afioso, se viste de hojas 
del todo berniejas y produce bayas negras. 

1l Las bayas negras del espino cerval, que tiene 


sus ramillas terminadas en espinas, se usan en la 


medicina. 
12 El aligustre vulgar tiene hojas lanceoladas, flo- 
res blancas, y bayas negras en racimos. 
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18. 


Jructices (continuatio). 


1 Evonymus europeus pericarpia habet quadrata, 
quz satyria vocantur, quod cum Cardinalis tiára com- 
parantur. 

9 Eligno hujus fructicis variz res tornantur., 

3 Ribes rubrum baccas rubras nobis prebet, quie 
uvarum instar dependent et saluberrimze sunt. 

4 Ribes Grossularia frondes habet aculeis munítas 
et baccas virides, flavas et rutilas, quarum petíoli bre- 
vissimi sunt. 

9 Hedera helix folia nodis ostendit sempervirentia 
et pámpinis similia, et sepe, in muros atque arbores 
ita se insinuat, ut fer& pénitus ea obducantur. 

6 Lonicéra flores habet odoríferos, qui in quinque 
lobos íÍmpares dividuntur et in longam fistulam abeunt. 

7 Sambücus nigra omnibus nota est. 

8 E floribus albis thea egregia sudorem excitans, 
et e baccis sanguinem purgantibus electuarium pa- 
ratur. 

9 Bérberis vulgaris in fructicetis et dumetis cres- 
cit, flores habet flavos et lignum quoque utilissimum 
flavo colore, et baec; rubre acorem jucundum con- 
tinent. 

10 Folia in Bataviá acetarii loco eduntur. 

11 Prunus spinosa vere flosculis albis pené tota 
obtegitur, qui theam salubrem suppeditant. 

I2 Bacce cerulec propémodum nigre Octobri ma- 
turescunt, et cum primo acerbissim:e sint, demum ge- 
lu mollit» comeduntur. 
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18. 


fos atbustos (rontintacion). 


1 El bonetero europeo tiene cápsulas cuadradaa 
y encarnadas que vulgarmente.se llaman bonetes de 
clérigo, porque se parecen á un capelo de cardenal. 

*^ Con ]a madera de este arbusto se hacen al tor- 
no varias obras. 

3 El grosellero nos da unas bayas encarnadas que 
cuelgan como racimos de uvas y son muy sanas. | 

4 El grosellero espinoso tiene sus ramas cubiertas 
de aguijones, y de bayas verdes, amarillas y rojizas 
con pezones muy cortos, 

9 La yedra da hojas siempre verdes que se pare- 
cen á las de la parra; con frecuencia se enreda en 
las paredes y en los árboles de tal modo que casi los 
cubre del todo. 

6 La madreselva tiene flores olorosas de cinco la- 
cinias desiguales que terminan un tubo largo. 

7 El sauco es conocido de todo el mundo. 

9 Dessus flores blancas se hace un excelerte té 
que promueve el sudor, y con sus bayas, que depu- 
ran la sangre, se hace un electuario. 

9 El agracejo vulgar créce en los planteles y jara- 
les, tiene flores amarillas, da una madera muy átil 
de color amarillo, sus bayas rojas contienen un ácido 
agradable. 

10 Sus hojas se comen en Holanda como ensalada. 

11 El endrino 6 ciruelo espinoso, casi todo se cu- 
bre en la primavera de florecitas blancas que dan 
un té saludable. 

12 Sus bayas de un azul casi negro maduran en 
Octubre, y como al principio son muy acerbas, solo 
se comen luego que con el yelo se han ablandado. 
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19. 
Srutices (continuatio). 


] Pyrus torminalis fuscos fructus gerit albo colore 
distinctos, qui. recentes et sáccharo condíti come- 
duntur. 

4 Méspilus fructus parvos profert piro similes et 
jucundo sapore. 

9 Rosa canina aculeis munita est et rubros fruc- 
tus fert, baccas scilicet, quee comedi possunt. 

4 Crategus ramos habet spinosos, flores odoriferos 
et baccas rubras, qui per hiemem avibus nutrimento 
sunt. 

5 Lignum viburni (n), cujus genus quoddam in 
hortis crescit, durissimum es et flores albos habet, um- 
bellas rotundas efficientes. 

6 Rubus fructicosus rose propinquus est, sed longe 
alium fructum gerit, baccam nimirum e multis mino- 
ribus baccis compositam. 

7 Rubusid:wus rubros fert fructus jucundissimo sa- 
pore, e quibus aceti genus paratur. 

8 Corylus jam Martio floret, et nucibusejus pueri 
valdé delectantur. 

9 Flores masculi iulos cylindriformes faciunt. 

I0 Virg:w graciles in primis mergitibus colligandis 
inserviunt. 

11 Clematis frutex est repens, cujus semina pen- 
nata ad auctumnum usque plant: huic speciem pul- 
chram praebent. 





20. 
Atutices et suffrutites (contintatio). 


1 Genista tinctoria flavos habet flores, e quibus 
apes multüm cerz ac mellis petunt; tum herba, tum 
flores pannis flavo colore inficiendis inserviunt. 
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19. 
1/08 arbustos (rontinuarion). 


1 El cratego ó espino majuelo da frutos brunos 
salpicados de puntos blancos que se comen frescos Ó 
confitados. 

? El níspero ó níspola da unas frutas pequeüas 
parecidas á la pera y de un sabor agradable. 

9 El rosal silvestre ó perruno, tiene espinas, y da 
frutos encarnados llamados escaramiujos, y pueden 
comerse. 

4 Elagavanzo ó escaramujo tiene ramas espino- 
sas, flores olorosas y bayas encarnadas que en invier- 
no sirven de alimento á los pájaros. 

9 La madera de viburno, cuya especie lleva en los 
jardines el nombre de flor del mundo 6 rosa de Güel- 
dres, es muy dura, y la planta produce flores blan- 
cas que forman parasoles redondos. 

6 La zarza es de la familia del rosal, mas tiene 
un fruto del todo diverso, esto es, una baya com- 
puesta de muchas bayitas. 

7 La zarza Idea da frutas encarnadas de muy 
agradable sabor, y de las que tambien se saca vinagre. 

9 Elavellano florece en Marzo, y los muchachos 
gustan mucho de sus nueces. 

9 Sus flores masculinas forman tramas ó amentos 
cilíndricos. 

10 Sus mimbres delicados se usan principalmente 
para atar las gavillas de nueces. 

11 La clemátide es un arbusto trepador cuyas se- 
millas plumosas le dan una bella figura hasta en 
otono. 





20. 
"Atbustos y semiarbustos. 


] La retama tintoria da flores amarillas de que las 
abejas sacan mucha cera y miel; y tanto la yerba 
como las flores sirven para tenir de amarillo. 

4 
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4 Onónis spinosa in siccis collibus et juxta vias 
creberrima est; ea simplices spinas acutas et flores 
purpureos gerit male olentes. 

3 Flores flavi et erecti cytisi sestivis mensibus syl- 
vas ornant. 

4 Daphne Mezereum, jam Martio et Aprili, ante- 
quàm folia agit, roseos flores odoríferos in silvis nos- 
tris éxplicans, plantis venenatis adnumeratur et bac- 
cas rubras profert. 

9 Cortex ejus ad pustulas excitandas adhiberi solet. 

6 Ubiqué fere in silvis arenosis et petrosis, nec non 
in locis incultis apud nos eríca vulgaris crescit. 

7 In Germanià septentrionali regiones sunt mul- 
torum milliariorum longitudine, totze feré hoc parvo 
frutice consitze. 

8 Flosculi rosei sunt et apibus nutrimentum prize- 
bent suavissimum; erica quoque multis in regionibus 
pastus est ovium. 

9 Plures aves nutriuntur semine ejus. 

10 Vaccinium Myrtillus ezruleas baccas profert 
jucundo sapore ac saluberrimas. 

ll Vaccinii vitis Idzee folia semper virent, et bac- 
c& ejus rubrie aceto saccharoque condiuntur. 

12 Cistus floribus flavis splendet. 

13 'Thymus odoratissimus est et flosculos gerit 
roseos, 

14 Viscum in vetustis arboribus crescit et baccas 
albas vignit. 


E 





21. 
]lereqrinae plantae. 


1 Citrus medica in primis in Italià crescit et His- 
paniá. | 

2 Fructus ejus, citrea, succum saluberrimum sup- 
peditant, quo ad cibos et in mediciná multis modis 
utuntur. 

3 Citrus auranüum speciosior est illà. 
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2? Laanoómide espinosa se da en abundaneia en 
las colinas secas y en los caminos; tiene espinas sen- 
cillas y afiladas, y flores purpüreas y de mal olor. 

3 Las flores amarillas y derechas del cytiso ador- 
nan los bosques en los meses de estío. 

4 La lauteola ó Daphne mezeron antes de des- 
plegar sus hojas abre desde Marzo y Abril sus flores 
olorosas y rosadas en nuestras selvas, se cuenta en- 
tre las plantas venenosas, y da bayas encarnadas. 

9 5u corteza suele usarse para levantar vegiga- 
torios. 

6 El brezo vulgarse da en nuestro pais en casi to- 
dos los bosques arenosos y pedregosos, y tambien en 
los lugares estériles. 

7 Eu el norte de Alemania hay regiones de mu- 
chas millas casi cubiertas de este arbustito. 

8 Sus flores son rosadas y dan á las abejas un ali- 
mento suave; ademas, en muchos lugares sirve de 
pasto al ganado ovejuno. 

9 Muchas aves se alimentan con su semilla. 

I0 El vaccino myrtílo ó arandano, da bayas azu- 
les de sabor grato v saludable. 

I1 Las hojas del vaccino vid Idea son siempre 
verdes, y sus bayas encarnadas se encurten en vina- 
gre y tambien en azücar. 

12 La jara luce con sus flores amarillas. 

13 El tomillo es muy oloroso y da flores rosadas. 

14 Laliga ó visco crece sobre los árboles viejos 
y produce bayas blancas. 
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2]. 
]Mantas exóticas. 


| El limon se da en Italia y Espana. 

2 "wu fruto da un jugo muy saludable y se usa de 
muchos modos en la cocina y en la medicina. 

3 E! naranjo es mas bello que el limon. 
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4 Fructus rotundi poma aurantia vocantur; usus 
eorum varius est. 

9 Varietas quzedam citri aurantii est citrus auran- 
tium sinensis. 

6 Ficus regionibus meridionalibus Europ: et Asie 
propria est, et fructus ejus carnosi, qui saluberrimi 
sunt, recentes ac tosti comeduntur. 

7 Olea, folia, habens angusta, in primis in Fran- 
cogallià et in Italià crescit. 

8 Olive, ceraso oblongo similes, condiuntur et 
oleum preeclarum praebent. 

9 Lignum quoque olearum magni zestimatur. 

10 Malus punica mala fert pulchra ac magna ju- 
eundissimo sapore. 

11 Laurus folia gerit semper virentia, quz cibis 
adduntur. 

12 Frondibus arboris hujus Apollini sacre olim 
viri fortes et poéte& coronabantur. 

13 In Arabiá, nec non in Indià orientali et occi- 
dentali Coffea arabica crescit. 

14 Flores ejus albi sunt, et fructus cerasum est 
parvum, duo grana includens, quie vulgo fabee ara- 
hicze vocantur. 





22. 
Jeregrinae plantae (continuatio). 


1 Piper nigrum in frutice crescit in Indià orientali 
et aroma est omnibus notum. 

2 Fructus rubri uvarum instar dependent et pos- 
trem nigrescunt. 

3 Piper cortice privatum piper album vocatur. 

4 E fructibus 'Theobromatis Cacao péponi simili- 
bus calda cacaotica paratur. 

9 'Theam viridem accipimus e foliis fructicis cu- 
jusdam in Sina crescentis. 
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4 Sus frutas se llaman naranjas y se emplean eu 
varios usos. : 

9 La naranja de la China es una variedad de la 
naranja comun. | 

6 El higo es propio de las regiones meridionales 
de Europa y Asia, y sus frutas carnosas que son muy 
saludables se comen frescas y pasadas. 

7 El olivo que tiene su hoja menuda se da espe- 
cialmente en la Francia meridional y en la Italia. 

8 Las aceitunas que se parecen á unas cerezas 
largas se comen encurtidas y dan un excelente aceite. 

9 La madera del olivo es tambien muy estimada. 

10 El granado da frutas grandes, hermosas y de 
un gusto agradable. 

11 El laurel tiene hojas siempre verdes que se 
usan para condimentar los alimentos. 

12 En otro tiempo los héroes y los poetas eran co- 
ronados con ramas de este árbol consagrado á Apolo. 

13 En Arabia y aun en la India Oriental se da el 
café de Arabia. 

14 Sus flores son blancas, y sus frutos parecidos á 
pequeinas cerezas, contienen dos semillas que se lla- 
man bayas de café. 








249. 
Jlantas exóticas (continuacion . 


1 La pimienta negra se da de un arbusto que cre- 
ce en las Indias Orientales; es una especia conocida | 
de todo el mundo. | 

2 Sus frutos encarnados cuelgan á manera de ra- | 
cimos de uvas, que por ültimo se ennegrecen. 

3 La pimienta limpia de su coquillo, se llama pi- * 
mienta blanca. Y 

4 Con los frutos de la theobroma cacao, parecidos 
al melon se hace el chocolate. 

9 Recibimos el té verde de las hojas de un arbusto 
que se da en la China. 
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6 Folia primo collecta thea c:esárea vocantur que 
| plurimi constat. 

7 Flores necdum aperti Eugenie caryophyllate 
aroma egregium praebent. 

8 Arbor moschata in insulis Moluccensibus crescit, 





et nucibus ejus zeque ac flore cortici nucis adhserente 
aromatis loco utimur. 

9 Laurus Cinnamomum, cujus cortex et ipse pres- 
tans aroma prezebet, in primis in Ceyloneinsul& crescit. 

10 Etiam radix Zingiberis eundem in usum con- 
vertitur. 

11 Saccharüm, arundinum genus, quod prsecipue 
in Indiá orientali et occidentali colitur, medullà dulci 
repletum est, quz cylindris exprimitur, decoquitur et 
purior redditur. 

12 Oryza, cujus flos fasciculum facit, in locis pa- 
lustribus regionum torridarum crescit et grana pro- 
fert sapidissima. 

13 Capsule Gossypii lang genus continent, e quà 
vari: tele conficiuntur. 

14 Gossy pium arboreum in Indià orientali crescit: 
Gossypium herbaceum crebriüs plantatur. 





23. 


JUeregrinae plantae (continuatio). 


1. Bambüsa arundinacea, stirpsarbori similis, quin- 
quaginta pedes alta, cujus diáimetrus duos pedes effi- 
cit, rotunda et cava est et nodos habet. 

2 Nosarundinibus, qus indé conficiuntur, pro ba- 
culis 1n eundo utimur. 

9 Dromelia Ananas apud nos in plantarum hiber- 
naculis educitur et in Brasiliá genuina est. 

4 Brevis planta folia agit longa, angusta et aculeis 
munita. 
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6 Las primeras hojas que se recogen se llaman té 
imperial, que es muy caro. - 

7 Las flores del clavillo de olor todavia sin abrir 
producen una especia excelente. 

8 La nuez moscada se da en las islas Molucas, y 
sus nueces, y lo mismo la mácis que cubre la cáp- 
sula de la nuez, son usadas como especias. 

9 El árbol de la canela, cuya corteza y madera 
tienen uu excelente aroma, crece especialmente en 
la isla de Ceilan. 

10 La raiz del jenjibre tambien se emplea para el 
mismo uso. 

11 La caüa de azücar, uns de las arrundináceas, 
que se cultiva especialmente en las Indias Orienta- 
les y Occidentales, está llena de una médula dulce 
que se esprime en un trapiche; se la pone á hervir 
y despues se refina. 

12. El arroz cuyas flores forman una panoja, se da 
en los lugares pantanosos de los paises cálidos, y pro- 
duce un grano muy agradable, 

13. Las cápsulas del algodonero contienen una es- 
pecie de lana de que se tejen varias telas. 

14 El algodonero arboreo se encuentra en las In- 
dias orientales; mas el herbaceo es el que con mas 
frecuencia se cultiva. 





29. 


Jilantas exóticas (continuacion). 


1 El bambá, cuya caíia se asemeja al tronco de un 
árbol, y erece hasta cincuenta pies de altura y dos de 
diámetro, es redondo, hueco y con nudos. 

2 Usamos de las catas que se sacan del bambá 
como bastones para pasear. 

3 En nuestro pais se cultiva en invernáculos la pi- 
na, que es indígena del Brasil. 

4 Este vegetal poco crecido, da hojas largas, an- 
gostas y con espinas. 
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9 Caulis erassus, carnosus ac duo pedes altus me- 
dius ex illis surgit, etin summo ejus tuber verrucosum 
efficitur. 

6 E quavis verráca flosculus cxruleus procrescit, 
et cacumen foliorum est fasciculus. 

7 "Tuberin fructum téretem et squamosum transit 
colore tlavo, qui priestantissimus omnium fructuum 
habetur. 

9 Agave Americana flore speciosissimo folia liabet 
sex pedes alta, rigida et aculeata, e quibus tela con- 
ficitur. 

9 Opuntia, Cacti genus, cujus plurim:e species splen- 
didissimos flores gerunt, folia erassa, carnosa et arti- 
culis juncta habet, quorum aliud ex alio procrescit. 

I0 Cáómphora resína pellucida est, quam e lauri 
quodam genere accipimus. 

11 Aioe folia habet longa, crassa et lata, et succum 
prebet amarum, quo in mediciná utuntur. 

12? Bálsamum odórum est resína quxdam liquida 
e pluribus arboribus emánans. 
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Jeregrinae plantae (continuatio) 


|. Dyonsa muscipula folia agit, quze, si quidem in- 
sectum aliquod ea tangit, eomplicantur et illud non 
dimittunt, donec mortuum sit, 

* Tragacanthum gummi quoddam est e parvo fru- 
tice emánans. 

3 Myrtus communis parva avet folia, e quibus ser- 
ta sponsalia nectuntur. 

4 Priscis hiec planta symbolum erat amoris. 

5 E myrto pimenta, qu: in Indiá occidentali cres- 
cit, aróma accipimus, quod vulgó aroma anglicum 
seu probatissimum vocatur. 

6 Gummi arabicum e Mimosá Niloticá nascitur. 

7 Folia Mimosw sensitive. et pudíez, vel leviter 
tantum tacta, contrahuntur. 
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9 Un tallo grueso, carnoso, de dos pies de largo, se 
levanta de su medio y lleva en su ápice un gran tu- 
béreulo verrugoso. 

6 De cada verruga sale una florecita azul, y su ápi- 
ce termina en un cogollo de hojas. 

7 Esta pequeiia masa se convierte en una fruta 
oblonga, redonda y escamosa de color amarillo, que 
se considera como la mejor de todas las frutas. 

8 Elágave americana con sus flores maegníficas, 
tiene hojas de seis pies de alto, tiesas y rematadas en 
espinas, de que se saca hilo para tejer lienzos. 

9 El nopal o higo de India, de las cactoideas, tiene 
flores espléndidas, hojas gruesaás, carnosas y articu- 
ladas entre sí, de manera que Ja una sale de la otra. 

10 Elalcanfor es una resina trasparente que saca- 
mos del laurel alcanfor. 

1l. El aloes tiene hojas largas, gruesas y anchas y 
da un jugo amargo que se emplea en la medicina. 

12 El bálsamo oloroso, es una especie de resina 
liquida que fluye de muchos árboles. 

24. 
Ras " . ^ 
Jlantas exéticas (continuacion). 

|. La dionea muscípula tiene hojas que se cierran 
eu el momento que un insecto las toca, y que no le 
sueltan sino despues de muerto. 

? La goma tragacanto fluye de ua arbusto pe- 
queo. 

3 El mirto tiene hojas pequenas de que se tejen 
coronas nupciales. 

4 Esta planta era entre los antiguos el emblema 
del amor. 

9 Dcl mirto pimienta que erece en la India Oc- 
cidental, se saca una especia conocida con el nombre 
de malagueta 6 especia inglesa. 

6 La goma arábiga se saca de la mimosa egipcia. 

7 Las hojas de la mimosa püdica 6 sensitiva se 
cierran al mas ligero tocamiento. 
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8 Folia Cassie Senn:x medicamentum satis notum 
preebent. 

9 Fraxinus rotundifolia succum suppeditat e corti- 
ce manantem, qui condensatus manna vocatur. 

10 Cortex Chinchonz, (cortex peruvianus) qus in 
Americá crescit et nomen a matróná quádam duxit, 
cui nomen fuit Cinchon, egregium est remedium ad- 
versus febrem frigidam. 

11 Fructus peponibus similes artocarpi pro pane 
eduntur. 

I2 Gummi elasticum e cortice arboris cujusdam 
effluere et postea condensari dicitur. 


29. 
Jeregrimae plantae (continuatio). 


1 Cesalpinia brasiliensis folia edit buxo similes et 
lignum habet rubrum ac durissimum, quod etiam a 
Fernambuc&, urbe Brasilize appellatur, et pannis tin- 
gendis idoneum est, :equé ac lignum Campechianum. 

2 Buxus, quam circa areolas hortorum nostrorum 
tam humili specie cernimus, in terris calidioribus ar- 
bor est alta, lignum flavum ac durum praebens, e quo 
tibi:e aliaque instrumenta musica conficiuntur. 

9 Switenia Mahagony in Americá australi in rupi- 
bus crescit, et lignum elegans habet rubicundo colore, 
ex quo naves et utensilia pretiosa fiunt. 

4 Arbor illa, que ébenum nigrum offert, in Africá 
crescit. 

o Scriniarii primi ordinis eo ad opus tessellatum 
utuntur. 

6 Lignum Rhodiense album est flavo mixtum. 

7 Gummi draconis, resíne genus etiam ex arbore 
quàdam petitur. 

8 Bixain Americá crescit. 

9 Fructui ejus multa grana insunt, et cutis densa 
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8 Las hojas del sen dan un remedio bien conocido. 

9 Lacorteza del fresno de hoja redonda da un ju- 
£o que condensado se llama maná. 

I0 La corteza de la quina que crece en América 
y que recibió su nombre de una senora la marquesa 
de Chinchon, es un excelente remedio contra la fie- 
bre intermitente. | 

1l Los frutos del árbol del pan, semejantes á un 
melon, se usan en lugar de pan. 

12 La goma elástica ó caouchout, fluye de la cor- 
teza de un árbol y despues se espesa. 


25. 
JJlantas exóticas. (continuacion). 


1 El árbol que da el palo del Brasil tiene hojas 
parecidas & las del box y una madera encarnada y 
dura que lleva tambien el nombre de Fernambuco, 
una ciudad del Brasil, sirve para tintes, lo mismo 
que el palo de campeche. 

4 Elbox que vemos bajo una figura enana en los 
contornos de nuestros jardines, es un árbol elevado 
en los paises cálidos; da una madera amarilla y muy 
dura de que se hacen flautas y otros instrumentos de 
méísica. 

3 La caoba se da en la América meridional en 
medio de las rocas y produce una madera hermosa 
de color rojo bruno que se emplea en la construccion 
de buques y muebles preciosos. 

4 El árbol que da la madera de ébano crece en 
Africa. 

9 Los ebanistas de primer órden se sirven de ella 
para los embutidos. 

6- El palo de Rhoda es de un color blanco amari- 
llento. 

7 La sangre de drago, especie de resina, es tam- 
bien producto de un árbol. 

8 La bixa orellana 9 achiote se da en América. 

9 Su fruto contiene muchos granos, y la ctis 
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ac rubra, grana hec includens, notum illum colorem 
rubrum exhibet. 
10 E trunco Calami Rotang, palmw cujusdam 
arundinacesz, arundines,quas vocant hispanicas, fiunt. 
11 Ceratonia siliquas profert, quarum caro fusca 
dulcis est ac sapidissima. 





26. 
(oera. 


1 In hortis in primis ez plante seruntur, e quibus 
in culína cibi sapidi parantur, ut varia brassice gene- 
ra, in primis brassica oleracea capitata, quse sale con- 
diri solet et acidum saporem inducit, brassica hyema- 
lis, brass. oler. sabauda, qus crispa habet folia, brass. 
oler. botrytis, cujus caules ac flores coquuntur, brass. 
oler. viridis, brass. oler. caulorapa et napobrassica 
aliaque genera. 

4? Porró in hortis conspiciuntur spinacia oleracea, 
beta nigra, aspáragus, lactáca communis, lactuca ca- 
pitata, cichorium endivia, lepidium, Valeriana oli- 
toria, borrago, apium petroselínum, scandix. 

3 Radíces esculentas prebent beta vulgaris, quse 
condítur, beta burgundica, brassica rapa, Daucus Ca- 
rota, pastinaca sativa, ráphanus, prsesertim radiculse, 
apiuni graveolens, scorzonera hispanica, cichorium 
sativum, cochlearia armoracea. 

4 Fructus solani tuberosi (n) ex Americá ad nos 
venerunt. 

9 Bulbosis plantis adnumerantur: cepa, allium, 
allium sativum. 

6 Legümina sunt: fabse, pisa, pisa saccharina, 
lentes. ES | 

7 Cucurbita, melo (pepo) et cucumis (m) intus gra- 
na habent. 

8 Capita quoque Cynare comeduntur. 

9 Fraga (fragarize) sapida pueris gratissima sunt. 

IO Nasturtium juxta fontes et in rivulis crescit. 
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densa y roja que arropa estos granos, da el color en- 
carnado conocido con este nombre. 
I0 El tronco de la cana de India, especie de pal- 
ma caíia, da las caras 0 bastones llamados espanoles. 
11 El algarrobo da unas vainas cuya carne oscura 
es dulce y sabrosa. 





r 


206. 
iDr las fjortalisas. 


1 En los huertos se cultivan con especialidad aque- 
llas plantas con que se aderezan en la cocina alimen- 
tos agradables, como son las difereutes especies de 
col, en particular el repollo con que se prepara la 
col ácida y salada, la berza de Snboya con hojas ri- 
zadas, el bróculi cuyos tallos y flores se cuecen, la 
berza verdad, la berza colinaba, el colinabo y otras 
especies. 

2? Tambien se notan en los huertos la espinaca, 
la acelga, el espárrago, la lechuga comun y la arre- 
pollada, la escarola, el berro, la valeriana de hortali- 
za 0 canonigos yerbas, la borraja, el peregil, el pe- 
rifollo. 

3 Dan raices comestibles, la remolacha que se 
confita, la acelga, la berza colinaba, zanakioria, la 
pastinaza, el rábano en especial sus raices tiernas, 
el apio, la escorzonera de Espaüa, la achicoria y el 
rábano rusticano. 

4 Las papas nos han venido de América. 

o Enire las plantas bulbosas se notan, la cebolla, 
el puerro y el ajo. 

6 Son legumbres las habichuelas, los guisantes, 
el guisante dulce y lentejas. 

7 La calabaza, el melon y el pepino tienen pepitas 
en el interior. 

8 Tambien se comen las cabezas de la alcachofa. 

9 Las fresas son sabrosas y agradan mucho á los 
niftos. 

10 Los berros de fuente crecen cerca de los manan- 
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24. 


Srumenta, gramen et berbae pabulares. 





1 Mayora graminum genera frumenta seu fruges 
vocantur. 

3 Cálami nodosi et cavi spicas ferunt, quarum gra- 
na panem nobis praebent. 

3 Multe spicze aristis munitze sunt. 

4 In Germanià omne frumenti genus crescit, scili- 
cet secale cereale, quod in frigidioribus quoque terris 
próvenit, triticum, cui etiam triticum spelta (far Ro- 
manorum), triticum monococcum et dicoccum adnu- 
merantur, hordeum, in primis hordeum distichon, e 
quo polenta et pisána hordeacea fit, avena equis 
gratissima, zea Mays, quam etiam triticum turcicum 
vocant, milium seu pánicum, cujus paniculae multa 
grana continent. 

5 Etiam e seminibus triangulis polygoni fagopyri 
et e vicià fabà, cuyus flores albi nigris maculis dis- 
tincti sunt, farína paratur. 

6 Qus veré gramina dicuntur, egregius pastus pe- 
cudum sunt. 

7 Notissima genera sunt: anthoxanthum odoratum 
eriophorum, agrostis, alopecürus, melica, carex, bri- 
za, phleum, digitaria, poa, festáca, holcus, cyperus, 
scirpus, arundo, bromus, juncus. 

8 Preterea pecudes etiam variis herbis aluntur, ut 
vieia, foliis crambes et trifolio, cui etiam medicago et 
hedysarum adnumerantur. | 

9 Camelus in primis carduis vescitur. 

I0 TTypha in paludibus crescit. 
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G5ranos, nerba, forrage. 


D2 
b 
me 





1 Los géneros mayores de las gramineas llevan el 
nombre de cereales. | 

* Canas nudosas y huecas dan unas espigas com- 
puestas de gràno que nos dan 'el pan. 

9 Muchas espigas tienen raspas 9 aristas. 

4 En Alemania se dan todas las especies de cerea- 
les, & saber: el centeno que crece en los paises mas 
frios, el trigo á cuyo género pertenecen el trigo espel- 
ta, (faros ó escanda de los Romanos) la espelta briza 
ó de Alemania y la espelta mayor ó de dos granos, la 
cebada especialmente la dística de que se hace la mal- 
ta y las puches de cebada, la avena que agrada mu- 
cho & los caballos, el maiz que tambien llaman trigo 
de Turquía, el mijo cuyas espigas 0 panojas cons- 
tan de muchos granos. 

9 Tambien con la semilla triangular del trigo mo- 
risco y dela haba, cuyas flores blancas están mancha- 
das de negro, se hace harina. 

6 Las que propiamente llevan el nombre de yerba 
ó grama, es muy buen pasto para el ganado. 

4 Las especies mas comunes son el autoxanto o 
grama de olor, la linagrostis 0 grama lanuda, el agro- 
tis 0 grama cabelluda, la vulpina 6 rabo de zorro, la 
mélcia ó grama montana, el carex (género de juncia) 
la briza ó grama temblona, el fleo (cola de raton), el 
panizo de dedos, la poa ó grama de panoja, la festu- 
ca, el holeo blando ó grama canina, la juncia, el cir- 
po de tallo articulado, la caia como grama, el bromo 
y el junco. 

8 El ganado se alimenta tambien con otras diver- 
sas especies de yerbas, como la algarroba, las hojas 
de col, el trebol, y tambien son de estas la alfalfa, y el 
pipirigallo. 

9 El camello se alimenta principalmente de car- 
dones. 


10 La tifa (espadaiia 0 enéa) crece en los pantanos. 
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di 28. 


3antac, mcuícüitac (iusceotctcs. 


1 Multze plante in medicinà egregium preestant 
usum. 

3 Es, qu: radice prosunt, he feré sunt: Rheum 
palmatum, Helléborus, Arníca montana, Inula, Arc- 
tium lappa, Leontodon taraxacum, Angelica, Althzea 
officinalis, Valeriana, Orchis mascula, Arum. 

3 Glyeirrhiza glabra crebo in agris et hortis plan- 
tatur ob radicem intus flavam, succum liquiritiee prze- 
bentem. 

1 Folia quoque, caules, semina ac flores multarum 
plantarum salutaria suppeditant medicamenta, 

9 Huc pertinent: Matricaria chamomilla, Anthe- 
mis nobilis, Artemisia, Ruta, Mentha piperita, Melissa, 
Lavendula, Clironia centaureum, Gentiana, Veróni- 
ca, Verbena, ''ussilago, Aristolochia, Anchusa, Cy- 
noglossum, Pulmonaria officinalis, Scabiosa, Sapo- 
naria, Menyanthes, Chelidonium, Anemone hepatica, 
Antirrhinum, Cochlearia, Absynthium, Primula veris 
odorata, Sambucus nigra, Archilléa millefolium, Cap- 
sicum annuum. 

6 E multis earum thea salubris paratur. 

7 Crocum salutare e pistillo croci. officinalis acci- 
pimus. 

9 Sedum quoqué magni sestimatur. 
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29. 


Cqütctoriarc, avomatícac, mercatovrtaec altatcque 
plaintatc. 


] Pulcherrimum cseruleum colorem nobis Indigo- 
fera tinctoria probet, qua przcipué in Indià occiden- 
tali colitur. 

2 Jam priusquam planta quatuor pedes alta flores 
rutilos agit, folia desecantur, e quibus, quemadmo- 
dum ex caule, color ille fit. 


€ —— —— 
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28. 


]antas mebicinales. 


1 Muchas plantas hacen servicios importantes en 


.]a medicina. 


2 Las que son medicinales en su raiz casi se redu- 
cen & las siguientes: el ruibarbo, el eléboro, la árni- 
ca, la énula campana, la bardana, el deontolon, la an- 
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gélica, la altea oficinal, la valeriana, el orguis que da. 


el salep, y el aro. 

9 Con frecuencia se siembra la regaliza en los cam- 
pos y liuertos para recoger su raiz amarilla por den- 
tro, y que da el jugo de orozuz. | 

4 Las hojas, los tallos, las flores y semillas de mu- 
chas plantas dan tambien remedios saludables. 

5 A estas pertenecen la manzanilla vulgar y roma- 
na, la artamisa, la ruda, la yerba buena de olor de 
clavo, el torongil, el espliego, la centaura, la genciana, 
la verónica, la verbena, el tusílago, la aristoloquia, la 
buglosa, la cinoglosa, la pulmonaria vulgar, la esca- 
biosa, la saponaria, el meniantes, la celidonia, la ane- 
mone hepática, el antirrino, la coclearia, el ajenjo, 
la vellorita, el sauco, la ciento en rama, el pimiento. 

6 Con muchas de estas plantas se hace un té sa- 
ludable. 

7 Tambien tenemos el azafran saludable sacado 
del pistilo del azafran oficinal. 

8 La yerba puutera, ó siempre viva mayor tambien 
es muy estimada, 

29. 


Jlantas tintorias, aromáticas, be comercion otras. 
.1 El fndigo, planta cultivada principalmente en las 


- Indias occidentales, nos da el mas hermoso color azul. 


9 Antes que esta planta (que por lo comun crece 
á la altura de cuatro pies) dé sus flores encarnnadas, 
se le cortan las hojas y ramas de que se saca la dicha 
tinta. | ^5 


* w—N LR. Wu a mx uolo. 





ad 
h 





o — x E m n - 
vd * cA I2 v cFwI » t 
v4 YE ^ j |^ E 
t s E ze 
* - » *-ud d 
ray À "dct i 
. , , e ^ 7 
A 2' 5*9] ' 
mW. à 


TN 
M. 27 
yi 


r4 


VATEWIESN 


i^ esa y" 


3$735:4 


VERE! 
ptm 
F.M PN 


Ez em nz E 


duci 


iuc 


[s 
& 


RECON 
"5 pit na 


tam 1.34 
"12 yr 


? . 
TV XP EFAAITAONOE 
*c e .! 4 A m$ 
| ' 24. €» 


?" 


NM 
f- 


gea 


J 


ps FORE - 


FPE WEDEETT 
i og ia 


TY 


AA 


CUTE 


m 
E 





239 DOCTOR JOSE VARGAS 





3 E radicibus Rubic tinetorum ruber color extra- 
hitur, quo etiam fila turcica infiel dicuntur. 

4 E foliis Isátidis tinctoriee color cz:eruleus paratur, 
et radicibus Resedse tinctorie, nec non Genistà tinc- 
toriá, Cárihamo tinetorio, Serratulà tinetorià et non- 
nullis.-aliis plantis panni flavo colore inficiuntur. 

5 Aromaties plante, in nostrà regione crescentes, 
hx fere sunt: Cuminum seu Carum Carvi, Anethum 
graveolens, An. Feeniculum, Coriandrum, Sinápis, 
quorum seminibus utimur: porró Pimpinella, Aní- 
sum, Thymus Serpyllum et Thymus vulgaris, Orí- 
sanum vulgare, Laavendula, Salvia, Rosmarinus et 
alie. 

6 E caule lini (n) et cannabis (f) linteum paratur. 

7 Humulus lupulus cerevisizee abmiscetur, et papá- 
ver somniferum ac Brassica Napus, etiam Helian- 
thus annuus oleo nobis prosunt, quod e seminibus 
eorum accipitur. 

8 Herba Nicotiana, cujus folia tabaci nomine tum 
fumo indé sugendo iuserviunt, tum pulverem prae- 
bent, qui per bares ducitur, a Nicotio Francogallo 
ad nos translata est; vera hujus plante patria est 
America. 

9 E genere quodam Urtíes tela conficitur, et ex 
Oxali Acetosellà atque e Kumice acetosáà, sal quod- 
dam paratur. 

10 Dipsaco fullonum pannifex utitur. 





| 30. 
jlantae venenatae. 


1 Pueri prudentes non edunt fructum, quem mi- 
nus noverunt, cum venenatsee quoque plante invenian- 
tur, quibus multi incauti homines mortem sibi para- 

verunt. 

2 Datura Stramonium pulchrum florem habet can- 
didum et pericarpium aculeis munitum, cujus qua- 
tuor loculi nigris granis repleti sunt. 
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3 De las raices de la rubia ó granza se saca una 
tinta encarnada con que se tire, ségun se dice, el hi- 
lo de 'Turquía. 

4 Delas hojas del glasto se extrae una tinta azul; 
y de la gualda, la retama de tintoreros, el cártamo, ja 
serrátula de tintes y otras plantas, se saca una tinta 
amarilla. 

o De las plantas de especias que se dan en nues- 
tro pais, estas son casi todas: el comino 60 la alcara- 
vía, el eneldo, el hinojo, el culantro, la mostaza cuyas 
semillas usamos, la pimpinela, el anís, la mejorana, 
el tomillo, el orégano, la alucema, la salvia, el romero 
y otras. 

6 Se hacen telas con el hild sacado del lino y cá- 
namo. 

7 Con el lápulo se hace la cerveza, y la adormide- 
ra, la nabina y el girasol nos son ütiles por el aceite 
- que por expresion se saca de sus semillas. 

8 Eltabaco que se fuina y se sorbe, nos le trajo un 
frances llamado Nicot: es indígena de Ámérica. 

9 'T'anbien se hace una especie detela de una orti- 
ga, y seextrae sal de la romaza acedera, y de la ver- 
dadera acedera. 

10 El cardo 6 cardencha, sirve al fabricante de pa- 
rios para cardar. 





30. 


Jilantas venenosas. 


l Los nios juiciosos no comen frutas sin antes co- 
nocerlas, porque hay muchas plantas venenosas con 
que algunos incautos se han ocasionado la muerte. 

2 Ei estramonio tiene una flor blanca hermosa, y 
una cápsula armada de espinas, cuyas cuatro celdas 
están llenas de semillas negras. 
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3 Atropa Belladonna flores habet rutilos et nigras 
baccas valdé nitentes, que virus lethíferum continent. 

4 Hyoscyamus niger flore est subflavo et malé 
olet; tum semen, tum omnes ceterze plante hujus 
partes vim exserunt lethiferam. 

9 Paris quadrifolia, quz in silvis umbrosis occurrit, 
baccan nigram aut eeruleam habet pruni spinosce 
fructui similem et valdé periculosam. | 

6 Infrà fructum quatuor parva folia pendent. 

7 Etsi aconítum venenis maximé noxiis adnume- 
randum est, tamen etiam medicamen offert, seque ac 
Digitalis purpurea. 

8 Colchicum autumnale, cujus flos autumno pra- 
ta ornat, et ipsum fügiendum est, cum bulbus, semi- 
ua et folia acre virus contineant. 

9 Lolium graminum genus est venenatum. 

l0 Bacca Solani nigri insaniam excitant. 

11 Omnes quoque partes Cicüte, presertim Conii 
maculati, venenate sunt, nec non succus albus Eu- 
phorbis, qu: folia angusta habei. 


bore eg UNEE o ru NUE DEED UC T MERERI RD a EN E E 
Al t 
Alorts. 


1 Flores, et pratenses et hortenses delectant ocu- 
los nostros. 

2 In hortis occurrunt nobis: "T'ulipa, Hyacinthus, 
Narcissus poéticus, Pseudo. Narcissus, N. 'Tazetta 
et Jonquílla, galanthus nivalis, leucojum vernum, 
crocus vernus, lilium album, lilium purpu reo-croceum, 
lilium Mártagon, Iris germanica, varia ranunculorum 
genera, cheiranthus incanus, cheiranthus cheiri, hés- 
peris tristis, hésperis matronalis, malva, calendula, 
dahlee, gerania, hidrángea hortensis, lath rus, pri- . 
mula Auricula, lupínus, pmonia, Centifo ia, decus 
hortorum; rosa alba, rosa damascena, rosa semper- 
vireus, anemóne, delphinium Ajacis, dianthus caryo- 
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3 Labelladona tiene flores encarnadas y bayas ne- 
gras muy lustrosas que contienen 'un veneno mortal. 

4 El beleüo negro tiene una flor amarillenta y 
huele mal; y tanto la semilla como todas las otras 
partes de esta planta producen un efecto mortal. 

9 El Paris de cuatro hojas, que suele hallarse en 
los bosques sombríos, tiene una baya negra ó azul, 
parecida á una endrina, y es muy peligrosa. 

6 Debajo del fruto cuelgan cuatro hojuelas. 

7 Aunque el acónito debe contarse entre los vene- 
nos mas nocivos, sin embargo suministra una medi- 
cina lo mismo que la digital purpürea. 

8 Del cólchico, cuya flor adorna los prados en 
otono, tambien debe huirse, porque su raiz bulbosa, 
sus semillas y hojas contienen un veneno acre. 

9 La zizaüa es una especie de graminea venenosa. 

10 Las bayas del solano negro (ó yerba mora) ex- 
eitan la locura. 

11 "Tambien son venenosas todas las partes de la 
cicuta, en especial la mauchada; lo mismo que el 
jugo blanco del euforbio de hojas angostas. 


3l. 


Alores. 


1 Las flores así del campo como las cultivadas en 
jardin agradau á nuestra vista. 

2 Hallamos en los jardines el tulipan, el Jacinto, 
el nareiso blanco, el amarillo, el narciso tazetta, el 
junquillo, el galanto de color de nieve, el leucoyo de 
primavera, el azafran de primavera, la azucena blan- 
ea, la azucena purpürea con bulbos, la azucena mar- 
tagon, el lirio vulgar de Alemania, varias especies 
de ranáneulos, el alhelí blanco, el alhelí amarillo, la 
hespéride triste, la hespéride hortense, la malva, la 
caléndula, las dalias, los jeranios, la hortensia, el 
guisante de Espana 6 articulado, la prímula oreja de 
oso, el altramuz, la peonía, la rosa de cien hojas be- 
lleza de los jardines, la rosa blanca y la damascena, 
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phyllus, d. Carthusianorum, d. barbatus, d. super- 
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bus, tropáeolum, reseda, nigella Damascena, alcéa 


rosea, balsamina et astri genera. 

9 In campo crescunt: bellis perennis, chrysán- 
themum, cichorium intybus, centaurea cyanus, papá- 
ver Rheoas, víola odorata, víola canína, víola trico- 
lor, convolvulus, campanula, myosotis primula, veris, 
primula elatior, convallaria, polygonatum, lvchnis 
aquilegia, anemóne hepatica, caltha palustris, ranun- 
culus acris, trollius europzeus, delphinium consolida, 
cardamíne, orchis, plantágo et quam plurima alia. 

4 Helléborus niger Decembri floret. 





92. 
filusti, fungi et filices. 


1l Musci in humidis atque umbrosis locis prove- 
niunt et plerumque viridi sunt colore. 

2$ Sunt musci frondosi et hepatici. 

9 Utrique pericarpium habent tenuissima semina 
continens. 


4 Lichénis (m). genera nec flores, nec vera semina. 


gignunt, neque vera habent folia. 

9 Laboria islandiea seu lichen islandicus iis, qui 
tabe absumuntur, aut e pectore laborant, saluberri- 
mum praebet potum. | | 

6 Cladonia rangiferina precipuum nutrimentum 
est tarandorum. 

7 Caules alge eduntur. 

8 Aliifungi esculenti sunt, alii veuenati. . 

9 Crescunt aut super, aut sub terrà, aun in aliis 
corporibus. | 


, e- 2 x " ad " * 
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la rosa siempre viva, el anémone, la espuela de ca- 
ballero mayor, el'clavel ó clavellina hortense, el cla- 
velillo de cartujos, el clavel barbado, la clavellina 
famosa, la capuchina, el resedá, la aranuela, la mal- 
varosa, la balsamina, y todaslas especies de aster (es- 
trana de América). | 

,9 En el campo se hallan la margarita perenne, el 
crisantemo, la achicoria silvéstre, la centaura ciano, 
la amapola, la violeta olorosa, la. canina, la trinita- 
ria (ó pensamiento), el convólvulo, la campánula, la 
oreja de raton, la primula oficinal y la silvestre ó mas 
levantada, la azucena de los valles, el sello de Salo- 
mon, ó poligonato, la lícnide, la aguilejia, la hepáti- 
ca, la yerba centella, el ranünculo acre, el trolio eu- 
ropeo 0 eléboro negro, la espuela de caballero, el 
mastuerzo, el orquis, el llanten y muchísimas otras. 

4 Eleléboro negro florece en Diciembre. 





32. 
Í.os musgos, longos n helecljos. 


l Los musgos erecen en los lugares hümedos y 
sombríos, y los mas son de color verde. 

2 Hay unos musgos hojosos y otros hepáticos. 

9 Ambos tienen cápsulas con semillas sumamente 
pequenas. | 

4 Los diferentes géneros de helechos, no dan flor, 
ni tienen semillas propiamente dichas, ni verdadéras 
hojas. n 

9 Con elliquen de Islandia se hace una bebida 
saludable para los que padecen la tísis y otras enfer- 
medades del pecho. 

6 Kl lichen rengiferino da un excelente alimento 
4 los ciervos rengíferos. 

7 Lostallos de las algas son comestibles. 

8 Algunos hongos se comen, otros son venenosos. 

9 Crecen en la superficie de la tierra, o en ella en- 
terrados, 0 sobre otros cuerpos. | 
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I0 Agárieus campestris, bolétus luteus, canthare- 
llus eibarius et phallus esculentus comedi solent. 

11 Tubera cibaria, qu: sub terrà gignuntur, a ca- 
nibus investigantur. 

12 Agaricus muscarius pulcherrimus quidem fun- 
gus est, at venenatus; muscas citó necat. 

13 Polygorus igniarius et fomentarius in arboribus 
crescit. | 

14 Plura sunt genera fílicum, quce plerumque 
maxima et e variis particulis composita sunt, et sca- 
pum (m) habent. 

15 Equisetum arvense purgandis vasis stanneis 
inservit, et equiseto hyemali scriniarii ad lignum po- 
liendum utuntur. 

16 Et mucédo plantis adnumeratur. 


33. 


Dermes, Jntestina, mollusta, crustatra. 


1 Vermes pedibus carent et pro sanguine, velut 
insecta, suceum album ac tenacem habent, nec non 
duobus tentaculis prsediti sunt. 

* Corpus eorum sine ossibus nudum est et molle 
et multi eorum durá testá teguntur. 

9 Ascárides in hominum intestinis vivunt, pariter 
ac tenia, quee szepé sexaginta ulnarum longitudinem 
assequitur et morbos gignit periculosissimos. 

4 Conurus cerebro ovium insidet et morbum illum 
excitat, quem orbieularem vocant. 

9 Hydatígena in carne suillá invenitur. 

6 Lumbrícus sub terrà habitat, prorépit autem, 
cum pluit. 

7 Hirundine medicinali ad sanguinem exsugendum 
utiinur. 

9 Limax tenero gramine et oleribus vescitur. 


UT X hf 
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10 El hongo campestre, el boleto amarillo, el agá- 
rico cantarillo y las mürguras ó phalo comestible, 
suelen comerse. | | 

11 Las trufas ó criadillas que crecen debajo de la 
tierra son descubiertas por los perros. 

12 El agárico muscario es muy bello pero es ve- 
nénoso, y mata muy pronto las moscas. 

13 El boleto de yesca se da sobre los árboles. 

14 Hay muchos géneros de helechos que ordina- 
riamente son muy grandes, se componen de varias 
partecillas y llevan bohordo. 

15 El equiseto arvense sirve para fregar las vasi- 
jas de estano, y del de invierno se sirven los ebanis- 
tas para pulir la madera. 

16 "Tambien el moho se cuenta entre las plantas. 


33. 


JJe los gusanos, lombrices intestinales, molus- 
t05 p rrustáceos. 


| Los gusanos carecen de patas, y en vez de san- 
gre ttenen como los insectos un líquido blanco y te- 
naz, y están dotados de dos antenas. 

2 Su cuerpo sin hueso, está desnudo y es blando; 
mas muchos están cubiertos de una concha dura. 

3 Las ascárides habitan en los intestinos huma- 
nos, como tambien la tenia ó lombriz solitaria, que 
con frecuencia crece hasta sesenta varas, y causa 
enfermedades peligrosas. 

4 La hidátide cerebral, se halla en el cerebro de 
los carneros, y les causa la enfermedad llamada vér- 
tigo. 

9 Lalombriz hidatígena se suele hallar en la car- 
ne del cerdo. 

6 La lombriz de tierra vive debajo de la tierra, mas 
se echa fuera cuando llueve. 

7 Usamos dela sanguijuela medicinal para ex- 
traer sangre. 

8 La babosa se sustenta con yerbas tiernas y hor- 
taliza. 
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9 Sepia ad duo pedes longa octo brachia habet 
brevia et magnos oculos igneo colore. 

I0 In mari habitat et pictoribus notum illum co- 
lorem nigrum prsebet. 

11 Sepia gigas naves et homines adoriri eosque in 
rupium cavernas secum trahere dicitur. 

12. Néreis versicolor, animaleulum tenerrimum, in 
mari Germanico et Baltico vivit. — 

183. Echinus crusta tenui tegitur et in toto corpore 
aculeos habet, sicut asterias, sspe os habens cum 
quinque dentibus. 

14 Medüsa in mari circámnatat. 





34. 
Concynlia, eorallia et 3oophpta. 

.1 Testa conchyliorum aut simplex est, et tum co- 
chlez vocantur, aut duas et plures habert testas et 
conchze dicuntur, quz in aquá tantum versantur. 

2 Maxima omnium est Chama gigas, cujus caro 
editur. 

. 9 Huc pertinet ostrea, quà delicati homines pre- 
cipue delectantur. 

4 Mya, qux etiam mya pictorum nominatur, in 
rivis nostris ac fluviis invenitur. 

9 In paucis tantum Germanis fluviis etiam mya 
margaritífera reperitur. 

6 Mytilus margaritífera seu. Concha margarite 
propé utramque Ipdiam et in sinu Persico conquiri- 
tur; majores testee notam matrícem margaritarum 
suppeditant. | 

7 Uuiones (margaritae) summo discrimine e mari 
petuntur et magni sestimantur. 

8 Nautilus in testà pulelBirá vivit, quee e multis lo- 
culis constat. 

9 Murex rubrum succum edit, quo olim purpurea 
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9 El ealamar de dos pies de largo, tiene ocho bra- 
ZOS Cortos, y grandes ojos encarnados como el fuego. 

I0 Vive en el mar, y da álos pintores una tinta 
negra bien conocida. 

11 El pulpo gigantesco, segun cuentan es capaz 
de asirse de las naves y de los hombres y arrastrarlos. 
4 sus cuevas debajo de las rocas. 

12 La nereida abigarrada, 'es un apimalito muy 
blando que habita en el mar de Alemania y en el 
Báltico. | 

13 E! erizo está cubierto de una costra delgada 
armada de muchas espinas, del mismo modo que la 
estrella del mar, que tiene con frecuencia una boca 
con cinco dientes, 

14 La medusa nada en el mar. 


34. 


filolustos con contl)a, corales m soófitos. 


1 La concha de los testáceos unas veces es sim- 
ple, y entóncessellaman limaza; ó secompone dedos 
ó mas piezas y entonces se llaman conchas y viven 
solo en el agua. 

2 La mayor de todas es la teja gigantea cuya car- 
ne es comestible. 

9 Aquí debe hacerse tambien mencion de la ostra 
de que gustan mucho los hombres de buen paladar. 

4 E! molde, llamado tambien conchita de los pin- 
tores se halla en nuestros rios y riachuelos. 

9 En algunos pocos rios de Alemania se encuen- 
tra tambien la concha de perlas. 

6 Se pesca la concha de nacar cerca de las dos 
Indias, y en el golfo Pérsico: las mas grandes dan 
el nácar bien conocido. | 

7 La pesca de perlasse hace en los mares con bas- 
tante peligro, y ellas son muy estimadas. | 

8 El nautilo vive en una concha hermosa com- 
puesta de muchas celdas. 

9 La cerita da un humor encarnado con que anti- 
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tela inficiebatur, et in mari meridionali reperitur. 

10 Helix pomatia esculenta est. 

11 Corallia arbusculas quasi saxeas inhabitant. 

12 Ex Iside nobili seu Corallio rubro varim res 
artificiose conficiuntur. 

13 Hydre seu Polypodes medium tenent plantas 
inter et animalia, 

14 Infusoria non nisi microscopiis cerni possunt. 


35. 
(Coleoptera sea. starabarr. 


l1 Insecta crenas in corpore habent, duas antennas 
et minime sex pedes; pléraque etiam ter transfigu- 
rantur. 

2 Scarabrei cornea habent alarum tegmina. 

9 Searabsmus nasicornis fusco est colore et in ca- 
pite cornu habet reflexum. | 

4 Scar. stercorarius in equorum fimo vivit. 

5 Melolontha vulgaris, cujus alarum tegmina ru- 
bido colore sunt, arboribus multum damni infert, 
postquam larva ejus, scarabszus ovarius, tres vel qua- 
tuor annos sub terrá vixit et multum nocuit. 

6 Melolontha solstitialis minor est. 

7 Cetonia aurata, auro et viridi colore resplendens, 
s;pe in rosis conspicitur. 

8 Lucanus cervus duos habet forcipes, cervi cor- 
nibus similes, et in quercuum foliis vivit. 

9 Bostrichus typógraphus in silvis pineis magnum 
facit detrimentum. - 

10 'Térmes pulsatorius falso mortis prenuntius 
habetur. 

11 Necrophórus vespillo cadavera sub terram re- 
condit, quibus ova sua imponat. 
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guamente se teta la pürpura, y todavia se halla en 
el mar del Sur. . 

10 La helice grande de vina, puede comerse. 

11 Los corales viven en arbolitos como de piedra. 

12 Del coral rojo, 6 isis noble, se hacen varias pie- 
zas artificiales. 

19 Los pólipos ocupan un lugar medio entre las 
plantas y los animales. | 

14 Los animálculos infusorios'no pueden ser vis- 
tos sino con el auxilio del microscopio. 


Jo 
De los insertos p esrarabajos. 


l Los insectos tienen muescas ó hendeduras en el 
cuerpo, dos antenas, y seis patas á lo menos, y la 
mayor parte de ellos pasan por tres metamorfoósis. 

2 Los escarabajos tienen elictras 0 estuches cor- 
neos. 

9 Elescarabajo nasicornio tiene un color bruno 
oscuro, y encima de la cabeza un cuerno encorbado. 

4 El escarabajo estercolero vive en el estiércol del 
caballo. 20 

9 El abejorro comun, que tiene sus estuches bru- 
nos rojos, hace mucho estrago en los árboles, despues 
que la larva ó gusano (del abejorro) ha permanecido 
debajo de la tierra tres ó cuatro aíos, haciendo tam- 
bien mucho mal. 

6 Elabejorro de estío es menor. 

7 El cetomo dorado vistoso, con su brillante color 
verde dorado, se halla frecuentemente en las rosas. 

8 El ciervo volante tiene dos mandíbulas ó tena- 
zas dentadas, parecidas á Ins hastas del ciervo, y vi- 
ve en las hojas de las encinas. 

9 El bostrico impresor bace mucho dafo en los 
pinares. 

10 E! térmes chillador, sin fundamento es consi- 
derado como présago de la muerte. 

11 Elenterrador deposita debajo de la tierra cadá- 
veres de otros animales para poner en ellos sus huevos. 
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I2 Coccinella in rubris elythris septem punctis 
distincta est. | 

13 Cicindéla seu lampyris noctu splendet. 

14 Chrysoméle seu pülices terrestres oleribns no. 
cent et curculiones in granariis frugibus magno sunt 
detrimento. 

I5 Elater, si resupínus jacet, sursüm se attollere 
potest. | | 

16 Bráchinus crepitans in silvis vivit. 

17 Forficularia auricula seepé sub arborum cortic: 
vivit. 

I8 Lytta vesicatoria seu Cántharis pustulis exci 
tandis inservit. 

19 Larva tenebrionis in farínáà invenitur et vermie 
S farine vocatur. 





96. 


Juserta. — fjemiptl)eca. 


AUN 


& xt] , 


1 Huc pertinet blatta orientalis, quz& edulenta, co: 
rium atque utensilia corródit. 

€ Gryllotalpa nigro est colore et latos habet pede: 
anteriores, quibus foramina sub terram agit. 

3 Ea hortis maximé noxia est. 

4 Gryllus domesticus clarum edit sonum, pedibus 


T "CCo A Ds i 
" isosem , 





: alas stringens. 

E^ 5 Achete campestris sonus acutissimus est. 

E 6 Locusta viridissima plerumque in fructicibus vi 
TUE vit et longissime salit. 

2: 7 Locusta verrucívora acriter mordet et fortite; 
E pugnat, 

E 8 Voracissima sunt aerydia migratoria, quorum 
E seepé magnte catervie agros Obtegunt et cuncta dé 


E vorant. 

3 9 Laternariusfulgurans,in Ámericá australi vivens. 
vesícam fulgentem in capite gerit tam lücidam, u 
hoe animali tanquàm lucerna utantur. 
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I2 La coccinela se distingue por siete puntitos 
negros en los estuches rojos. 

13 El cicindelo o luciérnaga alumbra de noche. 

14 Los crisomelos 6 pulgones de tierra, hacen da- 
no eu las hortalizas, y los gorgojos roen el trigo en 
las trojes. 

15 El elater cuando yace boca arriba puede lan- 
zarse al aire. 

16 El escarabajo braquino petardo, mora en las 
selvas. 

17 La tijereta mayor vive comunmente debajo de 
la corteza de los árboles. 

18 La cantárida sirve para levantar vegigatorios. 

19 El gusano del tenebrion se halla en la harina 
y por esto se llama gorgojo ó gusano de molino. 





36. 
Ansectos. lemipteras. 


| À estos pertenece la blata oriental ó polilla que 
devora los comestibles, la coriambre y los muebles. 

2 El grillo topo es negro y tiene las patas delante- 
ras ensanchadas y con ellas hace agujeros en la 
t'erra. 

à Es muy dafino à los jardines. 

4 El grillo doméstico produce un sonido claro 
frotando sus alas con sas patas. 

5 El sonido de los grillos del campo es un chillido 
muy penetrante. 

6 La cigarra de color muy verde, de ordinario vi- 
ve en los bosques, y da largos saltos. 

7 La langosta manchada muerde duro y lucha 
cou corage. 

8 La langosta de paso es muy voraz, con frecuen- 
cia cubre campos enteros y lo devora todo. 

9 La fulgora con linterna, de la América meri- 
dional, tiene una vejiga tan luminosa en la cabeza que 
se hace uso de este insecto comno de una linterna. 
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10 Cicáda plebeja in Italià fémorum atque alarum 
ope suaves edit sonos. 

ll Acanthim lecturali& nobis molestissimse sunt. 

12 Aphides viridicolore plantis maximum damnum 
inferunt. | 

13 E coccorum (m) genere cochenilla est, magni- 
tudinem acanthisz habens. | 

14 Ea in Cacto Opuntià vivit et pulcherrimum ru- 
brum colorem praebet, quo pürpura et coccum infi- 
ciuntur. eg | 

15 Mantis religios:e caput cum ingentibus oculis ac 
pectus erectum gerit. 





37. 
Jnserta. — jJapiliones. 


| Papiliones quatuor alas habent tenui pulvere 
conspersas, qui&& plerumque splendidis coloribus ful- 
gent. 

2 Papilioprimüm eráca est deformis et valdé noxia, 
cum foliis et gemmis arborum vescatur. | 
3 Deindé folliculus fit, postquam vestem suam fu- 

neream ipsa nevit, seu loculum suum composuit. 

4 "Tandem loculus dissilit et papilio versícolor pro- 
dit, qui linguá suá angustá rorem, aut etiam mel e flo- 
ribus sugit. 

9 Jam veterespapilionem ejusque mutationem ima- 
ginem immortalitatis animi habuerunt. 

6 Papiliones in Papiiiones veré sie dictos, Sphin- 
ges et Phalenas dividuntur. 

7 Diurni sedentes alas erigunt, vespertini et noc- 
turni ver eas demittunt. 

8 Rostrum habent sugendo inserviens et in spirce 
formam deductum, sex pedes et antennas admodüm 
insignes, 

9 Erüáce aut glabre sunt, aut aculeatre, aut pilis 
inunitee, : 

10 Utilissimus est bombyx, mori foliis vescens. 
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l0 La cigarra comun de Italia produce con sus 
patas y alas souidos agradables. 
11 Laschincaes de cama son muy molestas, |... 


I2. Los pulgones verdes hacen, mucho ^ ^* * las 


jlantas. uos 
p 13.La sb: se we América del tamafo de una 


-a1ucnle, es del género de los galliusectos. 

14 Vive en el nopal especie de cacto, y da un co- 
lor rojo hermosísimo con que se tite de escarlata y 
pürpura. 

15 La mantis religiosa à hoja ambulante tiene en 
su cabeza ojos muy grandes y llevael pecho levantado. 


34. 
Jnsertos. — fllavriposas. 


] Las mariposas tienen cuatro alas cubiertas de 
un polvo fino, y las mas de ellas brillan con colores 
muy bellos. 

2 La mariposa es primero una oruga fea y muy da- 
nina, y se alimenta con las hojas y los botones de las 
plantas. 

3 Luego se trasforma en crisálida despues de ha- 
ber hilado su patio funerario 0 hecho su féretro. 

4 Por fin el féretro se rompe y de él sale una ma- 
riposa de colores vistosos que chupa con su delicada 
lengua el rocío 6 la miel de las flores. 

5 Los antiguos contem plaban en la mariposa y sus 
metamorfosis la imágen de la inmortalidad del alma. 

6 Divídense las mariposas, en mariposas propia- 
mente dichas, esfinges y falenas. 

7 Las mariposas del dia cuando posan alzan las 
alas, las esfinges y falenas las bajan. 

8 'l'ienen una trompa espiral, seis patas, y las an- 
tenas muy abultadas. 

9 Las orugas son lampiüias o cubiertas de espinas 
o de pelos. 

10 La mas ütil de todas es el gusano de la seda 
que se alimenta con las hojas de la morera. — 6 
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11 E sueco tenaci, cum in foliculum transit, fila 


— - serica ducit ad quingentas ulnas longa, quibus se to- 


12 Posi 
mw MEA F Mq "banyoluero illo, quod Cocon vo- 
catur, deducta sunt, brevi p... : -«ilin prodit, qui ad 
i iniyk | 


quingenta ova ponit, e quibus rursüm bomuy os... 
cuntur. 





| 38. 
Jusetta. —jlapiliones. (rontinuatio'. 


1 Papilionibus veré sic dictis adnumerantur: 
1 P. Apollo, 
2 P. Antíopa. 
3 P. Máchaon. 
4 P. Podalirius. 
P. Lris. 
P. Polychloros. 
P. Urtícs. 
P. Jo. 
P. Priamus. | 
10 P. Heliconius cratsegi. 
11 P. Danaus brássice. 
19 P. cardamínes. 
13 P. rhamnui. 
14 P. Galathéa. 
15 P. cardui. 
16 P. Prosérpina. 
17 P. Sibylla. 
18 P. Atalanta. 
19 P. C. album. 
20 P. Paphia. 
21 P. Aglaja. 
22 P. Hyale. 
29 P. populi, 
24 P. quercus. 
40 P. Argus. 
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11 Al trasformarse en crisálida forma con un ju- 
go tenaz hilos de seda de cerca de quinientas varas de 
largo con que totalmente se arropa. 

12 Poco despues de separar los 


«ue está 


envuelta, esta. cubi erto !- — c los Dilo, se echa fuera 
nh s joe e Soue cerca de quinientos huevos de 


un 
que nacen otros tantos gusanos de seda. 
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98. 
Jusertos. —jfilariposas. (continuacion). 


1 Eutre las mariposas del dia se cuentan: 


El Apolo. 

La Antiopa 0 luto. 

El Mac. 

El Podalirio 6 mariposa chamuscada. 
La mariposa íris. 

La mariposa gran tortuga. 

La pequenatortuga o mariposa de la ortiga 
La Io 6 pavo real de dia. 

La mariposa Príamo. 

La heliconia del serbal. 

La mariposa de la col. 

La mariposa aurora. 

La mariposa del Rhamno. 

14 La mariposa Galatea 0 medio luto. 
15 La mariposa bella dama 6 del cardo. 
16 La mariposa Proserpina. 

17 La mariposa Sibila. 

18 La mariposa Atalanta ó Vulcano. 

19 La mariposa Danaida blanca. 

20 La mariposa tabaco de Espana. 

21 La mariposa gran madreperla. 

29 La mariposa hyaledeala amarilla y negra. 
93 La mariposa del álamo blanco. 

24 La mariposa de la encina. 

25 La mariposa Argos azul. 
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2 Sphinges sunt. 
1 Sphinx ocellata. 
2 S. euphorbism. 
4 S. poRDo* 
5 8S. tili;. 
6 S. convolvuli. 
7 S. ligustri. 
8 S. Nerii. 
9 S. Elpenor. 
35 Phalens sunt: 
1 Bombyx pavonia. 
2 B. Tau. 
9 Noctua fraxini. 
4 N. Nupta. 
o N. Sponsa. 
6 N. Prónuba. 
7 B. Monacha. 
8 Geómetra grossulariata. 
( 


) B. processionea. 
10 B. Caja. 
11 B. Dominula. 


I2 B. Hera. 
13 B. Matronula. 
14 B. purpurea. 
15 B. Jacobxa. 
16 G. Syringaria. 
4 Huc pertinent etiam tinec qus vestes ac pelles 
corrodunt. 





39. 
Juserta. AXenroptera et Dymenoptera. 


1 Neuroptera quatuor teneras alas habent reticu- 
latas, quee variis coloribus splendent per gradus inter 
se mixtis. 

* Larve eorum et folliculi maximam partem in 
aquis vivunt. 

3 Longealelibellularum velo tenuiori similes sunt. 
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* Las esfinges son: | a 
l1 La esfinge Pavo real. - NU 7 
2 La esfinge de.1» 751a. - 
3 La» esánge cadáver ó Atropos. 
4 rà esfinge del álamo blanco. 
9 La esfinre del tilo. | 
6 La esfinge del convólvulo. 
7 La esfinge de la alheüna. 
8 La esfinge de la adelfa. 
| 9 La esfinge de las viiias. 
3 Las falenas son: 
El pavo real nocturno 
El bombix tau. 
La noctua del fresno. 
La noctua casada. 
La noctua desposada. 
La falena noctua prónuba. 
La monja. 
La medidora de la grosella. 
. 9 La falena procesionera de la encina. 
10 La falena de tres colores. 
ll La seüorita. 
12 La falena hera. 
13 La matroncilla. 
14 La falena purpáürea. 
15 La falena noctua jacobea. 
16 La medidora de la lila. A 
4 À estas pertenecen tambien las tias que corroen | 
los vestidos y las pieles. 


39. 


Jnsertos, Nruropteros £ fyimenopteros, 


1 Los neuropteros tienen cuatro alas delgadas y re- 
ticulares pintadas de diz^rsos coMores.. | 

2 Sus orugas y crisálidas viven de ordinarió dentro 
A. 
uel agua. 

3 Las largas alas de las doncellitas de agua se pa- 
recen á una gasa muy fina. ! 
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lup NM o —————À————  HEEEEDTO . OEEEEREGGn — ORDRES SERE ERE 
4 Ephemére sstivo tempore innumerwe catervze 


jUxie lacus ac fluvios cireümvolan E post paucas ho- 


faspereuft. uuu o | 

5 Hemerobii, quorum ali Yiiides tenerrimse sunt, 
magnam áfferunt utilitatem, cum larvg eorum apl.- 
des noxias dévorent. 

6 Myrméleon formicarius foveam sibi fodit in quà 
formicas capiat. 

7 Huic ordini adjiciendz sunt panorpa et raphidia, 
cui longum est collum. 

8 Vesp: et apes alas habent membranaceas venis 
distinctas et magnos oculos in latere, nonnullos etiam 
in fronte. 

9 Cynips aculeo folia quercus transfígit eoque gal- 
las gignit. 

10 "T'enthrédo hortis et silvis nocet. | 

]1 Vesp: vulgares socie vivunt et nidos aitificio- 
sissimos sibi construunt. . 

12 Pomis,carne et mellequam maximedeleé ntur. 

13. Longé major est crabro, acerrime pur ns et 
in cavis arboribus nidulans. | 

14 Apes aut in silvis vivunt, aut in alvearibus 
educuntur. | 

15 Quodvis alveare reginam continet, circiter oc- 
tingentas apes masculas seu fucos, et décem vel sede- 
cim millia apum operariarum, quz, ut regina, acu- 


LB cum fuci eo careant. 
— 16 Cum regina-alveari excedit, omnes cetera se- 


quuntur. Mo 
17 E succo florum mel faciunt, e polline ceram. 


I8 Bombus sub terrà nidulatur. 

19 Formíes sedule, quarum mulwe alate sunt, 
magno numero eodem loco vivunt. 

90 Ova earum admodüm parva sunt et plerumque 
folliculi ova esse putantur. | — 

21 Maxime-tnóxiüs est termes fatanis, genus qued- 
dam. formicarum, in Africá vivens. - 
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4 Las efimeras vuelan por las tardes de estío en — | 
montones sobre los lagos y los rios, y mueren poe" —  — 
horas despues. pen " , 

5 Los hemerobios 1 tom TOME TH, 
Ycadesspiopufcionan |" 8:^nde utilidad ds que sus 

arvas devoran los dest z^ :tores ihlgones. 

6 La hormiga leon hstce un agugerg gi que atrapa 
las hormigas. qur S E. 
" Aestas pertenec*^ tambien la mosec - -^orpion y 
la *a/iüia que tienen i. o0 muy largv- 
8 Las avispas y abejas tienen. alas- membrano- 
sas, marcadas con venas, grandes ojos laterales. tan 
bien algunos en la frente. «j 
9 La mosca de laagalla, pica con su aguijon lashojas 
de la encina y de este modo produce la nuez de agalla. 
10 La mosca de tierra hace mucho dano en los jar- 
dines y en los bosques. 
11 Las avispas comunes viven en sociedad, y ha- 
cen nido de grande artificio. 
12 Gustan muchísimo de las frutas, de la carne y 
de la miel. | 
13 Mucho mayor es el abejon que pica muy duro 

y hace su nido en los árboles huecos. 

14 Las abejas viven en los bosques 0 educadas en 
colmenas de madera à de paja. 

—- 15 Cada colmena tiene su reina, y cerca de ochen- 
ta machos ó zánganos, y diez, o diez y seis mil abejas 
obreras, que tienen como la reina aguijon, de que los 
zánganos carecen. 

16 Cuando la reina sale de la colmena todas las 
abejas la siguen. 

17 Del nectar de las flores hacen la miel y del pol- 
vo fecundante la cera, am 

]8 El moscardon hace su nido debájo dela tierra. — 

19 Las industriosas hormigas, de las que muchas | 
tienen alas, viven en grandes bandadas. — . ail 

90 Sus huevos son muy pequoenos, y por lo comun 
sus ninfas son equivocadas con sus huevos. 

9] Los térmes de Africa, espetje de hormigas, son 

: dahinos. ut 
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VO 40. 
i Allsxzttu. intera et aptera. 
| p : Nr 
! l| Musce modó duas ala « jent,aculeuu ses 7 
T T— M ir 


|. -. Amservientem, rostrum, fixilex44 pone alas duos alarum ^ 
trunculos. ^ — E 
"^2 "Lapánus mstap pécudum |n ginem exsügit. 
2 (Rasen a3 5 xig, ovà ad n4. In-oé : 
3. GEstres-2pi simis» 9V9 9 "wes et ora pecudum 
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poni. «7 0.2 — b cou | 
Conops acerrime pungit. 
: Must molest: a quadringenta sunt genera, ut 
. i domestica, m. vomitoria, m. carnaria. 

6 Haud minus molesti sunt cálices, qui crebro jux- 
ta aquas versantur, et quorum ssepé magna agmina 
in aére videmus. | 

7 Culices oleracei longos habent pedes. 

8 In Americá est genus cülicum, veré publica ca- 
lamitas vocandum. 

9 Iis insectis, que alis carent, aranea, adnumeran- 
da est, quz telam artificiosa: conficit, solitaria vivit 
et tempestatis mutationes indicat. 

.10 Nidulatur in angulis paríetum et fenestarum. 

11 Aranea Diadéma octo habet oculos. | 

12 Omnium maxim: sunt Á. spithámea in. Indiá 
orientali, et in Indià occidentali A. avicularia, quse 
mellisügas capit earumque ova exsügit. 

13 A. Tarantula in Italià morsu vehementes exci- 
tat dolores. 

E 14 Scorpius acritér pungit et succo, quem vulnere 
- . iufundit, venenato facilé periculum inferre potest. 
15 Cancer, quod unicum insectum edimus, octo ha- 
^  -bet pedes et. duas chelas. 
b 16 Quotannis crustam exuit. 

17 Oniscus quai40rdecim, scolopendra utrimque 
septuaginta pedes haret. 

18. Molestissimi suat pediculus, pulex et ácarus. 
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40. 
Jnsrctos. SDipteros p Clpteros. 


l Las moscas tienen dos -las no mas, un aguijon 
para chupar, una trompa carnosa, y detras de sus alas 
dos balancines. | 

2 El tábano saca en estío la sangre al ganado. 

9 Ei ectro, semejante & la abeja, pone sus huevos 
en las narices y en ia boea de los demas anunales. 

4 El canope pica con fuerza. 

o Hay cerca de cuatrocientas especies de moscas 
importunas, como la doméstica, la vivípara 6 vomi- 
toria y la mosca de la carne. 

6 "Tambien son importunos los mosquitos que mo- 
ran cerca del agua, y cuyos grandes enjambres fre- 
cuentemente vemos en el aire. 

7 Lastípulas tienen las patas largas. 

8 En América hay una especie de mosquitos, que 
son una verdadera calamidad páüblica. 

9 Entre los insectos apteros, o sin alas, se cuenta 
la araíia que teje una tela muy curiosa, vive sola y pre- 
sagia las variaciones del tiempo. 

10 Ella hace sus nidos en los rincones de las pa- 
redes y de las ventanas. | | 

1l La araüía de jardin tiene ocho ojos. 

12 La mayor de todas las araüas es la spithámea 
en la India oriental; y en la occidental la llamada de 
las aves, que caza los colibrís y chupa sus huevos. 

13 La tarántula de Italia con su mordedura causa 
agudos dolores. 

14 El alacran pica con fuerza y puede ser peligro- 
so por el licor emponzonado que deja en la herida. 

15 El cangrejo, üánico insecto que comemos, tiene 
ocho patas y dos tenazas. 

16 Muda anualmente de concha. 

17 La cucaracha, armadillo ó cochinilla, tiene ca- 
torce patas; la escolopendra 6 cien pies, tiene setenta 
de cada lado. 

18 El piojo,la chinche y el aradorson molestísimos. 





l 
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41. 
]Jisces cartilaginet. 


1 Pisces cartilaginei nec costas habent, nec spinas 
osseas, rarissime quoque vesícam natatoriam, et haud 
crebo tales squamas, quales 1n cseteris piscibus repe- 
rímus. 

2 Petromyzon fluvialis ununi pedem longus est, in 
lacubus et fluviis iuvenitur et hieme capitur. 

3 Sapidioretiam est P. maximus, duos pedes longus. 

4 Raja qus piscibus rapacibus adnumeratur, os in 
inferiori capitis parte habet, et corpus latum ac pla- 
num, quod plerumque rhombum éfficit; caro ejus non 
admodum sapida est. 

5. Memorabilis est Raja torpédo, cujus ictus vim 
electricam éxserit. 

6 Vivit in mari mediterraneo. | | 

7 Squalus, voracissimus omnium piscium, plures 
series habet dentium acutorum et naves subsequitur. 

8 Maxime tarribilis est Sq. Carcharias, in imo mari 
vivens et nonnisi ad predam capiendam assurgens. 

9 Haud raro lavantibus, nautis aut urinatoribus 
brachium aut pedem premordet, aut etiam integros 
dévorat. 

10 Magnis uncis ferreis capitur. 

11 Sq. Zyg:wna oculos in utráque capitis parte ha- 
bet, speciem mallei pr&bentis, et Sq. pristis rostro pro- 
longato et dentibus serratis preeditus est. 

12 Sturio acipenser, viginti pedes longus, testis 
aculeatis tegitur. 

13 Ova ejus sale condiuntur, quem usum etiam 
St. Huso prebet, cujus caro bené sapit. 

14 Usus ichthyocolle ad vinum liquandum notus 
est. 

15 St. ruthenus tenerrimam habet carnem. 
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41. 
]letes cartilagutosos. 


1 Los peces cartilaginosos no tienen costillas ni es- 
pinas oseas, y raras veces tienen una vegiga propia- 
mente nadadora, y apenas las escamas que hallamos 
en los ou v2 nenes, 

2 La pequeia lamprea de agua dulce tiene un pié 
de largo, y se encuentra en los lagos y rios, y se pesca 
en invierno. 

3 La lamprea de mar de dos pies de largo, es to- 
davia mas gustosa. 

4 La raya, que está clasificada entre los peces vo- 


races, tiene la boca debajo de la cabeza'y el cuerpo 


ancho y chato, por lo comun de figura romboidea: su 
carne no es muy agradable. 

9 Lo que hay muy notable es el torpedo cuyo toca- 
miento causa un efecto eléctrico. 

6 Vive en el mediterráneo. 

7 El mas voraz de todos los peces es la lija, que 
tiene muchas séries de dientes y sigue á los buques. 

8 El mas temihle de todos es el tiburon, que mora 
en el fondo del mar y no sube á la superficie sino para 
coger su presa. 

9 Troncha & veces un brazo ó una pierna á los que 
se están banando, & los marineros y á los nadadores, 
y tambien los devora del todo. 

10 Sele pesca con grandes anzuelos de hierro. 

11 El martillo tiene ojos à cada lado de la cabeza, 
que es de la figura de un martillo; y la sierra tiene un 
hocico prolongado con dientes en forma de sierra. 

I2 Elesturion comun tiene veinte pies de longitud 
y está cubierto de escamas espinosas. 

13 Con sus huevos se hace el cabial, que tambien 
se prepara con los del grande esturion, cuya carne es 
de buen gusto. 

14 Es conocido el uso de la cola de pescado para 
clarificar los vinos. 

15 El esturion cabial tiene una carne muy tierna. 
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49. 
]Uistes. spinosi. 


l Pisces spinosi costis et squamis, tegularum ins- 
tar superimpositis, nec non vesíca natatoria instructi 
sunt. 

2 Caro pinguis anguillee, quge serpenti enuili$ est, 
in deliciis habetur. 

9 Etiam caro murgnse sapida est. 

4 Gymnoto vis inest electrica. 

4 Xiphius, cujus superior maxilla in gladii formam 
prolongata est, in mari mediterraneo vivit. 

6 Caro ejus editur. 

7 Asellus aut arefactus, aut sale condítus, capite 
dempto, in longinquas terras transmittitur. 

8 Cottus in rivis limpidis vivit. 

9 Pleuronectes ambos oculos in altero capitis late- 
re habet. 

10 Scomber, thynnus et lucius pisces rapaces sunt. 

11 Salmo in mari habitat. 

12 Huc pertinent salmo trutta et salmo thymallus. 

13 Salmo fario maculis rubris distinctus est et 
aquá limpidà gaudet, cum cyprínus carpio, qui cor- 
pore est depressiori, in turbidá vivat aquá. 

14 Cyprínus auratus oblectationis causá alitur. 

15 Cyprfnus albus, nitido candore, multas habet 
spinas. 

16 Cyprínus Barbus rutilas habet pinnas. 

17 Perca minoribus piscibus vescitur. 

I8 Cobítis barbatula in rivis et fluviis invenitur. 

19 Silárus crassus, sep? supra octo ulnas longus 
in tergo nigricante ex viridi est colore, et ex ore ejus 
sex longiora fila barbe instar eminent. 

20 Halécum quotannis multa millena millia ca- 
piuntur. 

21 Minimum eorum genus est pélamys seu sarda. 

22 Cyprínus barbus et mullus bonum cibum sup- 
peditant. : 
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49. 


]leces con espinas. 


1 Los peces de espinas tienen costillas y escamas 
dispuestas unas sobre otras como las tejas de una ca- 
sa, y una vegiga nadadora. 

2 Lacarne gorda de la anguila, que parece una cu- 
lebra, es considerada como un manjar delicado. 

* Tambien la carne de la morena es agradable. 

í 4 auguile eléctrica 0 tembladora tiene fuerza 
eléctrica. 

9 El pez espada cuya mandíbula su perier está pro- 
longada como una espada vive en el mediterráneo. 

6 Su carne se come. 

* El bacalao es llevado & paises distantes sin cabe- 
Z8, seco al aire ó salado. 

8 El gobio mora en los riachuelos cristalinos. 

9 El lenguado tiene ambos ojos en un lado de la 
cabeza. 

10 Elescombro, elatun y el sollo son peces voraces. 

11 El salmon es pez de la. mar. 

12 A Él pertenecen la trucha asalmonada, y la pro- 
piamente tal. 

18 La trucha comun está marcada por sus man- 
chas encarnadas, y mora en el agua muy limpia; 
mientras que la carpa cuyo cuerpo es muy chato vi- 
ve en las aguas turbias. 

14 La carpa dorada se cria solo por su bella vista. 

l5 La carpa blanca de un color blanco brillante 
tiene muchas espinas. 

16 El barbo tiene nadaderas ó aletas encarnadas. 

17 La perca se alimenta con otros peces menores. 

18 La barbada vive en los rios y riachuelos. 

19 El sluro glano con frecuencia llega à ocho 
varas de largo, es verdinegro en el espinazo, y tiene 
en la boca seis cerdas largas como barbas. 

20 Ánualmente se pescan muchos millares de 
arenques. 

21 Lassardinasson la especie menor delos arenques. 

22 Elbarbo y el salmonete son muy buen alimento. 
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43. 
"mpljibia. — Weptiles. 


1] Amphibia, velut pisces, rubrum ac frigidum ha- 
bent sanguinem, et plurima eorum ova ponunt. 

2 Ea, que pedibus carent, sinuantia ventrem 
trahunt. 

9 'lestudines, que sólida cruste ««guntur et caput 
tantum, pedes et candaiu eXserunt, vite quam tena- 
cissime sunt. 

4 Incessus earum tardus est; ova et caro sapidissi- 
ma sunt. 

5 Dividuntur et in terrestres et aquatiles; he aut 
jn mari, aut in fluviis degunt. 


6 Testudo Mydas, animal innoxium novem pedum - 


longitudine, vectibus in tergum vertitur. 

7 'Testudinis imbricatze testis superioribus ad pec- 
tines aliasque res conficiendas utimur. 

8 Caro testudinis fluviatilis saluberrima est, «&que 
ac testudinis Mydas. 

9 Ranse et bufones nudo sunt corpore et caudá 
destituuntur. 

10 Rana esculenta in lacunis et paludibus versatur 
et verno tempore vesperi coaxat; crura ejus eduntur. 

11 Rana temporaria post pluviam crebro cernitur. 

19 Rana arborea claro clamore tempestatis muta- 
tionem indicat. 

13 Bufones fcedi crasso sunt corpore et brevés ha- 
bent pedes. 

14 Rana rubeta, rana bombina et rana portentosa 
in stagnis et paludibus versantur. | 

]5 Soni hujus pressi et tristes noti sunt. 

16 Pipa ova in tergo excludit. 
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43. 


"Anfibios. Meptiles. 


1 Los anfibios viven en tierra y en el agua; y co- 
mo los peces tienen sangre encarnada y fria, y los 
mas de ellos ponen huevos. 

2 Los que no tienen pies andan arrastrándose so- 
la* en vientre. 

3 Las tortugas 4ue están cubiertas de una concha 
dura, de la que solo sacau la enbeza, las patas y la 
cola, tienen una vida muy tenaz. | | 

4 Su marcha es lenta, sus huevos y carne son sa- 
brosos. | 

9 Se dividen en tortugas de tierra y de agua, y es- 
tas son de mar y de rio. 

6 La tortuga midas 0 mayor es un animal inofen- 
sivo, tiene nueve pies de lurgo, y para cogerla la vol- 
tean boca arriba con espeques. 

7 El carey da la concha con que se hacen peines 
y otros articulos. 

8 La carne de la tortuga de rio es muy sana, como 
tambien la de la tortuga midas ó gran tortuga. 


9 Las ranas y los zapos tienen sus cuerpos desnu-: 


dos y carecen de cola, 

10 La rana comun mora en los estanques y pan- 
tanos, y grazna por la noche en la primavera. Sus 
piernas se comen, 

11 Las ranas brunss terrestres aparecen en gran- 
de nümero despues de la lluvia. 

19 La rana arborea anuncia los cambios del tiem- 
po por un graznido penetrante. 

13 Los feos zapos tienen el cuerpo grueso y las 
patas cortas. 

14 La rana rubeta, la chillona y la portentosa, 
moran en los pantanos y aguas estancadas. 

15 Es bien conocido el canto triste y apagado de 
la áltima. | 

16 Larana pipasacasushuevos sobre sus espaldas. 
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44. 
"Ampljibia reptilia. (continuatio). 


1 Lacerte corpore sunt porrecto et quatuor, aut 
certé duos pedes habent. 

2? Huic generi crocodílus quoqué adnumeratur, in 
majoribus Asie et Africz fluviis, in Nilo presertim, 
vivens, animal horribile, viginti vel triginta pere- 1vu- 
gum, supernéfusco colore. |. ^ ^ -. 

9 Rictus ejus terribitis robustis dentibus munítur, 
et caudà longissimá plurimum valet. 

4 Non piscibus tantum aliisque animalibus vivit, 
sed homines quoque adoritur. 

5 Ova ejus viverra Ichneumon investígat. 

6 Ad centum annos vivere dicitur. 

7 Cum corpus ejus solidis testis tegatur, cegré se 
convertit. 

8 .Genus quoddam crocodili paulo minus, Lacerta 
Alligator, in lacubus magnisque fluminibus Americe 
reperitur. 

9 H:c bestia et ipsa tum homines, tum animalia 
adoritur et vaccie instar mugit. 

10 Lac. Iguana in tergo serie acutarum cuspidum 
munita est, pectini similium. 

11 Lac. Cham:sleon, unius pedis longitudine, mag- 
nos habet oculos, et colorem identidem mutat. 

.129 Basiliscus super arboribus vivit, neque venena- 
tus est, quod vulgo creditur. 

13 Lac. salamandra quoque innoxia est, que olim 
in igne vivere posse putabatur. 

14 Dracones volantes membraná quádam instructi 
sunt ad volandum apta. 

15 Lacerte vulgares, viridi aut cinereo colore, uti- 
les sunt, cum insectis vescantur. 
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44. 
AAmfibios De cuatro patas. 


1 Los lagartos tienen el cuerpo muy prolongado, 
y cuatro, ó por lo menos dos patas. 

* El cocodrilo, que mora en los grandes rios del 
Ásia y del Africa, particularmente en el Nilo, tam- 
bien pertenece á esta clase: es un animal terrible, de 
treinta á cuarenta pies de largo, y de color bruno por 
encima. 

3 Su boca terrible está armada de muchos dientes 
muy duros, y tiene una cola muy larga con una fuer- 
zà prodigiosa. 

4 Se alimenta no solo con peces y otros animales, 
sino que tambien ataca al hombre. 

9 El Yeneumon busca mucho sus huevos. 

6 Se cree que vive cien aiios. 

7? Estando su cuerpo con chapas oseas duras no 
puede voltearse con facilidad. 

8 Un cocodrilo algo menor, á saber el caiman, 
habita los mares y los grandes rios de América. 

9 Tambien ataca á los hombres y á los animales, 
y brama como una vaca. 

10 La iguana tiene en el espinazo una fila de pun- 
tas agudas parecidas á los dientes de un peine. 

11 El camaleon, de un pie de largo, tiene los ojos 
grandes, y puede cambiar muchas veces de color. 

12 El basilisco mora encima de los árboles, y no 
es venenoso como vulgarmente se cree. | 

13 "Tambien es. inofeneiva la salamandra, que an- 
tes se creia que podia vivir en el fuego. 

14 Hay tambien lagartos voladores que tienen 
membranas para volar. 

16. Los lagartos comunes que tienen color verde 6 
gris, son Gtiles porque cazan los insectos. 
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45. 
Aunplibia. | Berpentes. 


1 Angues sinuando corpus serpunt. 

2 Plurimi eorum valde periculosi sunt. 

3 Aliiet animalia et homines devorant, alii tam ve- 
nenati sunt, üt morsus eorum cito necet. 

4 Venenum quidem pustulis inest post dentes ali- 
quot cavos collocatis, e quibus mordendo emánat. 

5 Qui non habent venenum, variis coloribus dis- 
tineti sunt. 

6 Nutriunturanimalibus et plantis, et olim in Orien- 
te simbolum prudentis et calliditatis habebantur. 

7 Colubrorum, qui in tergo minoribus, in ventre 
majoribus squamis obducuntur, plurima genera ve- 
nenata in pulcherrimis illis terris palmas gignentibus 
vivunt, ubi sub gramine et floribus inveniuntur. 

8 Aspis ferrugineo et Vipera fusco colore maxime 
venenati sunt et potissimum in ZEgypto reperiuntur. 

9 Coluber Berus, in tergo tenia, flexuosa distinc- 
tus, interdum apud nos quoqué reperitur, frequentior 
tamen est in Italiá. 

10 Morsus ejusinflammationem et tumorem gignit. 

11 Coluber chersea etiam virus habet, nec vero Co- 
luber Natrix molochino colore et albis maculis distiuc- 
tus, qui in collo ssepe in flavum colorem transeunt 
et moníle produnt. 

12 Animal hoc prorsüs innoxium est, tequé atque 
anguis fragilis, qui fusco est colore ; is in coryléto vi- 
vit et facilé diffringitur. 

13 Coluber Naja periculosissima, quippe cujus 
morsus confestim necet, in cervíce maculas habet 
conspicilli bipartiti figuram exhibentes. 
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45. 
"Aufibios. Serpientes. 


l1 Las serpientes se arrastzan culebreando. 

2 Las mas de ellas son muy peligrosas. 

3 Algunas tragan animales y hombres, otras son 
tan venenosas que su mordedura mata con prontitud. 

4 El veneno está contenido en vegiguillas detras 
de algunos dientes huecos de donde sale al morder. 

5 Las que no tienen veneno se distinguen por sus 
colores variados. | 

6 Aliméntanse con otros animales y plantas, y 
antiguamente eran consideradas en el Oriente como 
símbolo de prudencia y de astucia. 

7 Hay entre las culebras que tienen escamas pe- 
queiias en el espinazo y mayores en el vientre mu-- 
chas especies muy venenosas, que viven en los her- 
mosos paises de las palmas, y se encuentran debajo 
de la yerba y delas flores. 

8 La vívora de color de hierro, y la bruna, son 
muy venenosas, y habitan principalmente en el Egipto. 

9 La vívora comun 6 europea, marcada en el es- 
pinaso con una lista tortuosa, existe tambien entre 
nosotros, pero mas abundantemente en Italia. 

10 Su mordedura hincha y causa inflamacion. 

11 La vívora chersea tambien tiene veneno; mien- 
tras que la culebra comun 6 de collar, que tiene co- 
lor de acero con manchas blancas al rededor del cue- 
llo á veces amarillentas, carece de él. 

12 Este animal es enteramente inofensivo, lo mis- 
mo que la culebra vidriosa bruna que vive en los 
avellanares, y se rompe con facilidad. 

13 La peligrosísima naja, cuya mordedura produ- 
ce la muerte inmediata, tiene en el pescuezo man- 
chas de la figura de unos espejuelos. 
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46. 


Serpentes (tontiuuatio). 


1 Crotalus in Americá, propé lacus et flumina in 
fruticeto vivens et sex pedes longus, glauco est colore 
et sub finem caud: pluribus articulis corneis munitur, 
quibus, módone humidà tempestate, crepitum movet, 
ita ut eum effugere possis. 

2 Oculi ejus noctu prunarum instar fulgent, et lin- 
gua nigra ac fissa perpetuü ultro citroque movetur. 

3 Morsus ejus paucis sexagesimis necat. 

4 Vescitur inuribus, sciuris, cuniculis, ranis et avi- 
bus, quas,ut primum eas conspexit, ipso adspectu pro- 
pius ad se trahere dicitur. | 

9 Boa Constrictor pulcherrimis splendet coloribus 
et ad quadraginta vel quinquaginta pedum longitudi- 
nem accedit. 

6 Quamvis virus non habeat, tamen periculosissi- 
ma est, cum non bübalos tantum et tigrides, sed ho- 
mines quoque invadat. | 

7 Satiatá corpus longius promovere nequit, quo 
facto a Nigritanis et Indis interficitur, qui pellem ei 
detrahunt, quae magno pretio venditur, ejusque car- 
nem edunt. | 

8 In multis regionibus divino afficitur honore. 





41. 
"Aves rapaces. 


l Aves a ceteris animalibus in primis rostro, pen- 
nis, binis pedibus et voce discernuntur. 

2 Aves rapaces rostro durissimo et adunco, nec 
non unguibus acutisiustructe sunt; mares quoque mi- 
nores et minus validi sunt femellis, cum in ceteris 
avibus contrarium cernatur. | 
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46. 
Éerpientes. (continuacion). | 

1 La culebra cascabel se encuentra en América en 
matorrales cerca de los lagos y rios; es de seis pies 
de largo y cenicienta, y en la punta del rabo tiene 
muchas articulaciones corneas con que hace cierto 
ruido, excepto en tiempo lluvioso; así es que se les 
puede huir. | 

6 Sus ojos brillan de noche como dos brasas, y 
su lengua negra y hendida se remueve constante- 
mente de uno á otro lado. 

3 Su mordedura mata en pocos minutos. 

4 Se alimenta cazando ratones, ardillas, conejos, 
ranas y aves que, segun cuentan atrae con su vista 
desde el momento que los ve. 

9 El boa traga-venado O constritor, tiene colores 
muy bellos, y llega á cuarenta o cincuenta pies de 
largo. 

6 Aunque no tiene veneno, sin embargo es muy 
peligroso, porque no solo ataca al ganado y á los ti- 
gres, sino tambien á los hombres. 

7 Cuando está harto no puede moverse, y enton- 
ces los negros é indios lo matan para quitarle la piel, 
que venden muy cara, y se comen la carne. 

8 En muchos lugares se le tributan honores di- 
vinos. 











47. 
Aves De rapina. 


l Los aves se distinguen de los otros animales es- 
pecialmente por el pico, las plumas, sus dos patas, y 
la voz. 

2 Las aves de rapina tienen un fuerte pico encor- 
vado, y garras afiladas; los machos son mas peque- 
nos y débiles que las hembras, lo* que no sucede en 
las otras aves. 
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3 Huc pertinent: vultures, aquilez et falcónes, lanii, 
minimi avium rapacium, et ulul& seu stripes, noctu 
tantum evolantes. | | 

4 Vulturum, qui rostrum habent longius et demum 

sub finem aduncum, quorumque collum maximam 
partem nudum torque plumeo distinguitur, vultur 
gryphus maximus est, nigro et albo colore. 
.. & Vescitur vitulis, ovibus, capreis & et in Ámeri- 
cà meridionali in rupibus habitat, ubi et vultur papa 
vivit, pennis longioribus albis, rubris, flavis ac nigris 
maximé insignis. 

6 Vultur barbatus in primis in Tireli et Helvetià 
reperitur et seepé parvulos rapit. 

7 Vulturum genus quoddam in regionibus calidio- 
ribus, presertim /Egypto vivens, cadavera devorando 
utilissimum est. | 

8 Vultur cinereus interdüm in Germaniáà quoqué 
conspicitur. | | 

9 Maxima aquilarum, quz e genere falconum sunt, 
rostrum habent maxime aduncum et cadavera aver- 
santur, Falco est Chrysaetos, cujus pupillz flavo or- 
be, seu annulo, circundantur, 

10 Nidulatur in rupibus et magno est robore atque 
audaciáà, ut regem avium decer. | 

11 Corpus ejus fusco est colore, et aureo splendo- 
re quasi obducitur. 

129 Falco Aquila plerumque feré prorsus niger est. 

13 Accipiter, columbis insidians, et nisus fusco sunt 
colore. 

14 Milvius quam minimo cum strepitu volat. 

15 Falco Gentílis fusco colore celerrimé et altissi- 
mé evolat, et venatores eo ad venandas alias aves 


utuntur. 
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9 A esta clase pertenecen los buitres, águilas y 
halcones, las picagrejas o alcaudones, que son las 
menores entre las aves de rapina, y las lechuzas o 
mochuelos que vuelan solo de noche. 

4 El condor de color negro y blanco, es el mayor 
de todos los buitres que tienen un pico mas largo y 
encorvado hácia la punta, con el pescuezo casi ente- 
ramente calvo y un collar de plumas. 

5 Devora becerros, carneros y cabras, y habita en 
la América meridional sobre las empinadas rocas: 
en donde tambien vive el buitre papa, o rey de los 
buitres que se distingue por sus plumas largas, blan- 
cas, negras, amarillas y encarnadas. 

6 El buitre barbado 6 de los corderos, habita prin- 
cipalmente el 'Tirol y la Suiza, y muchas veces se 
roba los niiios. 

7 El huitrecillo es muy 6til en los paises cálidos, 
sobre todo en Egipto, porque devora los cuerpos muer- 
tos y corrompidos. | 
8 El buitre comun agrisado, á veces se inuestra 
tambien en Alemania. 

9 Las mayores de las águilas, que son de la raza 
de los halcones, detestan los cuerpos corrompidos; 
y tienen el pico muy arqueado; es el águila real, cu- 
yas pupilas están guarnecidas de un anillo amarillo 
dorado. 

10 Hace su nido en las rocas y posee una gran 
fuerza y mucho valor, como conviene al rey de las 
aves. 

11 Su cuerpo es de un bruno oscuro con un lus- 
tre dorado. 

129 El águila comun es ordinariamente casi toda 
negra. : 

198 El azor, que persigue á las palomas, y el gavi- 
Jan, tienen un color bruno. 

14 El milano vuela con toda la suavidad posible. 

15 El haleon de color bruno, vuela con velocidad 
y muy alto; y los cazadores los usan para cazar 
Otras aves. 
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16 Bubo oculos habet magnos et rotundos ignea 
specie et aures pluimeas. 

17 Habitat in turribus, excelais arcibus et cavis ar- 
boribus. 

18 Alie species sunt: Strix Aluco, Str. Ulula, et 
Str. passerina, cujus vocem homines superstitiosi mor- 
tis indicium habent. 





AS. 
"Avrs |evirostres. 


1 Hujus generis aves rostra habent permagna, sed 
maximam partem cava ac levia et breves pedes. 

9 Psittacorum genus, quorum plurimi viridi sunt 
colore, numerosissimum est. 

3 Vocem hominum imitantur et lingue late ac 
carnoss ope facilé singula verba éloqui discunt. 

4 Gemunt, cachinantur, sternütant, oscitant et 
screant, ut homines. 


5 Maximi eorum gallum gallinaceum equant ; alii 


vix passeris magnitudinem assequuntur. 

6 In Americe silvis quam copiosissimi sunt, cum 
diutissime vivant. 

7 WVescuntur semine variarum plantarum. 

8 Caro eorum quidem editur, nec veró admodum 
bené sapit. 

9 Precipuum psittacorum genus est Ps. cristatus 
in Indià orientali, pennis candidis ornatus et cristam 
in capite gerens, e multis flavis pennis constantem. 

10 Ps. Macao seu corvus Indicus, cujus, clamor: 
Ara, Ara, identidem auditur, omnium maximus est 
et pulcherrimus, quippe cujus penne speciosm pur- 
pureo, auro et czeruleo fulgeant colore. 

11 Superba est specie, sed facilé domari potest et 
palmarum fructibus vescitur, 

13 Ps. cinereus docilissimus est omnium. 
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16 El buho tiene ojos grandes, redondos y ardien- 
tes, y orejas emplumadas. : 

17 Vive sobre las torres, en los castillos elevados 
y en las cavidades de los árboles. 

18 Otras especies son, el inochuelo autillo, la le- 
chuza de los penascos, y la lechucita, cuyo canto 
suelen tomar las hombres supersticiosos como indi- 
cio de la muerte. 





48. 
Aves De pico Delgaio. 

] Estas aves tienen el pico muy grande, pero por 
lo comun hueco y ligero, y las patas pequenas. 

2 La familia de los loros, que la mayor parte son 
verdes es muy numerosa. 

3 Imitan la voz humana, y con su lengua ancha 
y carnosa, aprenden con facilidad á pronunciar pala- 
bras sueltas. | 

4 Lloran, rien, estornudan, bostezan, gargajean 
como el hombre. 

9 Los mayores de ellos llegan casi al tamano de 
un gallo, y otros apenas son del tamatio de un gorrion. 

6 En los bosques de América son numerosísimos, 
porque viven mucho tiempo. | 

7? Se alimentan con las semillas de diferentes 
plantas. 

8 Aunque su carne se coma, sin embargo no es 
sabrosa. 

9 La mas bella especie de los loros es la cocatü 
de las Indias orientales, y tienen plumas blancas, y 
un copete de plumas amarillas en la cabeza. 

10 El loro macao ó cuervo de India, cuyo canto 
es ard, ará, es el mas grande y hermoso de todos, 
porque sus lindas plumas brillan con un color de 
pürpura, oro, y azul celeste. 

11 Tiene un aire fiero, mas déjase domesticar ccn 
facilidad, y se alimenta con los frutos de la palmera, 

12 Elloro gris es el mas manso de todos 
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13 Aliz species sunt ps. Lory rubro colore, ps. si- 
nensis viridis seu Alexandri, et ps. ochrocéphalus. 

14 Psíttacus pullarius, minimum genus, in Africá 
et Indiá Orientali vivit. 

15 Uterque sexus maximo se invicem amore pro- 
sequitur. 

16 Ramphastos 'Tucanus magno rostro priditus 
est, at tam molli, ut ne cerasum quidem eo confringe- 
re possit. 

17 Büceros rhinoceros super rostro gibbum habet 
corneum. 





49. 
]lici et coraces. 


1 Cum in ceteris avibus e quatuor unguibus tres 
antrorsum porrigantur, unusretrorsum, pici maximam 
partem et ante et post duobus unguibus prediti sunt, 
quo faciliüs in arbores eniti possint. | 

.2 Vescuntur in primis vermibus, quos linguá lon- 
giori sub cortice deproómunt. 

9 Adnumerantur his Picus martius, P. viridis, P. 
major et minor. 

4 Certhia familiaris utilissimus est, quod insecto- 
rum ova ac folliculos investízat. 

9 Jynx collum torquet, quocunque ipsi placet. 

6 Alcédo, cszruleo, viridi et flavo colore, ad fluvios 
et stagna habitat. 

7 Merops, rarissime in Germaniáà ocurrens, hamis 
capitur, quibus apes, vespas aut locustas affígunt. 

8 Upupa (epops) valdé immunda pennas habet ru- 
tilas et flavas, fuscis maculis ornatas, et cristam in 
capite gerit. 

9 'Tróchilus, minimus omnium avium, in Americá 
australi vivit et pulcherrimis splendet coloribus. 

10 Florum melle vescitur. 

11 Coraces rostrum habent validius atque elatius. 

12 Es partim frumentorum granis et seminibus, 
partim insectis et cadavere vivunt. 
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13 Otras especies hay, como el loro encarnado, | 
el loro verde o de China, y la cotorra amazona en- Jd 
carnada, verde y ainarilla. | 

14 La especie menor de todas llamada la insepa- 
rable vive en Africa y en la India oriental. 

15 Los dos sexos se aman en extremo. 

16 El tuean tiene un pico grande pero tan blando 
que no puede despedazar ni una cereza. 

I7 El calao tiene una jiba cornea sobre el pico. 


49. 
£05 pájatos pira;as m las cornrjas. 

l Al paso que las otras aves tienen tres dedos de- 
lante y uno detras, las picazas tienen dos en ambos 
sentidos para poder mas fácilmente trepar sobre los 
árboles. 

2 Aliméntanse principalmente con gusanos que sa- 
can de bajo la corteza con su larga lengua. 

3 De este nümero son: el pico negro, el pico ver- 
de, el pico menor y el pico mayor pintados. 

4 El trepador comun es muy átil, pues devora los 
huevos v orugas de los insectos. 

9 Eltuercecuello vuelve su pescuezo á todas partes. 

6 Elalcion de color azul, verde y amarillo habita 
las orillas de los rios y los estanques. 

7 Elabejaruco, que muy raras veces se halla en 
Alemania, es cogido con anzuelo en que se ponen de 
carnada abejas, avispas, y langostas. 

8 La abubilla, muy inmunda, tiene plumas ama- 
rillas y rojizas con manchas brunas y lleva un copete 
sobre su cabeza. 

9 El colibrí, el mas pequerio de todos los pájaros, 
habita la. América meridional y brilla con los mas 
bellos colores. 

10 Se alimenta con miel de las flores. 

11 Las aves de la raza de las cornejas, tienen un 
pico bastante fuerte y ancho. 

12 Se alimentan de trigo y otros granos, y tambien 
de insectos y cadáveres. 
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18 Corvus nigro colore in primis cadavere vescitur 
et suprà centum annos vivere dicitur. 

14 Cornix erácas et vermes dévorat. | 

15 Monedula in turribus nidulatur et res nitidas 
furatur. 

16 Alcx pieze nucífrage pennis cseruleisornatee sunt. | 

17 Pica garrula, nigro et albo colore, in altis arbo- 
ribus nidulatur propé domus. 

18 Coracias garrula caeruleo est colore. 





50. 
C ontimatio coracium et aves ranorae. 


l Paradisea superba in primis in insulis Moluc- 
censibus vivit. 

«4 Magnitudine sturnum squat. 

3 In capite et cervíce flavas gerit pennas; tergum 
et al:ze fusci sunt. 

4 In primis pulchre vero sunt penne longissimse et 
mollissimz albo, flavo et fusco colore, qu: extremam 
corporis partem ornant. 

9 Oríolus galbula flavo est colore; femella spe- 
ciem viridem spini prz se fert. 

6 Cüculus, cujus vocem pueri libentissime imitan- 
tur, ova in currücce nido ponit. 

7 Aves canortze seu passeres maximam partem par- 
vt? sunt et rostrum habent cuneiforme ac breves 
pedes. | 

| 8 Vescuntur plantarum semine atque insectis, et 
plurimse earum sapidam praebent carnem. 

9 Alauda iu totà Germaniáà in agris, pratis, in 
montibus ac silvis reperitur et aures nostras suavissi- 
mo cantu delectat. 

l0 Caro earum editur et autumno magne earum 
eaterye capiuntur. 

1i Sturnus, cujus niger color in' viridem transit, 
vocem humanam imitatur. 
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I8 El cuervo de color negro se sustenta particular- 
mente con cadáveres, y segun se dice, llega à la edad 
de cien aiios. | 

14 La corneja vive de orugas y gusanos. 

15 La chova hace su nido en las torres, y se roba 
los objetos que tienen lustre. 

16 Las alas de la picaza rompe-npueces, están ador- 
nadas con plumas azules. | 

17 La picaza habladora, de color blanco y negro, 
hace su nido en árboles altos cerca de las casas. 

18 La coracia habladora tiene un color azul. 


20. 
C'ontinnacion De las antes eopecie De cornejas, p 


apes De canto. 


|. La linda ave del paraiso, vive principalmente en 
las Islas Molucas. 

2 Esdeltamano de un estornino. | 

3 Tiene las plumas de la cabeza y cuello amari- 
llas doradas, y la espalda y las alas brunas. 

4 Sobre todo son bellas [as plumas muy largas y 
delicadas, blancas y amarillas y brunas que hermo- 
sean su cola. 

9 El cacique es amarillo, y Ja hembra tiene el color 
del verderol. 

6 El cuquillo, cuyo canto gustan tanto los ninos de 
imitar, pone sus huevos en el nido de la curruca. 

7 Las aves de canto son por lo general pequerias, 
y tienen el pico cónico y las patas pequeüas. 

8 Se alimentan con las semillas de las plantas y los 
insectos, y tienen comunmente una carne sabrosa. 

9 La alondra se halla en toda la Alemania, en los 
campos, prados, montes y bosques, y deleita nuestros 
oidos con un canto muy melodioso. 

. 10 Su carnese come; y en otorio se cogen en gran 
cantidad. 

11 El estornino de color negro, matizado de verde 
imita la voz humana. 
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12 "urdorum generi adnumerantur T. pilaris, avis 
gregaria, cujus caro bené sapit, 'T. viscívorus, T. 
musicus et 'T. Merula, quas nigras habet pennas et 
rosirum flavum, cantuque simplici ver adventans 
nuntiat. 

13 Rostrum loxie curvirostris ejusmodi est, ut 
inferior et superior pars ejus mutuo se secept; vesci- 
tur semine abíetum et piuuum. 

14 Loxia vulgaris nucleos cerrásinos rostro diffrin- 
git et carnem abjicit. 

15 Loxia pyrrhula varios modos canendo imitare 
discit. 

16 Embérizarum genus numerosum est. 

17 Caro E. hortulane et E. citrinelle bené sapit. 


91. 


"Apes tanorae (rontinuatio). 


l1 Friugillarum genus magnum est. 

2 Montifringilla nigra est et penne firmiores ejus 
subnigrse albis maculis distincte sunt. 

3 Fringilla celebs in. universà Europá i invenitur; 
ale et cauda nigrse sunt et maculis albis ornatse, 

4 Fr. Carduelis, cujus frons et guttur rubra, ale 
vero pluribus locis flavi sunt, carduorum seminibus 
gaudet, suaviorem edit cantum et varias artes doceri 
potest. 

5 Suavior etiam est cantus Fr. cannabins, 

6 Fr. spinus scu linaria viridis, flavo et viridi co- 
lore, et ipsa oscen est festivus, et nidulatur in abieti- 
bus ac pinis. 

7 Passer fritinniens granis quidem vescitur et fru. 
gum seminibus, at vermibus quoque, erücis atque 
insectis. 

8 Fringilla canaria partim ob cantum dulcem, par- 
tim ob pennas flavas pulcherrimas in caveis alitur. 
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12 Pertenecen al género tordo, el zorzal ave de pa- 
so cuya carne es de buen gusto, el tordo vulgar, el 
tordo verdadero ó máüsico, el mirlo comun con plumas 
negras y pico amarillo y que con su sencillo canto 
anuncia la llegada de la primavera. | 

13 El pico-cruzado tiene este organo de tal con- 
formacion que las puntas de sug dos mitades se cru- 
zan, estructura que les facilita abrir las pinas de los 
pinos y abetos para coimerse su semilla. 

14 El pico grueso rompe con este el cuesco de las 
cerezas y no hace caso de la carne. 

15 El pírrula aprende á imitar con su canto toda 
especie de melodía. 

16 El género de las aves tontas es numeroso. 

17 La carne del hortelano y del verderal o ave ton- 
ta comun, es sabrosa. 





51. 


"Ants De canto (continuacion). 

] El género de los pinzones es numeroso. 

2 El pinzon de las Árdénas es negro y las plumas 
"mas viejas de sus alas, que son negruzcas, tienen al- 
gunas manchas blancas. 

9 El pinzon comun se halla en toda Europa, tiene 
lasalas y lacola negrassalpicadasde manchas blancas. 

4 El gilguero con su frente y cuello encarnados, y 
las alas en muchos lugares amarillas, gusta mucho 
de las semillas de los cardos, tiene el canto agradable, 
y aprende varias cosas. 

5 El canto del pardillo es mas agradable. 

6 El verderol de color amarillo y verde, es tambien 
un pájaro de canto muy lindo, y hace su nido en los 
pinos y abetos. 

7 El gorrion cuchichero se alimenta con semillas y 
granos, más tambien come orugas, gusanos é insectos. 

8 El canario es criado en jáulas, así por su bello 
canto, como por su hermoso plumage amarillo muy 
lindo. 
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9 Luscinia omnibus avibus cantus suavitate ante- 
cellit et varias modorum vices habet. 

I0 Color rutilus ejus glauco mixtus est. 

11 Etiam Motacilla rubecula et M. Phonicárus. 
suavissim? cantant. 

12 M. troglodytes et M. regulus omnium Europs 
avium minime sunt. | i 

13 Motacille alaeres et perpetuo mobiles, albo, 
aut flavo colore, nutriuntur muscis et culicibus. 

14 Pari utilissimi sunt, cum multa insecta dévo- 
rent. | 

15 Paras major erudelis est et voracissimus. 

I6 P. ater nigro et cinereo est colore. 

17 P. ee&ruleum jure pulcherrimis adnumeramus 
avibus. | 

I8 P. palustris glauco, albo et nigro est colore. 

19 Hirundines insecta volando capiunt et autum- 
no in calidiores regiones migrant. 

20 Nidus hirundinis indics editur. 

21 Hirundo riparia in ripis fluviorum et lacuum 
nidulatur. l 

22 Jucundissimus est etiam cantus Motacillge syl 
vie, M. hortensis, M. currács et M. atricapillee. 





92. 
(Sallinae. 

l Hi aves rostrum habent, cujus radix carnes 
cute obdeucitur. 

2 Gallinarum genus cristam carneam in. fronte 

rit. 

3 Gallína mult& ova ponit, quorum utilitas nota 
est. 
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9 El ruisetior sobrepuja á todos los pájaros en la 
belleza de su canto, que varía de muchos modos. 

10 Es decolor gris rojizo. - 

11 Tambien el pitirojo y el ruisenor de pared, tie- 
nen un canto muy agradable. - 

12. El troglodita y el reyezuelo son los mas chicos 
pájaros de Europa. | 

13 Los picofinos son alegrés y están siempre mo- 
viéndose; su color es blanco ó amarillo, y se alimen- 
tan con moscas y mosquitos de trompetilla. 

14 Los paros son muy ütiles pues devoran muchos 
insectos. 

15 Elparo de cabeza negra es cruel y muy voraz. 

16- El paro pequeiio de cabeza negra, ó pequeiüo 
carbonero, es negro gris. 

17 El paro de cabeza azul está considerado como 
uno de los mas bellos pájaros. 

18 La monja cenicienta 6ó paro palustre, es ceni- 
ciento, blanco y negro. 

19 Las golondrinas cazan insectos al vuelo, y emi- 
gran en otoiio á regiones mas cálidas. 

20 El nido de la salangana ó golondrina de India, 
es alimenticio. 

21 La golondrina riberiega se anida en las riberas 
de los grandes rios y lagos. 

42 El canto de la motacilla o pico-fino coraun, del 
ceniciento, dela curruca ó motacilla hippotais, y del 
monge Ó curruca de cabeza negra, es tambien muy 
agradable. 





52. 
éPallinas. 
l Estas aves tienen un pico cuya raiz está cubierta 


de una piel carnosa. 
4 Elgéuero de la gallina tiene una cresta carnosa 


encima de la cabeza. | 
9 La gallina pone muchos huevos, cuya utilidad es 


bien conocida. : 
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4 Mas gallinarum gallus gallinaceus vocatur, pul- 
chritudine femellas longé superans. 

5 Majorem gerit cristam, pedes ejus calcaribus 
instructi et penne versicolores sunt. 

6 YIncessus ejus est superbus et caudam falcatam 
érigit. 

7 Cantu diem venturam indicat. | 

8 Satis nota sunt gallorum certa'»ina, que in Àn- 
glià fiunt. 

9 Columbse, quarum multa sunt genera, vario 
sunt colore et carnem tenerrimam ac saluberrimam 
prsebent. 

10 Columba CEnas in silvis reperitur. 

11 Abeà columba nostra domestica genus ducit, 
qus timidissima est et munditie excellit. 

12 C. palumbes in silvis pineis et abiegnis com- 
moratur. | 

13 Etiam turtur in silvis vivit, et columba risoria 
albo colore crebro in hypocaustis alitur. 

14 Genus quoddam columbarum, columbam ta- 
bellariam, epistolas transferre condocefaciunt. 

15 Perdix, coturníci similis at longé major, car- 
nem egregiam suppeditat, pariter et co:urnix, quie 
ob cantum singularem in caveis alitur. | 

16 Huc pertinent 'Tetrao bonasia, perdíce major, 
T. lagópus, T. 'Tetrix et T. Urogallus, magnitudine 
gallum Indicum squans et nigras pennas habens. 








Sallinae (contimatio). 


1 Numída meleagris nigro est colore et albe ma- 
€ulae, quibus ornatur, margarítis similis sunt. 

2 Phasinnus Colchieus fusco, flavo et rutilo est 
colore; caput et cervix cyanea sunt, perlucente viri- 
di colore. 

.9 Sapide carnis et ovorum causá in Beptis alitur. 
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4 El macho de la gallina se llama gallo; es en her- 
mosura muy superior á las hembras. 

5 Tiene una cresta mayor, lleva en las patas espue- 
las, y sus plumas son de diversos colores. 

Su marcha es arrogante, su cola en forma de hoz 
levantada. | | 

? Ánuncia con su canto la venida del dia. 

8 Son bien conocidas las riiias de gallos quese usan 
en Inglaterra. 

9 Las palomas de que hay muchas especies, son 
de varios colores, y dan una carne muy tierna y salu- 
dable. 

10 La paloma bravia habita los bosques. 

11 Nuestra paloma doméstica desciende de ella, y 
es ave muy tímida y aseada. 

12 La paloma torcaz habita en los bosques de pi- 
nos y abetos, 

13 La tórtola vive tambien en los bosques, y la tór- 
tola blanca de collar, con frecuencia se cria doméstica 
en los aposentos. 

14 Una especie de paloma, la mensajera, aprende 
á levar cartas, 

15 La perdiz parecida 4 la codorniz aunque mayor, 
es muy buen plato, lo mismo que la codorniz, que por 
su canto particular es eriada en jáulas. 

16 A estas aves pertenecen tambien la ortega ma- 
yor que la perdiz, la perdiz blanca, el urogallo peque- 
fio y el gallo grande de jaral,ó urogallo grande, del ta- 
mano del gallo deIndia, (el pavo) y con plumas negras. 

03. 


Gallinas (continuacton). 

| La pintada es de color negro y con manchasblan- 
cas que parecen perlas. 

9 El faisan comun tiene el color bruno, amarillo y 
rojizo; la cabeza y el cuello son de color azul subido 
trando á verde. 

3 A causa de su carne sabrosa y huevos se les cria 
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4 Pulcherrimi sunt Phasianus pictus et Ph. nyc- 
themérus. 

5 Gallopavo meleágris seu gallus Indicus, ex 
Americá ad nos translatus, carnem prebet sapidissi- 
mam. 

6 Sub collo paleam rubram et super capite quoque 
carunculam habet. 

7 Caudam flabelli instar expandere potest. 

8 Rubrum colorem eum odisse, notum est. 

9 Gallina Indica longé minor est et voce quoque 
discernitur; gallus enim suo more cucáürit, gallina 
pipat. | 

10 Pavo, qui in Indià orientali ferus invenitur, 
splendidissimas habet pennas, quarum colores, au- 
reus, eseruleus, purpureus, viridis et niger, per gradus 


inter se mixti, sicut crista in capite, eum omnium 


avium pulcherrimam reddunt. 

11 Pavones quoqué prorsus albi reperiuntur. 

12 Vox ejus rauca est, ingrata et flebilis, pedes 
turpes sunt, et caro annosorum dura est. 

13 Incessus ejus est superbus et caudam, sicut ga- 
llus Indicus, rotat. 

14 Ous TTarda haud dubie maxima avis Germa- 
nie est; habet enim pondus triginta librarum. 

15 Ob corporis gravitatem alté volare non potest. 





94. 
Sitvutljiones. 

] Hs aves, brevibus. pennis instructe, non alté 
supra terram evolare possunt. 

2 Struthiocamélus, omnium avium maximus, in 
Africá, et Arabiáà reperitur et a pede ad verticem duas 
ulnas altus est. 

d Arborum fructibus, granis, gramine et herbis ves- 
citur, 

4 Penns ejus maximam partem nigro sunt colo- 


re; alarum tantum et caudi penne sunt albe et 
mngno pretio venduntur. 
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4 Los mas bellos son el faisan dorado y plateado 
de Asia. 

o El pavo 9 gallo de India que nos ha venido de 
América, da una carne muy sabrosa. 

6 "Tiene en el pescuezo una barba encarnada y so- 
bre la cabeza un cuerpo carnoso 0 carüncula, 

7 Puede desplegar su cola como un abanico. 

8S Es bien sabido que tiene aversion al color en- 
carnado. 

9 La pava es mucho menor y se distingue tambien 
por su voz, el pavo canta á su modo y la hembra pía. 

10 El pavo real que se halla silvestre en las Indias 
orientales, tiene plumas hermosísimas, cuyos colores 
dorado, celeste, purpüreo, verde y negro, coordinados 


entre sí, lo mismo que el bello copete que lleva en la. 


cabeza le hacen la mas linda de todas las aves. 

11 Tambien hay pavos reales enteramente blancos. 

12 Su canto es ronco, desagradable y quejumbro- 
so, sus pies son feos, y la carne de los ya viejos es 
dura. 

13 "Tiene un porte arrogante y hace la rueda con 
la cola lo mismo que el pavo comun. 

14 La abutarda grande es sin duda la ave mayor 
de Alemania pues pesa treinta libras. 

15 Por el peso de su cuerpo no puede elevar su 
vuelo. 


94. 


fos avcstruces ó. pájaros torreDores. 


l Estas aves tienen las alas cortas y no pueden le- 
vantar mucho su vuelo sobre la tierra. 

2 Elavestruzde Africa es el mayor de todas las 
aves, mora en África y Arabia; y desde el ápice de 
la cabeza hasta el pie suele tener dos varas de alto. 

9 Sealimenta con frutas, granos y yerbas. 

4 Sus plumas son casi todas negras, solo las de las 
alas y cola son blancas y se venden muy caras. 
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5 Collum longum feré nudum est et pedes modo 
duos ungues habent. 

6 Quotanuis viginti ova ponit, quie duarum vel 
trium librarum pondus habent et maximam partem 
solis calore excluduntur. 

7 Vox struthionum flebilibus sonis constat, aut 
alto clamore. 

8 ]i tam velociter currunt, ut celerrimus equus 
eos assequi non possit. 

9 Si venatorem evadere non possunt, caput frutice 
occultare dicuntur. 

I0 Arabes fustibus eos concídunt, nesanguis pen- 
narum candorem contaminet. 

]1 Penne cristis inserviunt, ex ovis varia vasa, et 
e pelle corium fit. 

12 Casuarius, in. Indià oriens vivens, quinque 
pedes altus est. 

13 Crura et collum breviora sunt. 

14 In vertice galeam gerit corneam, tres pollices 
altam. 

15 Penne ejus nigre et fusce lans; similes sunt. 

16 Al: minores etiam sunt, quam struthionis. 

17 Caro ejus et ova eduntur, et ex ovorum testis 
vasa potatoria parantur. 

18 Iracundus est et vox ejus tam insuavis, ut por- 
cum grununientem audire putes. 


—— MÀ 





ACE 55. 
"Aves palustres seu qrallae. 


| Aves palustres longos pedes et longum collum 
habent, et serpentibus, piscibus, insectis ac vermibus 
vescuntur. 

2 Phonicópterus rubro colore propé mare in ter- 
ris calidioribus vivit; in Hispanià quoqué crebro re- 
peritur. 

9 Platálea in altis arboribus nidulatur et caro ejus 
sapidissima est. 
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9o Su pescuezo largo está casi sin plumas, y sus - 
pies tienen solo dos dedos. 

6 Cada aio pone veinte huevos, de dos 4 tres libras 
de peso, que los mas son fecundados por el calor del 
sol. 

7 El canto del avestruz consiste en tonos quejosos, 
ó en un fuerte grito. 

8 Corren tan velozmente, que el mejor corsel no 
puede alcanzarlos. 

9 Cuando ya no pueden escaparse de los cazado- 
res, ocultan segun se dice su cabeza en un matorral. 

10 Los árabes los matan à palos para que la san- 
gre no manche el blanco brillante de sus plumas. 

14 Sus plumas sirven para plumages, con sus hue- 
vos se hacen varios vasos, y de su pellejo sce aboba un 
cuero. 

12 El casoario que vive en la India oriental tiene 
cinco pies de altura. 

13 Su cuello y piernas son mas pequernias. 

14 En el vértice de la cabeza tiene un casquete 
corneo de tres pulgadas de alto. 

15 Susplumas negras y brunas se parecen álalana. 

16 Sus alas son aun menores que las del avestruz. 

17 Su carne y huevos se comen, y con la concha de 
estos se hacen vasos para beber. 

18 Es bravo y su grito tan áspero que se pare- 
ce al grunido de un puerco. 

95. 
"Avrs palustres p Qe ribera. 

1 Las aves palustres tienen los pies y el cuello lar- 
go y se alimentan con serpientes, peces, insectos y 
gusanos. 

2 El flamenco de color encarnado vive cerca del 
mar en los paises cálidos; tambien es comun en Es- 
pana. 


9 La espátula se anida en los árboles altos, y tiene 
una carne muy sabrosa. 
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4 Grus, major ciconia, cinereo colore, segetibus 
multum damni infert et avis est gregaria. 

5 Noctu volare solent et magnum clamorem to- 
lunt. : 

6 Ciconiam albam, que rostrum rubrum, quo cré- 
pitat, et rubros quoque pedes habet, et cujus penna 
firmiores nigro sunt colore, probé novimus. 

7 Si in nido eam conspicimus, qui non raró in 
sedium sacrarum turribus et curiis cernitur, scimus, 
ver adventare; autumno enim ciconize nostras regio- 
nes relinquunt et in Africam aut alias regiones cali- 
diores inigrant. 

8 Magnum nobis afferunt usum, cum ranas et ser- 
pentes dévorent; sed eo nobis nocent, quod plura 
avium genera, quin apes ipsas insequuntur. 

9 Ardea cinerea stagnis et fluviis periculosa est, 
quod piscibus vivit. 

10 "T'ántalus Ibis a priscis ZEgyptiis divino honore 
afficiebatur. 

11 Seolopáces, in primis Scólopax Gallinago, 
carnis causá magni s;stimantur, quare venatores cu- 
pidissimé eos insectantur. 

12 Ardea stellaris in arundine vivit et singulares 
sonos edit. ' 

13 Fulíca insectis et vermibus vescitur. 

14 Tringa pugnax pugnacissima est, et Tringo 
vanellus viridi crista ornatur. 

15 Rallus rex autumno carnem pinguem et sapi- 
dissimam praebet. 


06. 


"Anstres. 


l Aves natantes inter digitos membrana natatoriá, 
preeditee sunt, et pennis, ovis ac carne maxime nobis 
prosunt. 
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4 La grulla mayor que la cigüena y de color ce- 
niciento hace mucho daüo en las seinenteras, es ave 
de paso. 

9 Vuela de noche y da grandes gritos. 

6 Conocemos bien la cigüena blanca que tiene 
plumas negras en las alas, castanetea con su pico en- 
carnado, y tiene tambien pies rojos. 

7 Cuando la vemos en su nido, que con frecuencia 
lo hace. en las torres y alcázares, sabemos que ya está 
cerca la primavera: porque en otono las cigüenas 
abandonan nuestras regiones y se trasladan á Africa 
y otros paises cálidos. 

8 Nos son muy ótiles, porque se comen las ranas 
y serpientes; mas tambien perjudican, porque persi- 
guen á muchas especies de aves y aun á las avejas. 

9 La garza cenicienta hace dano en los estanques 
y rios; porque se alimenta con los peces. 

10 El ibis recibia culto divino entre los antiguos 
egipcios. 

11 Las becadas, en particular la becasina, son muy 
estimadas por sus carnes; por esto los cazadores las 
persiguen con empeno. | 

12 Elavetoro vive en los canaverales y tiene un 
canto particular. 

13 La polla de agua se mantiene con insectos y 
gusanos. : 

14 El combatiente 6 ave fria combatiente, es muy 
belicoso; y el ave fria propiamente tal tiene un co- 
pete verde. 

15 El ralo o rey delas codornices (o ralo de reta- 
ma) da en otono una carne gorda y muy sabrosa. 








56. 
"Aves atuátitas ó palmipebes. 
1l Las aves nadadoras tienen entre los dedos una 


membrana nadadora, y nos son muy ütiles por sus 
plumas, huevos y carne. 
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2 Lari propé mari habitant et ova ac pennas nobis 
suppeditant molliores et pulchriores, quam anserum. 

3 Volant celerrim? et in primis in Batavià repe- 
riuntur. K 

4 Procellaria, magnitudine passerem eequans et ni- 
gras habens pennas, procellà imminente, naves petit. 

9 Sterna hirundo septentrionem versus reperitur. 

6 Diomedea exulans ad cygni magnitudinem ac- 
cedit et insuaves edit sonos. 

7 Colymbus in stagnis et lacubus regionum sep- 
tentrionalium habitat et piscibus vescitur. | 

8 Plautus pinguis pennas non habet, sed alas pin- 
nis piscium similes. 

9 Pelecani rostro inferiori sacci instar cutis adhe- 
ret, in quà pullis cibum ac potum prórrigit. 

I0 Pelecanus aquilus magnas habet alas et celerri- 
mé volat. | 

11 Olor seu cygnus, cujus pennsz albze et collum 
longissimum ac flexile pulcherrimá sunt specie, ranis, 
pisciculis et insectis vescitur et centum annos vivere 
dicitur. 

12 Anas plutonia nigro colore in Indià australi 
vivit. 

18 Feri anseres cinereo colore minores sunt, quam 
cícures, et avibus gregariis adnumerantur. 

14 Anseres carne, ovis ac pennis nobis prosunt. 

15 Majoribus cálamis ad scribendum, plumis ad 
lectos molles utimur. : 

16 Mollissimas pennas anas Danica praebet. 

17 Incolze regionum septentrionalium magno vite 
discrimine eas colligunt. 

18 Anatis multa sunt genera. 

19 Caro earum sapidior etiam est anseriná. 

$0 Caput et collum ánatis fers viridia sunt. 
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2 Las gaviotas habitan la orilla del mar y nos dan 
huevos y plumas que son mas finas y bellas que las 
de los gansoa. | 

9 Vuelan con mucha velocidad y se hallan princi- 
palmente en Holanda. | 

4 El petrel ó procelozo que es del tamaiio de una 
golondrina y tiene plumas negras, vuela sobre las na- 
ves cuando se acerca una tempestad. 

9 La golondrina de mar se encuentra hácia el 
Norte. 

6 El albatroste llega á veces al tamano del cisne 
y tiene un canto desagradable. 

7 El colimbo habita los estanques y lagos de las 
regiones septentrionales y se alimenta con peces. 

8 El pingüino grande no tiene plumas sino alas 
semejantes á las nadaderas de los peces. | 

9 El pelícano tiene en la parte inferior del pico un 
pellejo en. forma de saco en que da á sus pichones 
de comer y beber. 

I0 El rabihoreado tiene grandes alas y vuela con 
mucha velocidad. 

1] El cisne cuyas plumas blancas, y cuello largo 
y muy flexible, tienen muy bella vista, se alimenta 
con ranas, pececillos é insectos, y llega, segun dicen, 
á cien aiios. 

12 El cisne negro vive en las tierras australes. 

13 Los gansos silvestres de color ceniciento son 
menores que los domesticados, y pertenecen á lasaves 
de paso. 

14 Los gansos nos son ütiles por su carne, sus 
huevos, y sus plumas. 

15 Los canones mayores sirven para escribir, su 
plumilla para colchones. 

16 El ganso del Norte da las plumas mas blancas. 

17 Los habitantes de los paises del Norte los co- 
gen con gran peligro de su vida. 

18 Hay muchas especies de ánades. 

19 Su carne es mas agradable que la del ganso. 

40 La cabeza y el cuello del ánade silvestre son 
verdes. 








| 
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54. 
( etacea. 


1 Hec animalia externá quidem specie piscibus 
similia sunt, sed reliquo corporis habitu ad terrestria 
animalia accedunt. 

? Ea veram carnem et vera ossa, et sanguinem ru- 
brum ac calidum habent, aérem pulmonibus hauriunt, 
et pullos nutriunt. 

9 Monodon in maxillà superiori dentem habet rec- 
tum ac flexuosum, sepé duodeviginti pedes longum 
et éboris candorem exhibentem. 

4 Balena seu cetus, omnium animalium maxima, 
in maxillà inferiori pro dentibus ossa habet, e quibus 
08, quod vocant, cetaceum paratur. 

9 Permagno capite, parvis oculis et rictu amplissi- 
mo, sed gulá tam angusta instructa est, ut vix haléces 
devorare possit. 

6 Lingua ejus pondus habet mille librarum. 

7 Medio in capite duo sunt spiracula, quibus spi- 
ritum ducit et aquam ejaculatur. 

8 Caudá lata, quà se movet ac defendit, navigium 
evertere valet. 

9 Habitat in mari glaciale et sexaginta vel centum 
pedes longa est. | 

10 Cutis ejus Izvis nigro est colore. 

11 Lardi causá, e quo unguentum illud cetaceum 
paratur, harpagonibus interficitur. 

12. Physéter in inferiori maxillà dentes habet et 
prastans przbet unguentum. 

13 Capiti ejus inestoleum illud, quod vulgo sperma 
ceti vocant, e quo candéle conficiuntur, et in intesti- 
nis ejus ambra, resín:ze genus odoríferum, reperitur. 

14 Delphini velocissimi magno sciepé numero na- 
ves comitantur et music: amantes esse dicuntur. 
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97. 





filamitferos cetáceos. 


l Estos animales, sin duda,se parecen por su for- 
ma externa á los peces; mas en lo demas de su es- 
tructura se asemejan à los animales terrestres. 

2 "Tienen carne y huesos, sangre roja y caliente, 
respiran el aire por medio de pulmones y dan de ma- 
mar à sus hijos. 

3 El narval tiene en la mandíbula superior un col- 
millo derecho y retorcido, muchas veces de diez v 
ocho pies de largo y de la blancura del marfil. 

4 La ballena es el mayor de todos los animales, 
tiene en la mandíbula inferior en lugar de dientes, 
cuerpos corneos de que se hace lo que llaman barba 
de ballena. 

9 Tiene una cabeza enorme, ojos pequenos y una 
boca muy ancha, mas su gaznate es tan estrecho, que 
apenas pueden tragar arenques. 

6 Su lengua pesa mil libras. 

7 En medio de la cabeza están dos fístulas 6 respi- 
raderos, por donde iuspira el aire y arroja el agua. 

8 Con su ancha cola con que se mueve y defiende 
es capaz de volear un buque. | 

9 Habita en el mar del norte y crece á sesenta y 
aun cien pies de longitud. 

10 Su piel lisa es negra. 

1l La matan con harpones para coger el tocino de 
que se saca el aceite de ballena. 

12 El cachalote tiene dientes en la mandíbula in- 
ferior y da buen aceite. 

18 En su cabeza tiene la grasa comunmente lla- 
mada esperma de ballena de que se hacen velas, y en 
gus intersticios se halla el ambar que es una especie de 
resina olorosa. 

14 Los delfines muy veloces siguen en bandadas á 
los buques, y segun se dice gustan de la rnüsica, 
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98. 
]Jalmata. 


| Castor (fiber), architectus ille peritissimus, ca- 
nem familiarem magnitudine squat. 

2 Pedes anserínos habet ad natandum, caudam 
squameam et pellem pretiosissimam fusco colore, e 
cujus pilis mollissimi pilei conficiuntur. 

3 Pedibus anterioribus, acutis unguibus instructis, 
tanquam manu utitur, et posteriores pedes, quorum 
ungues merobranis natatoriis junguntur, nec non 
cauda, natando ei inserviunt. 

4 Dentibus acutis arbores cedit ad domicilium 
suum, quod juxta flumina et lacus sibi construit. 

9 Reperitur in primis in Americá septentrionali, 


6 Lutra breves habet pedes, in cavernis ad ripas , 


lacuum et fluviorum habitat et ranis, cancris ac pis- 
cibus nutritur. 

7 Pellis ejus fusca magni sestimatur. 

8 Pellis lutre marinw nigro est colore. 

9 Phoca vitulíua robustos habet dentes magnosque 
oculos, pelle ac pilis tegitur, et pedes posteriores in 
caudam abeunt. | 

10 Universi digiti membraná natatori4 corio simili 
junguntur. 

1l Piscibus, presertim halecibus, vescuntur et 
adipis atque pellis causá capiuntur. | 

12 Incole regionum  septentrionalium omnibus 
ejus partibus tum ad victum, tum ad vestitum utun- 
tur. | 

13 E pelle ejus pere venatorice, ocrese, strata equo- 
rum aligque res conficiuntur, et risci quoqué eo obdu- 
cuntur, 


14 Majores sunt Phoca-ursina et Phoca cristata 
ac jubata. 
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58. 
Los mamíferos con pies palmeabos ó en. forma 
De nabaDera. 

| El castor, este habilísimao arquitecto es del tama- 
no de un perro mediano. 

2 'Tiene patas de ganso propias para nadar, una 
cola escamosa, y una piel preciosa de color bruno con 
cuyo pelo se hacen sombreros finísimos. 

3 De sus patas delanteras provistas de unas agu- 
das usa como de manos, y las traseras cuyos dedos 
están unidos por nadaderas, así como tambien la cola, 
le sirven para nadar. 

4 Con sus dientes incisivos corta árboles para ha- 
cer su casa que levanta junto á los rios y lagos. 

5 Se le encuentra principalmente en la Ámérica 
septentrional. 

6 La nutria de lagos tiene los pies pequenos, ha- 
bita en cuevas á la orilla delos lagos y rios y se man- 
tiene con ranas, cangrejos y peces. 

7 Su piel bruna es muy estimada. 

8 La piel de las nuirias de mar es negra. 

9 La foca comun 0 ternera de rnar tiene fuertes 
dientes y grandes ojos; está vestida de piel y pelos, y 
sus pies traseros terminan en una especie de cola. 

10 'T'odos sus dedos están unidos por una membra- 
na coriácea. 

11 Se alimentan con peces y principalmente con 
arenques, y su pesca tiene por objeto la grasa y la 

iel. 
ij 12 Los habitantes de los paises del Norte sacan 
partido de todas las partes del cuerpo de las focas pa- 
ra alimentarse y vestirse. 

13 Con el pellejo hacen cacerinas, botas, capara- 
tones y otros artículos, y tambien aforran con él los 
baules. 

14 Las focas mayores son la ursina à oso marino, 
la foca con cresta 0 lobo marino, y la con crines o 
leon marino. 
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I5 "Trichechus Rosmarus duo dentes habet promi- 
nentes, qui ebori caudore antecellunt. 

16 Hiunit, ut equus, et mugit bovis instar. 

17 Pondus habet duorum millium librarum. 





99. 
filultungula. 


I. Elephantus, maximus omnium animalium terres- 
trium, ad magnitudinem quindecim pedum accedit. 

2 Prudens est ac docilis. 

9 Pellis ejus crassa cinereo est colore. 

4 Caput et oculi parva, sed aures maxime sunt. 

9 In primis memorabilis est proboscis ejus tres 
ulnas longa, quá tanquam manu utitur. | 

6 Duo dentes magni e superiori maxillà eminentes 
notum ebur prasbent. 

7 Vescitur arborum foliis et graminibus, in primis 
oryza et herbe Nicotianze foliis. 

9 Olim elephanti quoque iu bello turriculas fere- 
bant, militibus repletas. 

9 Centum vel ducentos annos vivunt. | 

10 Vino et vino adusto in primis delectantur, et 
musicá ac floribus maxime gaudent. 

1L Hippopótamus magno capite, rietu vasto, pelle 
crassissimá et magnis dentibus instructus est, qui vel 
ebori preeferuntur. 

12 In Nilo vivit aliisque Africze fluminibus et sác- 
charo, oryzà aliisque graminibus, piscibus quoque 
vescitur. 


I3 Rhinocerontis duo sunt genera, alterum in Afri- 


cà, alterum in Asiá vivens; illud duo habet cornua in 
naso et pellem levem, hoc vero unum tantum cornu 
gerit et pellis crassa multas plicas facit. 

14 Caput utriusque generis rostro suillo simile est. 
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I5 El rosmaro 0 morso tiene dos dientes sobresa- 
lientes, que exceden al marfil en blancura. 

16 Relincha comoun caballo y muge comoun buey. 

]7 Pesa cerca de dos mil libras. 


99. — 
filamiferos De mas De Dos pesunos em raDa pit 
ó paquibermes. 

1 El elefante que es el mayor de los animales ter- 
restres, llega & quince pies de altura. 

2 Es prudente y docil. 

J Su piel es gruesa y de color ceniciento. 

4 Su cabeza y sus ojos.son pequeüos, mas sus 
orejas son grandísimas. 

5 Es muy notable su trompa de tres varas de lar- 
go, y de que se sirve como de una mano. 

6 Los dos grandes dientes que salen de la mandí- 
bula superior dan el marfil bien conocido. 

7 Sealimenta con hojas de árboles y yerbas, par- 
ticularmente con arroz y con la mata del tabaco. 

8 En otros tiempos los elefantes llevaban á la guer- 
ra sobre sus espaldas torres pequeüas llenas de sol- 
dados. 

9 Viven de cien á docientos aiios. 

10 Se deleitan sobre todas cosas con el vino y el 
aguardiente, y gustan mucho de la müsica y de las 
flores. 

11 El hipopótamo tiene una gran cabeza, una 
boca enorme, un pellejo muy grueso, y grandes dien- 
tes que se prefieren al marfil. 

19 Vive en el Nilo y otros grandes rios de Africa, 
come arroz, caía dulce y otras especies de yerbas y 
tambien peces. 

18 Hay dos especies de rinocerontes; una mora 
en África, otra en Ásia: aquella tiene dcs cuernos 
sobre la nariz y una piel lisa; esta tiene un solo cue:z- 
no y su piel gruesa con muchas arrugas. | 

14 La cabeza de ambas especies se parece á la 
trompa de un puerco. y 
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15 Gaudent locis palustribus. 
16 'Tapir Americanus, rostro longiori instructus, 
E: in ÀÁmericá australi habitat. 

17 Prodest pelle ac carne, qus eodem sapore est, 
quo caro suilla. 

18 Sus /Ethiopicus feedus et ferocissimus est. 

19 Sus Babirussa in insulis quibusdam Asisz, et 
sus ''ajassu in Americá vivit. 





60. 
Disulta. 


1l Animalia hujus generis, fissis ungulis instructa, 
gramina et herbas comédunt et rüminant. 
2 Ventriculus eorum scilicet quatuor partibus 
constat, | 
9 Camelus, orientis gentibus utilissimus, longum | 
habet collum et in tergo unum vel duo tubera; ille C. 
dromedarius, hic C. Bactrianus vocatur. 
: 4 Magna portat onera, celerrimé currit ad tibic 
: sonos, sitim diü ferre potest, quod in regionibus illis 
arenosis maximi est momenti, et carduis ac spinis ves- 
citur. —— | 
9 In uno e quatuor illis ventriculis aquam diü ser- 
vare potest. | 
6 Arabes navem deserti eum vocant, cum gravissi- | 
ma ferat onera. | | 
7 Major est equo, et fusco aut cinereo colore. | 
8 Vivit quinquaginta annos. 
9 Caro ejus sapida est et e pilis panni conficiuntur. 
10 Camelus Lacma, in Americá vivens, gravia fert 
onera et caro ejus saluberrima est. 
11 Camelus Vicunna, capre similis et pariter in 
Americà meridionali degens, tenuissimam  prebet 
'anam. 
12 Antilope rupicapra, qui, potissinium iun Alpibus 
| Helvetie reperitur, celerrima est, et carne ac pelle 
prodest. 
, 
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15 Gustan de morar en los lugares pantanosos. 

16 El tapir americano tiene una trompa larga y 
habita en la América del Norte. 

17 Es ütil por su piel y su carne que tiene el mis- 
mo sabor de la del puerco. | 

18 Eljabalí de Etiopia es feo y muy feroz. 

19 La babirusa mora en algunas islas del Ásia, y 
el pecarí ó tayasá en América. 

fllamittros De Dos prouios Ó rumiani:s. 

1 Los animales de esta clase tienen los pies hendi- 
dos, comen yerbas y otras plantas y rumian. 

2 Esto es, su estómago consta de cuatro partes. 

J Elcamello, que es muy (til á los pueblos de 
Oriente, tiene el cuello largo y una ó dos jibas en la 
espalda: el de una se llama dromedario, el de dos, 
camelio propiamente dicho. 

4 Carga grandes pesos, corre mucho al son de.-la 
flauta, puede aguantar la sed por mucho tiempo, lo 
que es muy importante en aquellos paises arenosos ; 
y se mantiene con cardos y zarzas. | 

9 Puede conservar por mucho tiempo el agua en 
uno de los cuatro estómagos. 

. 6 Los árabes le llaman el buque del desierto por 
las muy pesadas cargas que lleva. 

7? Es mayor que el caballo y de color bruno 6 gris 
ceniciento. 

8 Vive cincuenta aiios. 

9 Su carne es sabrosa y con su pelo se tejen paiios. 

10 El llama es el camello de América, carga gran- 
des pesos y su carne es muy sana. — 

1i El camello vicuía semejante á una cabra y 
tambien habitante de la América del Sur, da una la- 
na muy fina. 

12 La gamuza que se halla principalmente en los 
Alpes suizos es muy veloz y til por eu carne y por 
su piel. | 











298 DOCTOR JOSE VARGAS 





13 Ibex cornibus longis et retro flexis insignis est. 

14 Ex aliá rupe ad aliam tránsilit et haud raro in 
venatorem persequentem irruit. 

15 Rarissimé tantum in "Tiroli et Helvetià conspi- 
citur. 

16 Antilope Dorcas pulcherrima, et gracili corpo- 
ris formá praedita, cujus plura sunt genera, in altiori- 
bus Ásiw et Áfrice montibus vivit. 

17 Camelopárdalus, in. Africà habitans, longissi- 
- mum habet collum, septendecim pedes altus est et ar- 
borum foliis vescitur. 





61. 


Bisulra (rontinuatio). 


1 Ovis, mitissimum animal, qu: tutelà hominum 
minime carere potest, lanam gestat, e quà varia pan- 
norum genera conficiuntur. 

29 Preterea carne ejus fruimur, et e lacte.ejus buty- 
rum et casel parantur. 

3 E pelle corium et membrane, et ex intestinis 
chordo fiunt. 

A Mas ovium aries vocatur, cornua habens flexuosa. 

9 Vervécis et agni caro sapidissima est. 

6 Hispanics oves mollissimam, et Anglicez longis- 
simam lanam prebent. 

7 Ovium genus cornua cava et aspera, et in maxi- 
]IÀ inferiori, boum instar, octo dentes anteriores habet. 

8 Capra lascíva, ovi propinqua, collibus gaudet et 
montibus, cum ovis pascua árida atque herbida pla- 
nitiei preoptet. 

9 Utimur carne ejus, lacte nc pelle, e quà corium 
Hispanicum et 'Turcicum conficitur. 
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EN EIC : | 

13 El revezo 6 cabroncillo montes se distingue 
por sus cuernos largos y encorvados para atras. 

[4 Salta de risco en risco y muchas veces se lan- 
za sobre el cazador. 

15 Muy rara vez se halla en el Tirol y en la 
Suiza. | 

16 La gazela muy linda y de un cuerpo muy fino, 
es de muchas especies y vive en los mas elevados 
montes del Asia y Africa. 

17 La girafa habitante del Africa tiene un cuello 
muy largo, es de diez y siete pies de alto y se alimen- 
ta con hojas de árboles. 


ERAN Sus prr OEE E Era CREER 


61. 
filamiferos De Dos pesunos ó vumiantes 
(continuacion). 


1 La oveja animal muy manso que no puede pres- 
cindir de la proteccion del hombre está cubierta de 
lana de que se hacen panos de diferentes calidades. 

2 'Tambien nos alimentamos con su carne, y con 
su leche se hacen manteca y queso. 

3 De su piel se hacen cordobanes y pergamino, y 
de sus tripas cuerdas. | | 

4 El macho de la oveja se llama carnero; tiene 
cuernos torcidos. 

5 La carne del carnero eastrado y del cordero es 
muy sabrosa. 

6 Las ovejas de Espaüia dan la lana mas fina, las 
de Inglaterra la mas larga. 

7 El género de las ovejas tiene los cuernos huecos 
y escabrosos, y como el buey, ocho dientes incisivos 
en la quijada inferior. 

8 La cabra lasciva, animal proximo & la oveja, 
gusta de estar enlos collados y montes, mientras que la 
oveja prefiere los pastos áridos y llenos de yerba en 
la planicie. : 

9 Sacamos partido de su carne, su leche y su piel 
de que se hacen el cordoban y el marroquin. 
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10 Caper seu hircus cum haedo petulantior est ca- 
prá, et male olet. 

11 Genus ducit ab /Egagro, in Caücaso monte et 
prope Pontum Euxínum vivente. 

12 Capra Angorensis, circa Angoram, urbem Asisge 
minoris, pascens, pilos habet longissimos ac mollissi- 
mos albo colore. | 

13 Pili quoque capre 'Tibetanse tam molles sunt, 
ut süppari illi pretiosi inde conficiantur, quibus ma- 
trons nobiles utuntur. 

14 Ovis nostra a capráà Ammon genus ducere di- 
citur. 

15 Ovium arabicarum caude admodum crasse 
sunt et pingues. 


62. 
Disulca. (continttatio). 


1 Taurus et vacca cum vitulo hominibus maximas 
adferunt utilitates. 

2 Caro eorum sapida et saluberrima est, et e lacte 
vacesg butyrum atque casei parantur. 

9 Preterea boves currui et aratro junguntur. 

4 E pelle corium, ex sebo candele et sapo confi- 
ciuntur. 

o Cornua quoque cava etlevia, nec non fimus 
magnes sunt utilitati. 

6 Urus, a quo boves nostri genus ducunt, robus- 
tissimus et rubri coloris impatiens est. 

7 Bos Bison gibbum et jubam atram habet longis- 
simam. 

8 In Americà septentrionali magni eorum greges 
reperiuntur. 

9 Bábalus, qui in Asià et Africá, etiam in Italià 
et Hungarià invenitur, nigra cornua et plerumque 
pellem nigram et crassissimam habet. 
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10 El macho cabrío y el cabrito son mas inquie- 
tos que la cabra y tienen mal olor.  . 

li Este animal desciende de la cabra roja de Asia 
que habita el Cáucaso y cerca del Mar Negro. 

19 La cabra de Ángora que pace en los campos 
de Ángora, ciudad del Asia id, tiene un pelo 
blanco muy largo y fino. 

]3 El pelo de !a cabra del Tibet, es tambien tan 
suave que de 6! hacen los chales mas preciosos que 
se ponen las damas de distincion. 

14 Nuestra oveja parece que procede del musmon 
o árgali. | 

15 Las colas de las ovejas de Arabia ó de Berbería 
sou muy gruesas y gordas. 


62. 
fllamiferos be bos pesunos 5 tumiantes 
(continmacion). 


1l El toro o buey y la vaca con la ternera son muy 
átiles al hombre. 

2 Su carne es muy sabrosa y sana, y de la leche de 
vaca se sacala manteca y el queso. 

3 Los bueyes son tambien unecidos & la carreta y 
al arado, 

4 Con su piel se hace cuero y con su grasa jabon y 
velas. 

5 Sus cuernos huecos y lisos, y su estiércol, son 
tambien muy átiles. 

6 El uro silvestre, de que procede nuestro ganado 
vacuno, es muy robusto, y no puede tolerar el coloren- 
carnado. 

7 El bisonte tiene una jiba en la espalda y la crin 
muy larga y negra. 

8 En la América del Norte se hallan en grandes 
bandadas. 

9 El büfalo que habita el Asia, el Africa y tambien 
la Italia y la Ungría, tiene cuernos negros; y por lo ge- 
neral la piel negra y gruesa. 
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I0 Validior est vulgari bove, iracundus et perfidus, 
et orbe ferreo regitur, per nares ducto. ' 

11 Sus grunniens, quem szpé etiam Multungulis 
adnumerant, et cujus carnem Judzis ac "Turcis edere 


: non licet, immundum est animal, sed carnis et lardi- 


causà, alitur. | | 

I9 Rostro et setis instructus est. 

13 E pelle corium et membransé fiunt, et pernarum 
ac farciminum utilitas nota est. 

14 Aper, cujus caro aprugna dicitur, nigro fere 
est colore et majores habet dentes. 

15 Caro ejus longé salubrior est, cum nonnisi 
plantis et glandibus vescatur. 

16 Mas porcorum et aprorum verres vocatur, pulli 
vero porcelli et apri teneriores, 


63. 
Disulca (continuatio). 


1 Cervus gracilis, fusco et rutilo colore, duo ra- 
mosa habet cornua, qus vere abjicit et novis com- 
mátat. 

2 Cerva caret cornibus. | 

3 Caro cervína, cui, eequé ac caprearum et léporí- 
ns carni a rufo harum ferarum colore feríne rufee 
nomen dari solet, cocta aut assata editur, e pellibus 
in primis femoralia conficiuntur, et e cornibus priws- 
tans medicamentum paratur. 

4 Cervus Dama in primis in silvis abiegnis habitat 
et pellis ejus fusca albis maculis ornatur. 

9 Cornua ejus lata sunt et caro tenerior est, quam 
cervi Elaphi; est, quoqué mitior et facilius mansuefit. 

6 Capréolus cum caprea, animal hoc gracile, vc- 
lox et alacre, minoribus silvulis gaudet et molles pilos 
fusco ac rutilo colore gerit. 
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MERE 


10 Es mas fuerte que el buey comun, colérico y 
pérfido, y le conducen por medio de un anillo de hier- 
ro que le pasan por la nariz. 

11 El cochino gruüidor que muchas veces colocan 
entre los mamíferos de mas de dos pesunos 6 paqui- 
dermes, y cuya carne está prohibida á los judíos y 
turcos, es un animal inmundo; pero se le cria por el 
interes de la carne y del tocino. 

12 "Tiene trompa y cerdas. 

I3 Desu piel se hace cuero y pergamino y la uti- 
lidad de los jamones y chorizos es bien conocida. 

14 El jabalí, cuya carne lleva el nombre de cace- 
ría negra, es de un color gris obscuro y tiene los dien- 
tes mas grandes. 

15 Su carne es mucho mas sana porque solo come 
plantas y bellotas. 

16 El macho del cochino y jabalí se llama verraco, 
los chicuelos lechoncillos y jabatos. 





63. 
fllamtferos De Dos pesunos (continuacion). 


1 El ciervo de una talla esbelta y de color rojo bru- 
no tiene una cornamenta ó dos cuernos ramosos que 
muda eu la primavera por otros nuevos. 

9 La cierva no tiene cuernos. 

3 La carne del ciervo, que cono la de las cabras y 
liebres, se llama cacería enearnaca, se come cocida 
ó asada; con la piel se hacen principalmente calzo- 
nes y con los cuernos una excelente medicina. 

4 El gamo habita con preferencia los bosques de 
abetos, y su piel bruna tiene manchas blancas. 

5 Sus cuernos son anchos y su carne es mas tierna 
que la del ciervo, tambien él es mas manso y fácil de 
domesticar. 

6 Elcorzo ó venado es animal fino, ligero, vivo, 
prefiere los bosques menores y tiene un pelo fino de 
color rojo bruno. 


J 











304 DOCTOR JOSE VARGAS 


7 Capréolus cornua sua brevia autumno dejicit. 

8 Caro ejus prsestantior est, quam cervi, et pellis 
vario est usui, 

9 Cervus Alces, maximus omnium Cervorum, qui 
olim in Germanià quoque reperiebatur, octo pedes 
longus et septem altus est. 

10 Vescitur gramine, foliis, gemmis, teneris fron- 
dibus et arborum cortice. | 

11 Tarandus Lapponisg proprius est. 

12 Lappones omnibus ejus partibus utuntur. 

13 Musco vivit et trahis jungitur. 

14 Cornua ejus ramos habent latiores. 

15 Caput non erectum gerit. 

16 Moschus moschifer medicamentum prsebet odo- 
ríferum et saluberrimum. 





64. 
Solibungula. 


1l Equus, formáà, staturà, robore, celeritate, auda- 
ciá, docilitate, fide ac prudentià excellens, ex Ásià ad 
nos pervénit. 

2 Feri equi minores et minus speciosi sunt. 

3 Equi tum ad agros colendos, tum ad cursuram 
et vecturam, nec non ad rem militarem idonei sunt, 
quin adeó ad movendas molas aliasque máchinas ad- 
hibentur. 

4 Ungulis eorum solec ferrese inducuntur. 

o Defendunt se pedibus posterioribus, ut taurus 
cornibus. 

6 Equi arabici velocitate, persici structurá prss- 
tanti insignes sunt, 

7 Ex iis, quos Europa gignit, equi hispanici et an- 
glici prestantissimi sunt. : 

8 Plures Ásie gentes carne et lacte equorum fru- 
untur. 


uL. ommum» p 
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7 Alcorzo macho se le caen los cuernos cortos en 
otoio. 

8 Su carne es preferible á la del. ciervo y su piel 
5ir'e para varios objetos. 

9 El alce que es el mayor del género de ciervos y 
habitante en tiempos antiguos de la Alemania, tiene 
hasta ocho pies de longitud, y siete de altura. 

I0 Se alimenta con yerba, hojas, yemas, pimpoyos 
tiernos y la corteza de los árboles. 

11 El tarando es propio de la Laponia. 

12 Ellapon utiliza todas las partes de este animal. 

13 Sealimenta con musgos y se le unce para tirar 
los trinéos. 

14 Sus cuernos tienen sus ramas complanadas. 

15 No lleva la cabeza erguida. 

16 El almizclero suministra el almizcle, remedio 
muy oloroso y saludable. 


64. 
Éioltpebos à De um solo pesnio. 

1 El caballo que se distingue por su figura, tama- 
fio, fuerza, vivacidad, valor, docilidad, fidelidad y pru- 
dencia, nos ha venido de Asia. 

2 Los caballos silvestres son muy pequenos y de 
inferior presencia. 

3 Son propios tanto para los trabajos de agricultu- 
ra, como para montar, tirar carruages y para la guerra; 
se usan ademas para mover molinos y otras máquinas. 

4 En los cascos se les ponen herraduras. 

5 Se defienden con sus pies traseros, así como el 
buey con sus cuernos. 

6 Los caballos árabes son particulares por su ve- 
locidad, los persas por su bella forma. 

7 Los caballos espanoles é ingleses son los mejo- 
res de Europa. 

8 Muchos pueblos asiáticos comen la carne dil 
caballo y beben la leche de la yegua. 
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9 E pelle corium, in primis etiam corium Persicum 
crassius et punctillis sparsum paratur, et pili toris at- 
que stragulis inserviunt, quod vim habent maxim? 
elasticam. 

IO Asinus vili pabulo vivit, foliis, stramine et car- 
duis, et oneribus ferendis utilissimus est. 

I1 Lac asininum tabidis hominibus saluberrimum 
est, et e pelle membran: confieiuntur. 

12 Fer asini fortiores sunt et celeriores. 

13 Ex equà et asino mulus, ex asiná et equo hin- 
nus nascitur, qui precipué in Hispanià, Italià et in 
Oriente reperiuntur. 

.14. Pellis alba zebrz, in Afric viventis, fuscis vir- 
gis ornatur. 


Tig 


65. 
ferae. 


1 Leo, rex quadrüpedum, in Asià et Áfricá repe- 
ritur. 

2 Collum ejus longa juba ornat, quà leena caret. 

9 Corpus leonis fulvo est colore et cauda tam cras- 
àa, ut hominem eá posternere valeat. 

4 Novem pedes longus et quinque pedes altus est. 

5 Incessus ejus superbiam prodit et gravitatem, et 
vox ejus horribilis est. 

6 Minora animalia non persequitur. 

7 Ignem fugit. | 

8 Carnem ejus Nigritani edunt. 

9 "Tigris, quz in primis in Indiá orientali invenitur, 
longe crudelior est. 

10 Pellis ejus fulva fuscis virgis distincta est. 

11 Equos et bábalos uno ictu occídit et sine dis- 
crimine homines et animalia adoritur. 

I9 Pellis ejus magni seestimatur. 

13 Pellis flava leopardi, quam nigre maculse or- 
nant, magno pretio venditur. 
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9 De su piel se hace cuero, especialmente el lla- 
mado pérsico que es mas grueso y lijado con muchos 
puntitos: con su cerda se hacen almohadas y colcho- 
nes, porque es muy elástica. 

10 El asno se contenta con un mal alimento, esto 
es, con hojas, paja y cardos: es muy ütil para cargar. 

11 La leche de burra es muy saludable à los tísi- 
COS, y con su piel se hace pergamino. 

12 Los burros bravios son mas fuertes y veloces. 

13 De la yegua y el asno sale la mula, y de burra 
y caballo, el mulo ó macho mayor que se erian prin- 
cipalmente en Espana, Italia y en el Oriente. 

14 La piel blanca de la zebra que vive en Africa 
está adornada de listas bruas. 


65. 


fias $ animales De. presa. 


1 Elleou, rey de los cuadrápedos, habita el Asia y 
el Africa. 

2 Lleva en el cuello una larga melena que la leona 
no tiene. | 

3 Sucuerpo es amarillo bruno y su cola es tan ro- 
busta que puede derribar á un hombre. 

4 'Tiene nueve pies de largo y cinco de alto. 

5 Su modo de andar anuncia su arrogancia y gra- 
vedad y su voz es temible. 

6 No persigue á los animales pequenos. 

7 Huye del fuego. 

8 Los habitantes de Nigricia comen su carne. 

9 El tigre, que se halla especialmente en la India 
oriental, es mucho mas cruel. 

10 Su piel de un bruno oscuro, está mareada con 
listas mas oscuras. | 

11 Mata de un golpe á los caballos y büfalos y 
ataca indistintamente á los hombres y animales. 

19 Su piel es muy estimada. 

13 La piel del leopardo, de un amarillo dorado 
salpicada de manchas negras, se vende muy cara. 
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14 Minus pulchra est pellis pardi seu panthére, 
qui et ipse in Africà vivit, quod macule passim con- 
fluunt. 

15 Lynxacerrimos habet oculos, et de arboribus 
in predam suam irruit. 

16 Omnia hzc animalia e felium genere sunt, ca- 
pite rotundo et tacito incessu insigni. 

17 Felis blanda est et pérfida, sed utilissima, quod 
domum muribus purgat. 

18 Oculi ejus ita facti sunt, ut noctu quoque cernat. 

19 Domui adsuescit, nec verü, ut canis, domino. 

20 Pilis ejus vis inest electrica. 

21 Ferw feles in silvis vivunt et lepusculos atque 
aves venantur. 





66. 
ferae (contimmatio). 


1 Lupus, animal hoc crudele et rapax, cani simi- 
llimus est, etsi eum maxime odit. 

2 invenitur precipue ia Polonià, Russià et Fran- 
cogallià. 

9 Noctu horrendum in modum ululat. 

4 Ovibus in primis insidias struit. 

5 Equos a fronte, boves a tergo adóritur. 

6 Hieme magni greges eorum currus et trahas 
petunt. 

7 iguem timent et strepitum catenarum. 

8 "Pellis eorum corpus quam maxime a frigore mu- 
nit, caro veró non editur, 

9 Haud secüs rapax, sed minor est canis aureus, 
flavo colore, qui in Oriente reperitur. 

10 Vulpes callida rutilo est colore et in cavernis 
habitat. 
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14 La piel de la pantera que vive en Africa, no es 
tan hermosa, porque sus manchas en muchas partes 
se confunden. 

15 El lince tiene los ojos negros y se lanza desde 
encima de los árboles sobre la presa. 

16 'l'odos estos animales son del mismo género 
del gato, que se distingue por su cabeza redonda, y 
sus pasos que no se sienten, 

17 El gato es halagüeno y pérfido, pero muy ütil 
porque limpia la casa de ratones. ; 

18 Sus ojos tienen tal conformacion, que ve tam- 
bien por la noche. 

19 Se aquerencia á la casa; mas no, como el per- 
ro, $ su aimo. 

40 Su pelo tiene virtud eléctrica. 

41 Los gatos monteses viven en los bosques y se 
mantienen cazando lebratos y aves. 


66. 


Sitras ó animales De presa (contimacion). 


1 Ellobo, este animal cruel y rapaz, es muy pare- 
cido al perro, aunque mucho le odia. 

2 Se le halla mas que en ninguna parte en la Po- 
lonia, la Rusia y la Francia. 

9 Por la noche se le oye ahullar de un modo ter- 
ribie. 

4 Persigue principalmente & las ovejas. 

9 Acomete de frente á los caballos y & los toros 
por detras. | 

6 En invierno atacan en bandadas á los coches y 
trinéos. 

7 'Temen el fuego y el ruido de las cadenas. 

8 De su pellejo se prepara una piel de mucho 
abrigo para el frio; pero no se come su carne. 

9 El chacal ó lobo dorado, porque tiene un color 
amarillo dorado, se halla en el Oriente, y es tan rapaz 
aunque mas pequefio. | 

10 La astuta zorra es de color rojoy vive en cuevas. 
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11 Carne gallinarum, perdícum et lepusculorum 
maximé delectatur, sed muribus quóque, ovis, melle, 
caseo, pomis et uvis contentus est. 

12 Pellis et cauda maxiimé estimantur; sed longé 
pretiosior est pellis nigree vulpis. - 

13 Hysna, quas et ipsa canum generi adnumera- 
tur, in Africá vivit et in cavernis habitat. 

14 Eatam crudelis est et vorax, ut homines ado- 
riatur, quin adeà sepulchra aperiat. 

15 Canis familiaris fidelissimus et docilissimus 
omnium bestiarum, cz:ecos pullos parit. 

16 Domum et greges custodit et venando utilissi- 
mus est. 

17 Diverse sunt ejus species: Canis mastivus, C. 
molossus, C. fricator, C. aquaticus, C. lupinus, C. 
domesticus, C. pastoralis, C. venaticus, C. macula- 
tus, C. leporarius, C. vértagus, catellus leoninus. 





67. 
Hrsi 


] Ursi, quos bestiis rapacibus adnumerant, eo po- 
tissimum distinguuntur, quod totà soleà incedunt. 

2 Incondita sunt statura, caput crassum habent 
et preecipué in Polonià ac Russiá reperiuntur. 

J Acerrimo visu, auditu et odoratu preediti sunt. 

4 Cum pedibus posterioribus insistere possint, 
mansuefacti etiam saltare discunt. 

5 Ursus fuscus precipue bestiis vescitur, at niger 
ursus, minus ferus, fructibus ac melle vivit. 

6 Caro ursorum sapida est, in primis pedes, lin- 
gua et caput. 

7 Singulare genus est ursus Lotor, predam abláe- 
re solens. 

8 Habitat in Americá septentrionali. 

9 Super ursorum pellibus prisci Germani dormire 
solebant. 
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HI Gusta. mucho de la carne de las gallinas, de 
las perdices y lebratos; mas tambien se contenta con 
ratones, huevos, miel, queso, manzanas y uvas. 

12 Su piel y cola son muy estimadas ; y todavia 
es mas preciosa la piel de la zorra negra. 

. 13 La hiena que tambien se clasifica en la raza 
de los perros, vive eu Africa y habita en cuevas. 

14 Es tan cruel y voraz que ataca al hombre y 
aun abre los sepuleros. : 

15 El perro doméstico es el mas fiel de los anima- 
les, sus cachorros nacen con los ojos cerrados. 

16 Guarda la casa y los rebanos y es bien átil 
para cazar. ! 

17 Sondiversas sus especies:: el alano, el mastin, 
el dogo, el perro de agua, el perro lobo, el ozque, el 
perro de pastor, el ga!go, el de muestra, e lebrel, el 


l 
T M 
t i i 1- " * 1i d , "Avda Ax P 
xl LS c s iS AC. Z bi ET UE. te o4 Bo! RTT TEHM xd Ald 


zarcero ó raposero, el faldero ó de Malta. - $ 
í,05 0909. | 1 

EF Los osos que son tambien de la familia. de los. L 
animales de presa se distinguen principalmente en i 
que pisan con toda la pata. P 


2 Tienen una figura tosca, grande cabeza, y ha- 
bitan especialmente en Polonia y Rusia. 
3 Tienen los sentidos de la vista, del oido y del. 
olfato muy finos. - 
.... 4 Como pueden: pararse: sobre las patss traseras, 
los que han sido ya domesticados aprenden 4 danzar.. 
9 El oso. bruno. se mantiene. principalntente con 
carne de animales; pero.el negro que es. menos fe- 
rOZ, COn frutas v nal 
6 La carne de les osos.es- bien: sabrosa, sobre todo 
la de las patas, la lengua y cabeza.. 
7 Ellarandero 6. ratono.comun es. especie gingu- 
lar de oso, Java.de ordínario su presa. 
8 Habita.la América del Norte.. 
9 Los antiguos Genmonos estaban acostumbrados. 
á dormir sobre cueros.de osos. 10 
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I0 Ursi maritimi, ad littus maris glacialis habit 
tes, majores sunt cseteris, et piscibus, phocis ac 
lenis vivunt. 

11 Ursus maritimus homines quoque adóritur, ic 
pecudes in stabulo ab eo tute sunt. 

12 Natandi peritus est et caro ejus editur. 

13 Meles iu cavernis habitat et per hiemem dormit. 

14 Breves ei sunt pedes et pili villosi. 

15 Vescitur radicibus, arborum fructibus et mino- 
ribus bestiis. 

16 Adeps ejus ac pellis utilissims; sunt. 

17 Ursus Gulo, in regionibus septentrionalibus 
degens, quamvis non major cane, tarandos et equos 
opprimit, ex arboribus in tergum eorum insiliens. 





(fslires. 


1 Animalia, que huic generi adnumerantur, in 
superiore maxillà acutissimos habent dentes adversos. 

2 Sciurus, animal alacre et festivum, rutilo, sepe 
etiam nigro est colore et villosam caudam habet. 

3 In silvà de alio ramo ad alium transilit, et nuci- 
bus, fagorum glandibus, gemmis et pomorurn nucleis 
vescitur. 

4 In Sibirià sciurus glauco colore reperitur. 

5 Sunt etiam sciuri volantes. 

6 Myoxus esculentus, cujus majora genera prisci 
Romani in deliciis habebant, radicibus vescitur et 
septem menses dormit. 

7 Minima bestiola hujus generis sciuro simillima 
est. 

8 Mus montanus seu Marmota alpina in Alpibus 
vivit et notissimum in Sabaudià&. 
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10 Los osos blancos que viven en.la costa del mar 
Glaeial son mayores que los otros y se alimentan con 
peces, perros marinos y ballenas. 

11 Eloso blanco acomete tambien al hombre; y 
el ganado en los establos no está seguro de su rapa- 
cidad. | 

12 Es buen nadador y su carne se come. 

13 El tejo habita en cuevas y duerme en invierno. 

14 Sus pies son pequeios y cubiertos de pelo. 

15 Se alimenta con raices y frutas de los árboles y 
con animales menores. 

16 Su grasa y piel son muy (tiles. 

17 El oso gloton, morador de las regiones septen- . 
ionales, con no ser mayor que el perro, vence & los 
caballos y á los tarandos, asaltándolos desde las ra- 
mas de los árboles. 





68. 


"Animales roeDores. 


1 Los animales roedores tienen los dos dientes in- 
cisivos centrales de la maudíbula superior muy 
agudos, 

2 La ardilla, animal vivo y lindo, es de color rojo, 
y con frecuencia tambien negro; el pelo de su cola 
es largo. 

3 Salta en el bosque de rama en rama; y come 
nueces, fabucos, botones de los árboles y saca las 
almendras de los cuescos. 

4 En la Siberia hay una ardilla de color ceniciento. 

9 Tambien hay ardillas voladoras ó palatuchos. 

6 Elloaso comestible cuyas especies mayores eu- 
ministraban & los antiguos romanos un alimento de- 
licado, se alimenta con raices, y duerme siete meses 
seguidos. 

7 El animal mas pequefo de este gónero se parece 
4 la ardilla. 

8 La marmota mora en los Alpes, especialmente 
en la Saboya. 
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3 9 Crassius habet caput ac breves aures, et 


hiemem in cavernis dormit. 
10 Pulli saltare aliasque artes discunt. | 


13 11 Marmota cricétus, majoribus receptac 'is mi. 
Do xillaribus instructa et nonnullis regionibus Germa- 
ES nig, presertim. Saxonie, maximé noxia est, quum 


frumentis vescatur, quorum magnam copiam in ca- 
vernam suam recondit. | 
i 12 Mures timidi et feedi glires, molestissimi hospi- 
[s tes, hominibus maximum afferunt" damnum, cum ci- 
bos corrodant. | ; 

13 "Talpa, cujus pellis tenerrima est ac mollissima, 
agros, hortos et prata defodit et lumbrícis vescitur. 


69. 
(5ltes (continatio). 
l Didelphis in ventre marsupium habet, 1n quo pu- 
llos gestat. 
2 Didelphis dorsígera tergo eos impo periculo 
imminente. 
: 3 Didelphis gigantea, in Indià australi vivens, 
4 ne nitudine ovem squat et longiores pedes posterio- 
ur res habet, quibus longé salit. 
4 Pedibus anterioribus ad fodiendum utitur. 
9 Gramine vescitur et caro ejus editur. 
6 Jaculus Jerboa long? minor est. 
7 Lepus, animal timidissimum, longas habet aures | 
et pedes posteriores anterioribus longiores. | 
8 Apertis dormit oculis et celeritas ejus omnibus 
nota est. 
9 Caro ejus sapida est et pellis quoqué ac pili mag- 
n3 sunt utilitate. 
10 Cuniculus fortior est lepore. 
1i Pilos cuniculi villosi mollissimos esse, satis 
. cpnmstat. | 
, 12 Hostis infestissimus cuniculorum, qui quam — 
E plurimos pullos edunt, mustela Furo est e martium | 
g^nere. 
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9 Tiene la cabeza grande y las orejas pequeias, 
en el invierno duerme en cuevas. 

10 Los chicuelos de este animal BRreden 4 dan- 
zar y otras habilidades. 

I1Í El hamitero tiene receptáculos maxilares muy 
grandes, y en algunos lugares de Alemania, especial- 
mente en Sajonia, es muy dahino porque se come el 
trigo, llevándose una gran cantidad á su cueva. 

12 Los tímidos ratones y las feas ratas 6 lirones, 
son huéspedes muy molestos, causan & los hombres 
mucho daüo porque roen sus alimentos. 

13 El topo con una piel muy delicada y blanda 
ahoya los campos, jardines y prados, y se alimenta 
con lombrices de tierra. 

69. 
"Animales roebores (continuation). 

1 El sarigotiene en la parte anterior del vientre un 
saco en que lleva sus hijuelos. 

2 La rata del Brasil ó cayopollino los pone sobre 
su espalda cuando está en algun peligro. 

9 Elcangorü gigante, que vive en !a India meri- 
dional es del tamaiio de una oveja. v tiene las piernas 
traseras muy largas con las qife da grandes saltos. 

4 Los pies delanteros le sirven para cavar. 

o Sealimenta con yerbas y su carne se come. 

6 El yerboa es mucho menor. 

7 La liebre, animal muy tímido tiene las orejas 
muy largas, y los pies traseros mas largos que los de- 
lanteros. 

8 Duerme con los ojos abiertos y su ligereza es co- 
noeida de todos. 

9 Su carne es sabrosa y su piel y pelo son tambien 
muy ftiles. 

10 El conejo es mas animoso que la liebre. 

11 Bien sabido es que el pelo del conejo sedoso o 
de Angora es muy delicado. 

12 El huron, del género delas martas, es el enemi- 
go mayor delos conejos que se multiplican mucho. 
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13 Pellis cavis, flavo colore, albis nigrisque ma- 
culis distinguitur. 

14 Eadem e Brasilià ad nos venit. 

15 Mustela Foina, M. Martes, M. putorius, M. vul- 
garis, avibus domesticis insidiantes, nec non M. Zi- 
bellina et M. erminea porrectiori corpore instructs 
sunt. | 
16 M. erminea hieme 2lbescit et pretiosam habet 
pellem, sed pretiosiorem etiam M. Zibellina colore 
feré nigro. 

17 Hc in primis in Russià septentrionali capitur. 

18 Viverra Zibetha humorem edit medicine inser- 
vientem et V. Ichneumon crocodili ova dévorat. 





70. 


Destiae siugulari corporis forma. 


1 Bradypodes, quorum genus quoddam Ài1 vocatur 


lenté incedunt. 


2 Magnitudine ad vulpem accedunt et arborum fo- 
liis vescuntur. 

9 Eo quoqué insignes sunt, quod non bibunt. 

4 Myrmecophaga formicis vescitur. 

o Nullos quidem dentes, sed linguam longissimam 
hahet et pedes ejus longis unguibus instructi sunt. 

6 His acervos eruit, illà vero formicas promit. 

7 Manis non major est sciuro et dentibus caret. 

8 Corpus ejus squamis acutioribus, strobilorum ins- 
tar, tegitur. 

9 Hoc animal et ipsum formicis vescitur. 
- 10 Dasypus, &qu? ac mirmecóphaga, in Americá 
australi habitans, sub terrá in cavernis vivit et testis 
feré iu testudinis modum tegitur, que pluribus cin- 
gulis junguntur. 
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13 La piel del cochinillo de India es amarilla con 
manchas blancas y negras. | 
14 Nos ha venido del Brasil. 
15 La garduüa, la marta, la apestadora, la coma- 
dreja, que asechan á las aves domésticas, y tambien 
la marta zibelina y el armiüo, tienen un cuerpo pro- 
longado. | 
16 El armiüo se blanquea en invierno y tiene una 
piel preciosa; pero la de la zibelina es todavia mas fi- 
na y de un color casi negro. 
.17 Hay caceria de ella especialmente en toda la 
Rusia septentrional. 
I8 El gato de algalia 0 civeta nos da un humor 
usado'en la medicina, y el icneumon 0 raton de Egip- 
to, se come los huevos del cocodrilo. . 





| 10. 
"Animales tnaDrüpebos De una forma particular. 


1 Los perezosos de que hay una especie nombra- 
da Ai, andan muy despacio. 

9 Son del tamano de una zorra y se alimentan con 
hojas de árboles. 

98 Se distinguen tambien de los otros animales en 
que no beben. : 

4 El hormiguero se mantiene de hormigas. 

5 No tiene dientes sino una lengua muy larga, y 
sus pies están armados de crecidas uias. 

6 Con estas desentierra escarbando los hormigue- 
ros; y con aquella saca las hormigas. 

7 El pangolin no es mayor que una ardilla y care- 
ce de dientes. 

8 Su cuerpo está cubierto de escamas afiladas, co- 
locadas como las de las pirias del pino. 

9 'Tambien se alimenta con hormigas. 

10 El armadillo, que como el hormiguero habita 
Ja América del Sur, vive en cuevas subterráneas, y es- 
tá cubierto de escamas, casi como la tortuga, que se 
articulan por medio de anillos. | 


1 





| 
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1l Vescitur formicis, pomis ac piscibus. 

12 Herinaceus aculeos pro pilis habet, et in globi 
aut pile formam corpus convolvere potest, cum hos- 
tem sentit. 

13 Muribus, bufonibus, insectis et cochleis insi- 
diatur, et radicibus quoqué ac pomis VesRtiUt. quie 
aculeis affígit et domum fert. 

14 Hystrix aculeis longissimis, crassis durisque 


instructa est. 


15 Caro ejus in Italià editur. 





71. 
Duniae. 


1 Quadrümana animalia simis ideircó vocantur, 
quod pedes earum manuum speciem prebent. 

9 Sunt iis dentes incisores, canini et maxillares. 

9 Plura earum genera hominis figurz similiora 
sunt, quam ullum àliud animal; sed facies pilosa, 
mentum depressum et frons ac nasus plana sunt. 

4 Vox earum fcedus est clamor. 

9 Quamvis erectx incedere possunt, tamen genua 
earum prona sunt, et pollex quorumdam generuim uno 
tantum articulo constat. 

6 Ceterum tamen simia a facultate et modo, homi- 
nes imitandi, et propter alias virtutes nature ejus in- 
sitas secundum ab homine locum obtinet. 

7 Etiam quod studia, impetus et cupiditates attinet, 
simi: hominibus simillimze sunt. 

$S Linnszus adeo censebat, genus quoddam eas esse 
hominum. 

9 Simia sola ex omnibus bestiis alienis armis se 
defendit, ut fustibus, ramis, frondibus et lapidibus. 

10 Aquam cavà manu hauriunt. 

11 Reperiuntur in Asià, Africà et AÁmericá et va- 


riis fructibus, foliis, plantis ac Hragibés i in primis ory- 


za vescuntur. 
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11 Come hormigas, frutas y peces. 

12 El erizo tiene espinas en lugar de, pelos, y pue- 
de enrollar su cuerpo haciendo de él un globo, cuan- 
do siente á un enemigo. 

18 Persigue á los ratones, sapos, insectos y babo- 
s88; tambien come raices y frutas, que pincha con 
sus aguijones y lleva á su cueva. 

14 El puercoespin tiene puas muy largas, duras y 
aguzadas. 

1o En Italia comen su carne. 


"1l. 
filonos. 


1l Los monos llevan el nombre de cuadrümanos; 
porque sus pies tienen la misma figura de las manos. 
2 'l'ienen dientes incisivos, caninos y molares. 

9 Muchas especies por su figura se parecen mas 
al hombre que ningun otro animal, pero su cara está 
cubierta de pelos, su barbilla es deprimida y la nariz 
y frente son chatas. 

4 Su voz es un chillido desagradable. 

5 Aunque pueden pararse en dos pies, conservan 
sin embargo sus rodillas dobladas adelante, y el dedo 
pulgar en muchas especies tiene una sola articulacion. 

6 Con todo en razon de su habilidad, modo de imi- 
tar al hombre, y otras cualidades naturales, que le ha 
dado la naturaleza, el mono ocupa el primer lugar 
despues del hombre. 

7 'T'ambien se parecen mucho al hombre en sus 
inclinaciones, pasiones y deseos. 

8 Así es que el célebre Linneo creia que el mono 
era una especie de hombre. 

9 El mono es el ünico de los animales que se de- 





fiende con armas extranas, como mimbres, gajos O 


ramas de árboles y aun con piedras. 

10 'T'oman el agua con la cavidad de la palma de la 
mano. 

11 Moran en Asia, Africa y Ámérica, y comen va- 
rias frutas, plantas y granos, especialmente el arroz. 


| Ie a | 
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12 Catulos adeo diligunt, ut sir: amplectendo 
€0s necent, quare simiarum amor in provc. "m abiit. 


42. 
Bsimiae (rontinuatio). 

1 Simiarum genus triplex est. 

* Aliwe longas, ali& breves habent caudas, etiam 
alie iis carent. 

9 Huic generi adnumerantur: Simia T'roglodytes, 
S. Satyrus, S. longímana et S. Sylvanus. 

4 Simia 'Troglodytes, in interiori Africáà vivens et 
magnitudine puerum octo annorum equans, callidis- 
sima est, et erecta incedit, arboris frondi innisá. 

9 Cum maximé dociles sint in Sierrà Leoná ad va- 
ria opera iis utuntur. 

6 Simia Satyrus quinque pedes alta est et preeser- 
tim in Borneo insulá reperitur. 

7 Hoc quidem simiarum genus homini simillimum 
est. | 

8 Fusco est colore et in primis fructibus vivit. 

9 In hostes lapides jaciunt, et arbores iis gratam 
sedem prebent. | 

10 Simia longímana mitissima est et mollissima : 
feritas ver et malignitas simi Magot magna est. 

11 Simia Silvanus alacris ac lzta est et facilé do- 
mari potest. 

12 Irata dentes collídit. 

13 Prestanti gaudet memorià et omnes hominum 
actiones imitatur. 

14 Que breves habent caudas, simis, papiones 
vocantur. 

15 Papio /EÉtiops, in Afric vivens, sagacitate ex- 
cellit. | | 

16 Simia Sphinx fera est et horrenda adspectu. 

17 Papio Maimon, et ipse in Africá vivens, malas 
habet ceruleas. : 


— € 
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12 Aman con tal ternura á sus hijuelos, que mu- 
chas veces los sufocan abrazándolos, de aquí nace el 
proverbio de, amor del mono. 
! E pede i ii eie RE Aere 
42. 
filonos (continuazion). 
1 Hay tres especies de monogc 





? Unos tienen la cola larga, otros corta y otros no. 


tienen ninguna. 

3 Pertenecen al ültimo grupo el joco, el orang- 
utang, el jibon, y el mono turco ó comun. 

4 El joco que mora en el interior del Africa, y es 
del tamaiio de un nitio de ocho anos, es muy astuto, y 
anda en dos pies apoyándose en un gajo de árbol. 

5 Como estos monos son muy dociles,se sirven de 
ellos en Sierra "Leona para varios oficios. | 

6 El orang-utang tiene cinco pies de altura y se le 

encuentra especialmente en la isla de Borneo. 
7 Esta especie de mono es la mas parecida al hom- 
bre. | 
8 Es de color bruno oscuro y se alimenta princi- 
palmente de frutas. | 

9 Tiran piedras á sus enemigos y duermen sobie 
los árboles. 

10 El jibon es muy manso y sensible; mas el ma- 
gote Ó tartarino es feroz y maligno. 

11 El mono turco es listo y alegre y se le domes- 
tica eon facilidad. 

12 Cuando se encoleriza rechina los dientes. 

13 Tiene excelente memoria é imita todas las ac- 
ciones del hombre. 

.. 14 Se llaman babuinos los que tienen el rabo pe- 
queno. 

15 Los babuinos se distinguen en Africa por su 
sagacidad. s | 

16 El babuino esfinge es bravío y tiene un sem- 
blante terrible. a: 

17 El mandril, morador de Africa, tiene las inejillas 
azules, 
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18 Papio Mormon naso est minia:^, ad latera ese- 
rulescente. | 

19 E, quibus longiores caudw sunt, sii. cer- 
copitheci audiunt. 

*0 Quando simia Beelzebub rugire coepit, tota ca- 
terva concinit. 

E: Huc pertinet etiam simia Coaita et simia Jac- 

chus. 





13. 
fjomo sapims 


. 1 Adamus, primus homo, sextá creationis die a 
Deo ad ipsius imaginem creatus est. : 

2 Eva, prima mulier, e costá viri formata fuit. 

J Hi primi parentes cum omni suá posteritate ad 
miseriam mortemque damnat, et'ipsi e paradiso ejec- 
ti sunt, quod de fructu arboris vétitte coméderant. 

4 Animus hominis duabus facultatibus ornatus est: 
ratione et liberà voluntate, et orationis ope, qus co- 
gitat, verbis exprimere valet. 

9 Ingenium sensuum adjumento singulas rerum 
notiones colligit, quas memoriá diligenter servat et 
imaginatio cum recordatione subindé rénovat. 

6 Exidearum compositione judicia oriuntur et pro- 
positiones, | 

7? Animus vero etiam e duobus judiciis tertium 
deducit, quod ratiocinatio vocatur. 

3 Quippe hie rationis usus maxime se éxserit, qua 
in discernendo bono et malo, vero et falso versatur. 

9 Voluntas libertatem exercet, quz bona sunt, eli- 
gendi. | 

10 Spes et timor, cupído et aversatio, amor, gau- 


diun, ira et dolor animi affectus sunt. 
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18 El babuino mormon tiene la nariz encarnaua,. 
que pasa à azul hácia los lados. í 

19 Se llaman sapayus los que tienen el rabo largo. 

20 Cuando el babuino belzebut empieza 4 gritar, 
toda la bandada de monos gritan con él. 

2] A este grupo de los monos de cola larga perte- 
neven el coaita, y el tití. 





43. 
€51 bombre. 

] El sexto dia de la creacion crió Dios á. Adan el 
primer hombre à su imágen y semejanza. | 

2 Eva, la primer muger, fué formada por Dios de 
una costilla del hombre. 

9 Estos primeros padres con toda su descendencia 
fueron condenados á la miseria y á la muerte, y des- 
terrados del paraiso por haber comido de la fruta del 
árbol vedado. 

4 El alma del hombre posee dos facultades princi- 
pales: á saber, la razon y el libre alvedrio, y por 
medio de la palabra puede expresar con voces sus. 
pensamientos. 

5 El entendimiento recoge por medio de los sen- 
tidos ideas singulares de las cosas, cuidadosamente 
Jas conserva en la memoria, y la imaginacion ayuda- 
da de la reminiscencia sigue despues recordándolas. 

6 Dela combinacion de las ideas nacen los jui- 
cios y proposiciones. 

7 alma tambien deduce de dos juicios un ter- 
cero, lo que se llama raciocinio. 

8 Este uso de razon se muestra principalmente en. 
el discernimiento que hace del bien y mal, de la ver- 
dad y falsedad. 

9 La voluntad hace usó de la libertad al escoger 
el bien. 

10 La esperanza y el temor, el deseo y la aversion, 
el amor y la alegria, la ira y el dolor, son pasiones del. 
alma. 
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11 Hominis externi sensus sunt quinque: visus, 
auditus, gustus, odoratus et tactus. — ' 

129 Oculus colores videt et discernit, quid album 
vel atrum, viride vel ceruleum, rabrum ve! luteum 
sit. 

18 Aurisaudit sonos sive voces, verba et sonos 
musicos; 

14 Nasus Olfacit odores et fcetores. 

15 Lingua cum palato gustat, quid dulce aut ama- 
rum, acre vel acidum sit. 

16 Nervi manus sentiunt, quid calidum et frigi- 
dum, humidum aut siccum, durum aut molle, l:zve 
aut asperum, grave aut leve sit. 

17 Somnus quies est sensuum. 


14. 


Draestantia fominis et septem ejus actates. 


] Universum creationis opus ad hominis utilitatem 
refertur et voluptatem. 

2 Propter illum telluris superficies mille pingitur 
coloribus, regnum se explicat vegetabile, et minerale 
egréditur terre visceribus, et mille puppes auro onus- 
te oceani sulcant cequor. 

9 Nonne omnia elementa mutuo conténdere viden- 
tur,.non tantum ut ei, quidquid est necessarium, sed 
jucunda quoqué& et superflua exhibeant? 

4 Quis preter illum admirans contemplari potest 
soles tot innumeros per immensa cali spatia corus- 
cantes? 

. 6 Homo solus finem illum complectitur, quem 
Deus, cum crearet mundum, sibi proposuit. 

6 Num ausit, de laudibus ejus silére? 

7 Aér, quem recipit, lux quà illuminatur, fructus 
et plante, quibus alitur, fontes, e quibus pleno ore 
salutem ac vitam trahit, flores, qui visum ejus oblec- 
tant eumque odore suavi recreant, ad amorem et 
gratum.in Deum animum eum obstringunt. 

8 Homo primum infans est, deinde puer aut puella, 
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1i Los sentidos externos del hombre son cinco: 
la vista, el oido, el gusto, el olfato y el tacto. 

12 Ei ojo conoce los colores y distingue el blanco 
del negro, el verde del azul, el encarnado del amarillo. 

13 El oido oye los sonidos, esto es, las voces, las 
palabras y las notas másicas. 

14 La nariz huele los buenos y malos olores. 

15 La lengua con el paladar gusta lo que es dulce 
ó amargo, acre 6 ácido. 

16 Los nervios de la mano hacen sentir lo que es 
caliente ó frio, hüámedo ó seco, duro o blando, liso o 
áspero, pesado 9 ligero. | 

17 El sueno es el reposo de los sentidos. 


44. 
( xcelencia. Del lyombre p sus siete ebaDes. 


1 Toda la creacion se refiere á la utilidad del 
hombre y sus goces. 

2 Para él es.que la superficie de la tierra se viste 
de mil colores ; que el reino vegetal se despliega, que 
el mineral sale de las entraüas de la tierra y que mil 
naves.cargadas de oro surcan las aguas del Océano. 

3 ,Los elementos todos no parecen disputarse el 
placer de procurarle, no solo lo necesario, sino tam- 
bien lo agradable y supérfluo? 

4 , Quien otro sino él puede admirar la innumera- 
ble multitud de soles que brillan en el inmenso espa- 
cio del firmamento? | 

5 Solo el hombre abraza el fin que Dios se propu- 
so en la creacion del mundo, 

6 ,Y se atreveria á callar las alabanzas de Dios? 

7 Elaire que él respira, la luz que le alumbra, 
esos frutos y plantas que le alimentan, esos manane 
tiales de que bebe & copa llena. la salud y la vida, 
esas flores cuya vista le complace, y cuyo olor le re- 
crea, le fuerzan á pagar un tributo de amor y reco- 
nocimiento á este Bine bienhechor. 

8 El hombre es primeramente nito, despues mu- 
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tum adolescens aut virgo, indé juvenis, deindé vir 





aut mulier (femina, matrona), dehinc senex aut ve- 


tula, tandem senex decrépitus aut anus decrépita. 
9 Homines corporis maguitudine insignes gigan- 
tes vocantur, pusilli autem pumiliones.. 





49. 


C xternae partes ac membra corporis fumani, 


|] Plerumque corpus humanum in tres dividitur 
partes: caput, truncum et artus. 

2 Supremum locum caput obtinet, cujus partes 
sunt:. capilli, binzge aures, tempora et facies, in quà 


cernuntur:. frons, bini oculi, nasus, male seu gente, 


os et mentum. 

9 Vertex et aversa capitis pars piiis vestiuntur. 

4 Circa oculos consideramus supercilia, pálpebras 
et cilia, pupillam et albuginem. 

5 Oslabiorum maxillarumque ope aperítur ac clau- 
ditur. 

6 In palato collocata est lingua, triginta duobus 
dentibus septa. 

7 Mentum virile barbá vestitur. 


8 Pars anterior colli est jugulum, posterior cervix. 


9: Pectus anté, dorsum retró cernitur. 

10 Infrà pectus venter est. 

IL Ab humeris brachia pendent cum cubitis et 
manibus, altera dextra, altera sinistra. 

19 Humeros excipiunt lumbi cum coxis.. 

13. Cuilibet manui quinque sunt digiti unguibus 
muniti, et vocantur pollex, index, medius, annularis, 
auricularis. 

14. Porrà femora, genu, tibia, sure, tali,' qui pro- 


prié dicitur, pes, calx, plante pedis, pedisque digiti. 


cum hallo digna sunt, que attentius observemus.. 
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chacho 0 muchacha, despues adolescente O vírgen, 
pasa à jóven, despues á hombre 6 mager (matrona) 
de allí á viejo 0 vieja y por ültimo á la decrepitud. 
9 Llámanse gigantes los hombres de una estatura 
extraordinaria, y los mas pequenos pigmeos. 





49. 


]lartes externas p miembros Del cuerpo Diano. 


1 El cuerpo humano se divide de un modo general 
eu tres partes: á saber, cabeza,tronco y miembros. 

2 La parte principa! es la cabeza; sus partes son 
los cabellos, dos orejas, las sienes y la cara que com- 
prende la frente, los dos ojos, la nariz, las mejillas, la 
boca y la barba. 

39 La corona y parte posterior de la cabeza están 
cubiertas de pelo. 

4 En los ojos se observan las cejas, los párpados 
guarnecidos de pelos, la pupila y el blanco del ojo. 

5 Abrimos y cerramos la boca por medio de los 
labios y las mandíbulas. 

6 La lengua queda debajo del paladar, y está ro- 
deada de treinta y dos dientes. 

7 En la barbilla del hombre le sale la barba. 

8 La parte anterior del cuello se llama garganta, 
la posterior cogote. 

9 El pecho queda adelante y la espalda detras. 

10 Debajo del pecho está el vientre. . 

11 De los hombros parten los brazos con codos y 
mano derecha é izquierda. 

12 Mas abajo de las espaldillas quedan los rinones 
y las caderas, - 

13 Cada mano tiene cinco dedos con ufias, y son 
el pulgar, el índice, el dedo del medio, el anular y el 
mefique. 

. 14 Tambien merecen nuestra observacion los mus- 

los, las rodillas, la tibia, las pantorrillas, los talones, 
el pie,'el calcanar, la planta, el tobillo y los dedos del 
pie. 
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15 Alie partes sunt: umbilícus, podex cum nati- 
bus, pudenda et in sexu sequiori ubera. 
16 Cuti adeps subjacet. 


46. 


Jnteriores corporis umani partes. 


l Venustissimre hominis forme externe respondet 
ejusdem structura interna, quee et ipsa suis, lisque 
preeclaris, gaudet preerogativis. 

2 Precipuas partes constituunt ossa, quorum du- 
centa piné et quinquaginta numerantur. 

9 Firma sunt, maximam partem cava, et medullà 
aliisque succis plena. 

4 Corpus iis munitur, omnesque ejus partes susti- 
nentur. 

5 Singula ossa, et suprà, et infrà, cartilagine, quà 
tendinum ope invicem inter se cohrzrent, instructa 
sunt. 

6 Musculi fasciculi sunt fibrarum flexibilium, quae 
universe carnem efficiuut. 

7 Nervi, fila tenuia, a cérebro et dorsi medullá 
proficiseuntur; ii per omnes corporis partes distribu- 
ti sunt et musculos movent. 

8 Canales, intra quos sanguis movetur, sunt vel 
arterice, vel vens. 

9 Ilic esinistro cordis ventriculo in omnes corpo- 
ris partes sanruinem propellunt, he vero eundem ad 
cor denuo reducunt. 

I0 Qu: quum ita sint, sanguihis continuam cir- 
culationem conjunctim efficiunt venze cum arteriis. 


vro 
Jnteriores corporis fumant partes (continuatio). 


I. Truncum, qui inclusa tenet intestina, diaphrag- 
ma in binas dividit cavitates, in summum scilicet et 
infimum ventrem. 
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l5 Hay otras partes: como el ombligo, el ano con 
las nalgas, las partes pudendas y los pechos en la 
muger. | 

6 Debajo de la cutis hay grasa. 


16. 
-Jartes internas Del cuerpo umano. 


1 Ala bella forma externa del hombre corresponde 
su estructura interna dotada tambien de magníficas 
prerogativas. 

2 Sus principales partes son los huesos en nümero 
de cerca de doscientos y cincuenta. 

3 Los huesos son partes sólidas, y los mas de ellos 
huecos por dentro y llenos de médula y otros jugos. 

4 Dan al cuerpo su solidez, le forman la armazon 
y sostienen toda la máquina. 

5 Cada hueso tiene en su extremo superior é infe- 
rior una ternilla para articularse entre sí por medio 
de ligamentos. 

6 Los müsculos son manojos de fibras flexibles, 
que reunidas forman la carne. | 

" Los nervios en la forma de hilos delgados salen 
del cerebro y dela médula espinal: están distribuidos 
por todo el cuerpo y mueven los müsculos. 

8 Los canales en que la sangre circula son arte- 
rias o venas. 

9 Aquellas saliendo del lado izquierdo del corazon 
Hevan la sangre á todas las partes del cuerpo; y estas 
la retornan al corazon. 

I0 Así es que por medio de las arterias y venas se 
hace la continua circulacion de la sangre. 


71. 
Jartes intermas Del cuerpo fjumano (continacion). 


1 El tronco en que están los intestinos se halla di- 
vidido por el diafragma en dos cavidades que son la 
parte superior 0 pecho y la inferior Ó vientre. 














ad C UNSURUERT 1 » 
PM aE, 
, etr. ao 


E 


: s ron 
ATA de 


» " 
As llo IL TRE 


"7 Al 
2M . 
: 1 Ter ^N. 
C'T EPPLPSP GAY 


; 
di 


L 
ni 

t Ta E 
b (hs 
Ais Uim 

m ; 


-— 


im 
L^ 


DE EP 


330 DOCTOR JOSE VARGAS 


2 In supremo ventre videre licet cor, pericardio 
inclusum, et pulmones." 

9 Illius ratio hzc est, ut ab alterá parte sanguinem 
recipiat, ab alterá vero repellat, perpetuo dilátans se 
et contrahens. 

1 Pulmones cor utrimque cingunt totamque tho- 
rácis cavitatem explent. 

9 Horum, nec non arterige asper: ope spiritus ac- 
cipitur et redditur, vitaque ipsa hac re maxime con- 
servatur, 

6 Gula cibum ac potum in ventriculum ducit. 

4 In infimo ventre sita sunt ventriculus, intestína, 
lien, bini renes atque mesenterium. 

8 Ventriculus cibos cóncoquit et vires réficit. 

9 Hepar seu jecur bili a sanguine separande in- 
servit. | 

10 Lien rariorem :qu? ac fluidiorem sanguinem 
reddit. 

1l Uterque ren sub ventriculo est collocatus, san- 
guinem salsis, quz ei insunt, humoribus purgat eos- 
que in vesícam defert, unde reddità urínà ejiciuntur. 

12 Mesenterium, ut et omentum intestinorum se- 
curitatem tuentur foventque eo, quo opus est, calore 
ac humiditate. 

18 Per intestinum rectum excrementa ejiciuntur. 








78. 
(ssa. 


| Capitis ossa partim referuntur ad cranium, par- 
tim ad utramque maxillam. . 

2 Superior maxilla moveri nescia est; at inferior 
facilé movetur. 

3 In maxillis triginta duo dentes sunt, scilicet octo 
incisorii, quatuor caníni et viginti maxillares. 
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2? En la cavidad superior son de observar el cora- 
zon contenido en su saco del pericardio, y los pul- 
mones. 

3 El corazon por una parte recibe la sangre y por 
la otra la arroja, dilatándose y contrayéndose contí- 
nuamente. | | 

4 Los pulmones rodean el corazon por todas par- 
tes y llenan toda la cavidad del pecho. 

9 Por medio de los pulmones y de la traquiarteria 
Inspiramos y espiramos el aire; y es principalmente 
por esta funcion que conservamos la vida. 

, 9 El garguero conduce la comida y bebida al es- 
tomago. ; 

7 En el vientre se alojan el estómago, los intesti- 
nos, el hízado, bazo, los dos ritiones y el mesenterio. 

8 El estómago digiere los alimentos y repara las 
fuerzas. 

9 El hígado desempena la funcion de separar la 
bilis de la sangre. 

10 El bazo lrace la sangre mas delgada y fluida. 

11 Los dos rinones están colocados mas abajo del 
estómago: purifican la sangre de los humores sala- 
dos y los dirigen á la vejiga de donde despues son 
arrojados fuera del cuerpo. 

12 El mesenterio y el omento, dan seguridad 4 los 
intestinos y contribuyen à conservarles en calor y 
humedad. 

13 Porel recto salen las heces. 





48. 


Í.os ljuesos. 


l Los huesos de la caheza son el cráneo y los hue- 
sos de la mandíbula superior é inferior. 

2 Laquijada superior es inmoóvil, la inferior es 
por el contrario muy movible. 

9 En las mandíbulas hay treinta y dos dientes, á 
Saber: ocho iucisivos, cuatro caninos y veinte muelas. 
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4 Ossa trunci sunt spina dorsi, in quà viginti qua- 
tuor vertebre numerantur; septenf in collo videre 
licet, duodecim in dorso et quinque in lumbis; porró 
sternum et viginti quatuor coste, quarum septem su- 
periores vere, quinque inferiores veró spurie? vocan- 
tur, binz claviculeg, totidem scapule, vertebre lum- 
bulares, os sacrum et os coccygis. 

5 Quod ad artuum ossa attinet, primó offendimus 
os humeri, quod excipit cubitus, carpus, metacarpus 
et quinque digiti. 

6 Pollex duos, ceteri veró digiti tres articulos ha- 
bent, et tres condylos. 

7 Uterque pes gaudet osse femoris, patellà genu, 
tibià ejusque fibulà, pede, qui strietiore dicitur sensu, 
et quinque digitis, qui &equé ac manuum digiti, in ex- 
tremá parte unguibus instructi sunt, 

8 Pueritiam dentium vicissitudinem experiri, satis 
constat. 





19. 
C aput. 


] Caput jure meritoque internorum et externorum 
sensuum officina habetur. 

2 In adversà ejus parte facies cernitur; aversa 
verà capillorum molli velamento vestitur. 

3 Capilli, si dicamus, quod res est, fila quedam 
sunt subtiliora et tractabilia, cum colore, tum figurà 
et longitudine a se incivem diversa, radicisque ope e 
cute nata. j 

4 Qu:e capite continentur, partes, sunt cerebrum, 
nec non sensuum externorum instrumenta. 

9 Cerebrum est materia illa rotunda molliorque, 
omne, quam late patet, cranium implens. 

6 In bina illud dividitur hemispharia, alterum ce- 
rebrum censu proprio dictum, alterum cerebellum. 
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4 Alos huesos del tronco pertenecen, la espina 
dorsal, en que hay veinticuatro vértebras, siete cervi- 
cales, doce dorsales y cinco lumbares; el hueso me- 
dio del pecho, veinticuatro costillas, 0 doce de cada 
lado, de las cuales las siete superiores se llaman ver- 
daderas y las cinco de abajo falsas; dos clavículas, 
des omoplatos, les huesos de la pelvis, el sacro y el 
cocix. | | 

5 En cuanto á los huesos de los miembros, prime- 
ro hallamos el hámero que recibe el antebrazo, des- 
pues el carpo 60 muneca, el metacarpo y los cinco 
dedos. 

6 El pulgar tiene dos huesos 6 articulaciones, los 
otros tienen tres y otros tantos artejos. 

7" Cada miembro inferior consta del hueso del mus- 
lo, de la choquezuela, de la tibia, del peroue, del pie. 
propiamente dicho, y sus cinco dedos que como los 
de la mano tienen uiias en sus extremidades. 

8 Bien sabido es que en la infancia se inudan los 
dientes. 





19. 
Í'a tabe. 


1 Con razon es considerada la cabeza como la ofi- 
cina de todos los sentidos internos y externos. 

.9 La parte anterior presenta la cara, la posterior 
está toda cubierta de pelo. 

3 Los cabellos son, hablando con propiedad, hilos 
muy delgados y flexibles, y se diferencian mucho por 
su color, figura y longitud; nacen de una raiz que 
está debajo de la cutícula. 

4 Las partes contenidas en la misma cabeza son 
el cerebro, y los órganos de los sentidos exteriores. 

5 El cerebro es aquella masa redonda y blanda 
que llena el cráneo en toda su extension. 

6 Divídese en dos porciones, una mayor es ei ce- 
rebro propiamente dicho, otra menor el cerebelo. 
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7 Oculi sunt instrumenta visus, 

8 Orbite oculorum, quibus tuendos oculos Deus 
tradidit, excelso collocatse sunt loco. 

9 Vicins illorum partes sunt pálpebra superior et 
inferior cum angulis seu canthis. 

10 In palpebrarum margine sunt cilia. 

11 Suprà oculorum orbitam in inferiori frontis pas- 
te conspicere licet supercilia, binis, qui pilis vestiun- 
tur, arcubus simillima. 

12 Palpebre utrique interjectus est oculi bulbus 
(pupilla), sequentes partes continens: musculos, ner- 
vum opticum et oculorum tünicas, corneam, íridem, 
pupillam et retínam. 

80 


| Caput. (rontinuatio). 

l Aures precipua auditus instrumenta sunt. 

2 Auris integra partes duplicis sunt generis, exte- 
rior et interior. 

3 Exterior cartilagine constat; ad eandem refertur 
ala et lobulus. | PRA 

4 Interior pars meatum auditorium continet, qui 
partim cartilagineus est, partim osseus, totus autem 
flexuosus. 

5 ''ympanum membrana tenui constat, et quatuor 
auditus ossa includit, scilicet malleum, incüdem, stá- 
pedem et os orbiculare. 

6 Labyrinthus cum vestibulo, tribus canalibus arcua- 
tis et cochlea, satis notus est. 

7 Precipus oris partes sunt labia, superius et in- 
ferius. 

8 Gingíva, multis minoribus venis instructa, alvéo- 
los ac dentes sepit. 

9 Palatum ubiqu? glandulis abundat, palati in pri- 
mis proprié dictis ; amygdal; quoque et üvula prz- 
sertim memoratu dignuze sunt. 

10 Salíva in priiis cibis solvendis inservit. 

11 Lingua est majus quoddam carnis frustum, 
quod moveri potest, in ore situm infrà palatum, et 
precipuum gustus vocisque instrumentum. 
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7 Los ojos son los instrumentos de la vista. 

8 Lasórbitas que Dios nos dió phra resguardo de 
los ojos están colocadas en una region alta dela cara. 

9 Vecinos á los ojos están los párpados superior 
é inferior con sus ángulos 6 comisuras. 

I0 En el borde de los párpados están las pestaiias. 

11 Éncima de las órbitas de los ojos y en la parte 
inferior de la frente están las cejas, muy semejantes 
, $& dos arcos vestidos de pelos. 

12 Entre uno y otro párpado está el globo del ojo 
compuesto de los órganos siguientes: los müseulos, 
el nervio óptico y las membranas de los ojos, esto es, 
la córnea, el iris, la esclerótica y la retina. 


80. 
fa rabrd (continuation) 


| Las orejas son los dos órganos del oido. 

2 'l'odas las partes de la oreja se dividen en dos 
departamentos, uno externo, otro interno. 

9 El externo consta de ternilla, 4 él pertenecen el 
ala y el lóbulo. 

4 El interno comprende el conducto auditivo, que 
es en parte cartilaginoso y en parte oseo y encorvado 
en toda su extension. 

9 El tímpano consta de una membrana delgada y 
encierra cuatro huesecillos del oido, á saber, el mar- 
tillo, el yunque, el estribo y el huesecillo orbicular. 

6 El laberinto con su vestíbulo, los tres canales se- 
micirculares y el caracol, son bien conocidos. 

7 Las partes principales de la boca son los lábios 
superior é inferior. 

8 Las encías provistas de muchos vasillos sanguí- 
neos visten las mandibulas y rodean los dientes, 

9. El paladar está todo cubierto de glandulitas, en- 
tre las cuales merecen notarse las llamadas bucales, 
las agallas y la campanilla. 

10 La saliva sirve para disolver los alimentos. 

11 La lengua es un grande pedazo de carne mo- 
vible situado en la boca, debajo del paladar, y el prin- 
cipal órgano del gusto y de la palabra. 
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12 Seimus, cibis potuque plura salia mixta esse; 
hec quidem inter edendum ac bibendum nerveas lin- 
gus papillas cum extremis gustus nervis titillant. 

13 Nasi auxilio, qui duabus naribus constat, varios 
odores discernere, articulaté et claré loqui, commo- 
déque spirare possumus. 


8I. 
ler. 


1 Nos in hemispherio nostro quotannis quaternis- 
que vicibus maximi momenti mutationes experímur, 
cum quatuor anni tempora, ver scilicet, gestas, auc- 
tumnus et hiems per vices sibi succedant. 

2 Cum sol superatà hieme in :equatore conspicitur 
et arietis signum ingréditur, quod sub vicesimum 
Martii diem fieri solet, veris initium nobis arrídet. 

3 Radii solis, utut primum obliqui, in dies autem 
magis perpendiculares, regiones nostras calefaciunt, 
nives et glaciem solvunt et tellurem ipsam emolliunt; 
nativus autem terre calor aliseque cause plures appri- 
mé quoqué huc faciunt. 

4 'T'ota naturz facies immutatur, et quidquid hie- 
mis inertià enecatum videbatur, vires denuo acquirit 
et renovato vigore gaudet. | 

9 Jam agricolarum opera denuo incipiunt, qui 
agros serendis z&stivis frumentis proiparant. 

6 Vinitores et olitores curam agunt vinearum hor- 
torumque. 

7 In primis autem vernum tempus diversissimis 
tam hortorum et pratorum, tum arborum floribus ex- 
ornatur, qui sensus animumque permulcent volupta- 
te, et spem nobis praebent future messis. 


8 Omnia nunc rident, nunc formosissimus annus !: 
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12 Los alimentos y las bebidas contienen muchas 
sales, que cuando comemos y bebemos, excitan as pa- 
pilas de la lengua y las extremidades de los nervios 
del gusto. 
13 La nariz sirve para distinguir los olores, para 
articular y pronunciar claramente las palabras y pa- 
ra facilitar la respiracion. | | 


Sl. 
Ía primavera. 


1 Nosotros (loseuropeos) que habitamos el hemisfe- 
rio septentrional, experimentamos en cuatro distintos 
períodos mutaciones importantes, sucediéndose una á 
etra las cuatro estaciones del ato, esto es, la prima- 
vera, el estío, el otoüio y el invierno. 

9 Cuando ya terminado el invierno se ve el sol en 
el ecuador entrando en el signo de Aries, lo que de 
ordinario acontece el veinte de Marzo, entónces nos 
saluda la risuerna primavera. | 

9 Los rayos solares todavia oblícuos sevan hacien- 
do cada vez mas verticales, calientan nuestras regio- 
nes, derriten la nieve y el yelo y hacen la misma tier- 
ra mas quebradiza ; el mismo calor central de la tier- 
ra y otras muchas causas tambien contribuyen & esto. 

4 Cámbiase entonces toda la faz de la naturaleza, 
y cuanto parecia herido de muerte en la quietud letal 
del invierno, recupera sus fuerzas y goza de un vigor 
rejuvenecido. 

5 Los agricultores vuelven entonces á empezar sus 
trabajos y $ preparar los campos para las sementeras 
del estío. 

6 Los vinadores y jardineros se dedican al cultivo 
de sus vinas y Jardines. 

7 À proporcion que la primavera avanza, se va vis- 
tiendo con toda especie de flores en los jardines, en los 
prados, y en los árboles del campo, deleitando nues- 
tros sentidos, llenando de placer nuestra alma, y ale- 
grándonos con la esperanza de la cosecha venidera. 

8 'T'odo es entonces risueno: esta es la mas bella 
estacion del aiio. 
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82. 
"Aestas. 


1 Solis in arietis signum ingressus ver efficit; indé 
autem consequitur, ut in dies sol altius assurgat, id est, 
singulis diebus magis ab squatore polum arcticum 
versus recédat. | 

2 Dies longiores fiunt, calor augetur, maximaque 
solis ab &quatore distantia longissimum diem simul- 
que sstatis initium constituit, quod circa vicesimum 
secundum Junii diem fieri solet. 

3 Jam sol caleste, quod cancri nomine venit, sig- 
num ingreditur. 

4 Preterquam quod solis radii magis magisque ad 
perpendiculum in terram immittuntur, id quoqué ad 
calorem crescentem multum facit, quod heece terree 
pars postremis veris diebus incaluit, tantum ver ca- 
loris, quantum hieme, jam non déperit, brevioribus 
nimirum zestatis noctibus; preterea, quidquid caloris 
nocte perierit, sole oriente brevi compensatur, quin 
imo augetur. 

9 Hác anni tempestate sudor de agricole fronte 
defluit, quod feenisecium primüm ac secundum, ma- 
ximé vero messis, summoperé eum occupant. 

6 JEstatis menses varia quoque eaque preematura 
subministrant poma, velut pruna, cérasa aliaque; 
vertente veró estate etiam uvarum copia fit, quz exi- 
mio sapore commendantur immodicunque sstum 
temperant. 





83. 


Auctummus. 


1 Quando sol longissimé ab requatore recessit, ad 
eundem denu9 accedit, et simul ac signum libre in- 
gressus est, quod Septembri mense éÉvenit, initium 
hiemis adest, cumque eo simul sequinoctium auctum- 
nale, cujus eadem, qu: vernalis, ratio est: duodecim 
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89. 
€| estto. 


| Sial entrar el sol en el signo de Aries empieza 
ln primavera: en su curso se va elevando cada vez 
mas, separándose del ecuador y acercándose al polo 
del Norte. | 

2 Hácense los dias mas largos, auméntase el ca- 
lor; y despues de llegar el sol 4 su mayor distancia 
del ecuador, nos da el dia mas largo con que entra el 
estío: lo que de ordinario sucede hácia el veintidos de 
Junio, | 

9 Entra entónces el sol en el signo de Cáncer. 

4 Ademas de los rayos solares que van cada vez 
cayendo mas perpendicularmente sobre la tierra, con- 
tribuye tambien á aumentar su calor, el que ha reci- 
bido este hemisferio en los ültimos dias de la primas 
vera,que ya en las pequernias noches de estío no se pier- 
de tanto como en las de invierno; y que la porcion 
que por la noche se pierde es recuperada despues del 
nacimiento de] sol. 

9 En esta estacion corre el sudor de la frente del 
agricultor; porque la ciega del heno, las mieces, y 
la segunda ciega, le dan mucho trabajo. 

6 Los meses del estío nos proporcionan toda espe- 
cie de frutas tenipraneras, como las ciruelas y las ce- 
rezas; y hácia su fin los racimos de uvas deleitan 
con su excelente sabor nuestro paladar, y templan los 
calores del estío. 


83. 
(| otorio. 


| Luego que el sol se ha retirado á la mayor dis- 
tancia del ecuador, vuelve otra vez á aproximársele, 
y entra entónces en el signo de Libra, lo que sucede 
en Setiembre; tenemos e principio del otoíio y tani: 
bien el equinoccio de esta estacion, en que hay la 
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enim per horas sol in conspectum nostrum venit, to- 
tidem verà horas oculis nostris subtráhitur. 

2 Solis radii inagis magisque obliqui in arcticum 
telluris hemispherium immittuntur; necesse est igi- 
tur, calorem minui, dies decurtari, noctes verà pro- 
longari. | 

9 Hoc anni tempus messibus, quz citra maturos 
fructus oleraque instituuntur, abundat. 

4 Hucin primis spectat pomorum collectio, quse 
varia malorum pirorumque genera complectuntur. 

5 Alia torrentur, alia in cellis hiemata usui verno 
servantur. 

6 Alia machiná quádam tudiculisque comminuun- 
tur, toreulari ingeruntur, et succus prelis indé expres- 
sus in vinum seu cidrum abit. 

7 Multa quoqué poma, v. c. pruna damascena vini 
spiritui extrahendo inserviunt; sunt et fructus, e qui- 
bus oleum exprimitur. 

8 Varia raparum, ólerum solanique tuberosi gene- 
ra radicitus evulsa aridisque locis inclusa, hominutn 
pecudumque victui adservantur. 

9 Maximum vero, quod auctumnus parit, oblecta- 
mentum, in vindemià est positam, de quà infrà di- 
cemus. | 

10 Ineunte statim auctumno agri, hibernis frugibus 
destinati, arando et stercorando subiguntur, ut semi- 
na iis mandari possint. 


84. 


fjiems. 


I Quum sol libre signum ingressus est, paulatim 
non hoe tantum, sed plura quoqué alia signa einetítur 
et in dies magis magisque iufrà sequatorem depriini- 
tur; frigus augetur. : 

'2 Dies decrescunt, noctes verà longiores evadunt, 
usqué dum imam ab cequatore polum antarcticum ver- 
süs distantiam experiatur; jam brevissima dies, et 
cum eà hiemis iniuum efficitur, quod vicesimo primo 
Decembri évenit. 
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misma proporcion entre el dia y la noche que en el 
equinoccio de primavera, pues doce horas está en 
ambos el sol sobre nuestro horizonte, y otras doce es- 
tá debajo. 

2 Los rayos solares siguen cayendo entónces cada 
vez mas oblícuos sobre el hemisferio septentriozal ; 
el calor y el dia van disminuyendo, y la duracion de 
las noches aumentando. 

J En esta estacion se recojen en abundancia los 
frutos de la tierra. 

4 'Tal es en primer lugar la cosecha de las varias 
especies de manzanas y peras. 

5 Unas se seean, otras se guardan en bodegas co- 
mo frutas de invierno para el verano. 

6 Una gran cantidad de ellas se esprimen en pren- 
sas y pasan allagar para hacer vino 6 cidra. 

7 Muchas frutas, v. gr., las ciruelas damascenas se 
emplean para sacar aguardieute; tambien hay frutas 
de que se saca aceite. 

8 Varias especies de navos, coles y papas arranca- 
das de raiz y preservadas en lugares secos, se guar- 
dan para alimento del hombre y del ganado. 

9 Pero el placer mas grande que el ototio produce, 
es la vendimia de que despues hablaremos. 

10 'Tan luego como principia el ototio los campos 
destinados á la semerntera de invierno, se áran y abo- 
nan, para que puedan recibir la semilla. 


84. 


(| ínpietio. 


1 Desde que el sol entra en el signo de Libra y re- 
corre este y otros signos, va cada dia bajando del 
ecuador: el frio se aumenta. 

9 Los dias disminuyen cada vez mas, al paso que 
Jas noches se prolongan, hasta que el sol llega al sols- 
tieio de invierno ó mayor distancia del ecuador há- 
cia el polo antártico: es entonces el dia muy corto, 
y el principio del invierno, lo que sucede hácia el 
veintiuno de Diciembre. 
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3 Sol jam in capricorni signo constitutus est, ves- 
tigia autem indé ab hoc tempore sequatorem versüs 
rélegit et sensim ad wquatorem recédit, donec cres- 
cente dierum longitudine cum squinoctio verno ver 
ipsum redeat. 

: 4 Alis terree plage hiemisfrigore premuntur, quum 
nos calore, sstatem comitante, calemus, et vice ver- 
sa; alie, quum dies nobis illuxit, noctis ténebris ob- 
ducuntur; alie semestri eaque haud interruptàá die 
gaudent, semestrique dein noctis caligine obscurantur. 

5 Varia certé sunt, quibus homines per hiemem oc- 
cupantur seque delectant. 

6 Feras, quarum sapidis carnibus vescimur, qua- 
rumque pelles a frigoris violentià nos tuentur, hoc in 
primis anni tempore venari solemus. 

7 Jam diversa frumentorum genera trituratione spi- 
cis ac stramine liberantur; stramenta in manipulos 
colliguntur et frumenta ipsa coquendo pani et paran- 
dis aliis cibis, quin et coquendze cerevisis ac vini spi- 
ritui extrahendo inserviunt, 

8 Multe preterea, ez&que graves causm suadent, 
ut hoc anni tempore arbores sternamus, quippe ligna 
inde collecta, quorum usus in culinis et in fornacibus 
calefaciendis, nec non in cedificiis exstruendis aliisque 
rebus parandis desideratur, ocius arescunt et solido- 
ria evadunt. 

9 Pueros hieme maximé juvat, pilas e nive efficere, 
trahis vehi, et solearum, siepé ferratarum, ope super 
glaciem currere. 





85. 
]lagus sive vicus. 
1 Pagi nomine ejusmodi venit locus, qui pauciori- 


bus domibus constat, nec meenibus cinctus, nec ur- 
bium juribus gaudens. 

2 Qui vicos incolunt, rustici vocantur, agrorum in 
primis culturam, rem pecuariam et quidquid ad rem 
rusticam pertiuet, exercentes. 
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9 Eutonces está el sol en Capricornio; mas desde 
entonces tambien se va acercando al ecuador, hasta 
que creciendo gradualmente la longitud de los dias 
vuelve la primavera con el equinoccio de Marzo. 

4 Algunos paises están experimentando el frio del 
invierno cuando nosotros estamos sufriendo el calor 
del estío; y viceversa, para otros es de noche, cuan- 
do para nosotros es de dia: otros tienen un dia de ca- 
si seis meses continuos, y una noche de la misma du- 
racion. 

9 Son varias las ocupaciones y diversiones que el 
invierno nos proporciona. 

6 Solemos cazar en esta estacion aquellos anima- 
les cuyas carnes gustosas usamos, y cuyas pieles nos 
protegen contra el rigor del frio. 

7 Entonces se trillan los granos de diversos géne- 
ros, separándolos de la paja; se recoge y ordena esta 
en gavillas, y se destinan los granos que han de ser- 
vir para hacer el pan, preparar la cerveza Ó extraer 
aguardiente. 

8 Muchas y graves son las razones que hay para 
cortar las maderas en invierno; porque làs cortadas 
en esta estacion se secan mas pronto y son mejores 
para el uso de las cocinas y chimeneas, y tam- 
bien mas sólidas y durables, cuando se emplean en 
la construccion de las casas y otros objetos. 

9 Esta estacion es muy divertida para los jóvenes 
que se entretienen en hacer pelotas de nieve, 0 correr 
sobre el yelo en trinéos Ó patines. 


85. 
Éugar 6 albta. 


1 Se llama lugar ó aldea aquel que tiene pocas 
casas, sin recinto cercado, y sin los privilegios de 
ciudad. | 

2 Sus habitantes se llaman labriegos ó aldeanos, 
se emplean principalmente en la agricultura, la cria 
de ganado, y en general en todo lo que pertenece & 
la economia rural. 12- 
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3 Pluribus in vicis rusticorum domicilia singula, 
multum a se distantia, eaque maximam partem stra- 
mine contecta offenduntur, multe vero regiones, vicis 
pane vacuse prediis abundant. | 

4 Citerum edes sacra.pro certá  notà pagi habe- 
tar, quippe alia loca, et templo. et párocho destituta, 
villarum nomine, itemque fiharum ecclesiarum sunt 
nota. 

9 Singulis vicis sunt fundi quidam, quos agrum 
eoruin vocant. 

6 Haga Comitum in Batavià pagorum princeps 
isque venustissimus habetur. 

7 Omnes gentes indé ab antiquissimis temporibus 
vitam rusticam maximis laudibus ornaverunt. 

5 Purius calum, natur; quotidie feré se immutan- 
tis spectacula, tranquillitas quam maxime abhorrens 
ab urbium tumultu; liberaliorque agricolarum viven- 
di ratio semper multos oppidanos in agros evocarunt. 

9 Agricole emolumenta quzrunt in planitie et in 
inontibus, in' collibus vallibusque; ibi enim prata et 
hortos, unde olera, gramina fructusque colliguntur, 
instituunt; alia conserunt frumento, lupulo, lino vi- 
neisque. 

I0 Ad rem rusticam spectant quoque bombycum 
cura, piscine et apes. 


Udo CMUT TH e OQRINCQ SION IRE wot TER E ES la e E er con 
86. 


Agricultura. 


| Hominem consideravimus; jam pergamus ad 
victum hominis et ad artes mechanicas atque opificia. 

2 Agricultura felici illo evo Romanorum et Grae- 
corum in maximo honore fuit, et apud Romanos, qui 
tot vicere gentes, multi viri illustres relicto aratro 
exercitibus preefuerunt, sed. hostibus victis gladium 
deponebant et instrumenta rustica recipiebant. 

3 Ila vinculum habendum est, omnes nationes 
cultas jungens, et opes civitatum ea nituntur. 
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3 Enalgunas aldeas las casas están aisladas, muy 
distantes unas de otras y cubiertas de paja; y en mu- 
chas partes no se ven aldeas sino cortijos ó casas de 
labranza. 

4 En cada aldea debe haber una iglesia; los lu- 
gares en que no hay templo ni párroco, se llaman 
lugarejos 6 filiales. 

9 Cada aldea tiene ciertos terrenos que llaman 
uerras del comun. 

6 Se considera la Haya en Holanda como la mas 
hermosa aldea de todo el mundo. 

7 "Todas las naciones desde los tiempos mas remo- 
tos han alabado siempre mucho la vida del campo. 

8 El aire mas puro, las formas nuevas que la na- 
turaleza toma eu cada dia, la tranquilidad, tan dife- 
rente del tumulto de las ciudades, la vida mas simple 
y libre del campesino, han atraido muchos al campo. 

9 Los habitantes del campo sacan partido dela 
llanura, de los montes, de los collados y de los valles; 
los prados le dan el heno, los jardines legumbrés y 
frutas; aquí siembran trigo, lápulo y lino; allí plan- 
tan las vitas. 

10. Los gusanos dela seda, los viveros de peces, y las 
abejas, son tambien del resorte de la economía rural. 


-- ———HmÁ 


86. 
£a Agricultura. 


1 Acabamos de considerar al hombre; pasemos 
ahora à examinar su alimento, las artes mecánicas y 
los oficios. 

2 En los dias felices de Grecia y Roma, la agri- 
cultura era muy honrada; y entre los romanos ven- 
cedores de tantos pueblos, muchos hombres ilustres 
soltaron el arado para ponerse á la cabeza de los 
eJércitos; y luego que hubieron triunfado de los ene- 
inigos de la patria, soltaron la espada para volver á 
tomar los instrumentos rüsticos. 


9 Ella debe reputarse como el víneulo que une. 


entre sí las naciones civilizadas; en ellà se funda la 
prosperidad de los estados. 
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4 Aratra vero, quibus primáà setate utebantur, mi- 
nus cominoda fuerunt, quam qu: hodie adhibent. 

9 "Triticum et far (triticum spelta) plant; sunt illze 
praestantissimse, quarum spicse farinam continent, e 
quà panis siligineus fit. 

6 Eüam varie alie fruges, ut secale, hordeum, 
panem nobis praebent sapidum. 

7 Agri partim auctumno, partim vere conseruntur; 
pars quoque quieti datur. 

8 Instrumentum, quo agricoli agros pércolunt, ara- 
irum est, cui equi aut boves junguntur; in Italià bóü- 
balis, in Siciliáà asinis utuntur. 

9 Postquam terra satis preparata est, arator jungit 
boves aratro, et levà stivam, dextrá rallam tenens, 
quà glebas ámovet, terram vomere et dentali scindit, 
antea fimo stercoratam, et sulcos facit. 

I0 'Tum semina spargit, qus occà terre íngerit. - 


81. 
' Tues pecuaria. 


1 Cum primi homines, quippe magnis ingenii viri- 
bus donati, ceeteris animantibus excellerent et faculta- 
te instructi essent, hac ipsáà prestantià scité utendi, 
eo rem perduxerunt, ut varia animalium genera, que 
pécudes vocamus, subigerent. 

2 Cum igitur numerum eorum augere et quodcun- 
que genus in melius excolere vellent, curam quoque 
susceperunt, quam educatio eorum desiderat. —— 

3 Prime gentes vitam agebant pastoralem, seque 
sustentabant lacte et carné gregum suorum. | 

4 Bubulcus pécudes e bovilibus aut stabulis cornu 
pastorali évocat et pastum ducit. 

5 Opiliogregem pascit, fistulà subindé se oblectans. 
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4 Los arados que en aquellos tiempos antiguos se 
usaban, eran mucho menos cómodos que los que hoy 
se emplean. 

5 Eltrigo y la escanda son las plantas mas pre- 
ciosas. Sus espigas contienen una materia harinosa: 
de que se hace el pan mas blanco. 

6 "Tambien hay otros cereales como la cebada y 
el centeno que nos dan un buen pan. 

7 Una parte de los campos se siembra en otorio, 
otra en primavera, una tercera parte queda en bar- 
becho. 

8 Sellama arado el instrumento que sirve para 
labrar los campos; de él tiran caballos ó bueyes en- 
yugados; en Italia tiran büfalos, en Sicilia asnos. 

9 Despues de bien preparada la tierra, el labrador 
enyuga los bueyes al arado, y tomando la esteva con 
la mano izquierda, y con la derecha el gavilan para 
romper y separar los terrones del arado, abre y sur- 
ca la tierra con el dental y la reja, despues de haberla 
abonado con estiércol. ! 

I0 Entonces siembrala semilla y la profundiza en 
la tierra con el rastrillo. 


| 87. 
C ria 3e ganaDo. 


1 Los primeros hombres sin duda dotados de gran- 
des poderes mentales, y de la facultad de aprovechar- 
se discretamente de la superioridad que ellos les daban 
sobre los demas animales, lleraron á domenar varios 
géneros de estos, que llamamos ganado. 

2 Queriendo entonces aumentar su nümero y me- 
jorar sus razas, se dedicaron á los cuidados que la 
educacion de estos animales exigia. 

9 Los primeros pueblos fueron pastores, y vivian 
solo de la carne y leche de sus rebaüos. 

4 El ganan al sonido de su corneta hace salir el 
ganado de sus establos ó majadas y lo lleva al pasto. 

9 El pastor hace pacer su rebano divirtiéndose 4 
veces con su flauta, 
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6 Perà et pedo instructus est et molossum secum 
habet adversum lupos collari munitum aculeato. 

7 Sues ex aqualiculo hare in primis glandibus 
quercus et fagi nucibus saginantur. 

8 Villica mulget ubera vaces ad presepe super 
mulctrá, et in vase butyraceo e flore lactis butyrum, 
et ex lacte coagulato caseos facit. 

9 Boum saginatio magni est momenti. 

I0 Ovibus lana detondetur, e quá vari; vestes oon- 
ficiuntur. 

11 Ut equi melioris notze gignantur, quibusdam in 
terris peculiares equarix institutze sunt. 

12 Nunc pluribus locis mos est, ut pecudes, cum 
iei in publica pascua educerentur, in stabulis 
alantur. 





88. 
Opillt pecoris rura. 


1l Indé ab antiquissimá setate ovilli pecoris cura 
ceü res maximé necessaria, nec non utilissima penés 
agricolas fuit. 

2 Ovium lana vestibus inservit tum sstati, tum hie- 
mi aptis; vescimur carne, et spé lacte earum, pelles 
coriariis varii operis materiam praebent, fimoque ea- 
rum agri stercorantur. 

9 Varie ovillum pecus cognominatur; mas gregis 
dicitur aries, mater vero ovis; sequuntur vervex et 
agnus. 

4 Majus ad agricolas redundat emolumentum, si 
domi in caulà oves aluuntur. 

9 /Éstivo tempore pascuntur hervis odoriferis iisque 
recens enatis, brumali veró feeno, fceeno secundo va- 
rioque, quod e leguminibus fit, stramento.- 

6 Sal presertim sepé iis administrandum est, a 
bibenda autem nimia aqua sedulo sunt arcendae. 
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6 Lleva su morral y cayado y va acompanado de - 


su mastin, protegido con un collar.de garfios contra 
los lobos. 

7 Se engordan cerdos en los dornajos de sus esta- 
blos especialmente con bellotas y fabucos. - 

8 La casera al lado del pesebre ordena las ubres 
de la vaea en el eántaro de la leche; en la barata 
saca la manteca de la crema, y con la cuajada hace 
quesos. 

9 El estiéreol de los bueyes es muy ütil. | 

10 Se trasquila la lana de las ovejas y con ella se 
hacen varios vestidos. 

11 Para conseguir buenas razas de caballos, se 
han establecido en muchos paises yegüerias particu- 
lares. 

12 Ahora está prevaleciendo en muchos lugares 
la costumbre de criar el ganado en establos en vez 
de echarlo á los pastos abiertos. 


S8. 
C rianja De oprjas. 

| Desde la mas remota antigüedad se ha tenido 
la crianza de las ovejas no solo como utilísima sino 
tambien necesaria á la economía rural. 

2 La lana de estos animales nos dá vestidos coómo- 
dos en estío é invierno; nos ulimentamos con su car- 
ne y muchas veces tambien con su leche: de su piel 
preparan los eurtidores cueros de diversas especies, 
y su estiércol es muy ütil para abonar los campos. 





9 El ganado lanar tiene varios nombres; el ma-- 


cho del rebano se llama carnero, la hembra oveja, 
tambien se conocen el eastrado y el eordero. 

4 Es de mucha utilidad à los agricultores criar las 
ovejas en establos. * 

5 En estío se alimentan con yerbas frescas y olo- 
pin y en invierno con heno, yerba de segundo cor- 

te y algunas leguminosas. 

6 Sobre todo conviene darles con frecuencia sal, y 
evitar que beban agua con demasía. 


Da 
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7 Minutissims oves in deserto Lunceburgico inve- 
niuntur. 

8 Ornatus est pastor plerumque pedo, sub finein 
palà instructo, perá ac fistulá, et molosso, comitatus. 

9 Diligens opilio primo mané evigilat, ut oves in 
liberum aérem educat. 

I0 Loca, pabulationi maxim? congrua, cognoscere 
eum oportet et morbos ovium intelligere; nec non 
ovíle aliquoties purget, necesse est. 

11 Ubi oves in pascuá ducir, loca eligit sicca, aéri 
pervia, et quz odoratis plantis abundent. 

12 Antequam oves tonsur:e subjiciantur, quod Ma- 
jo mense fieri solet, lavande sunt. 

. I8 Numa monetis, quarum auctor fuerat, ovis figu- 
ram incidendam curavit. 








89. 
fjortorum rnltura. 


l Primus et antiquissimus hominum cibus terri 
fruges erant, quare etian Adamus primum hortorum 
culture operam dabat. 

2 Hortulanus solum viridarii ligone aut palà perfó- 
dit et pulvínos facit atque aréolas, quibus semina et 
plantas infert. 

3 Pomarii custos plantat arbores et surculos stirpi- 
bus teneris ínserit. 

4 Hortum vel cura hominum muro cingit, aut ma- 
cerie, aut vacerris, aut plancis, aut sepé e sudibus, 
aut natura ipsa dumis ac vepribus. 

o Hortus etiam ambulationibus, scenis hortensi- 
bus aut pergulis et fontibus salientibus ornatur. 

6 Plante rigantur gutti ope. | 

7 Hortulanus, quod ad alimenta attinet, legumini- 
bus et fructibus colendis maximé vacat. 
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7 Las ovejas mas pequeüas se hallan en los eriales 
de Luneburgo. 

9S El pastor lleva ordinariamente un cayado rema- 
tado en pala por dn extremo, un morral, una flauta 
y un perro. 

9 El buen pastor se levanta temprano para sacar 
las ovejas al aire frsco. 

10 Debe tener conocimiento de los buenos come- 
deros, y tambien de las enfermedades de las ove- 
jas, y limpiar de cuando en cuando los establos. 

11 Cuando es tiempo de sacar las ovejas á pacer, 
debe escoger los lugares secos, bien expuestos al aire 
y en donde haya bastantes plantas olorosas. 

12 Antes de trasquilar la lana de las ovejas, lo que 
se hace en Mayo, conviene lavarlas muy bien. 

13 Numa hizo grabar la figura de una oveja en la 
moneda primera que mando fabricar. 


89. 


Jarbinería. 

1 El primer alimento del hombre fué de los frutos 
de la tierra: así Adan se dedicó desde el principio al 
cultivo de los jardines. 

2 El hortelano abrela tierra del jardin con la aza- 
da comun 6 la de tridente; y hace surcos y lomos en 
que deposita toda especie de semillas y plantas. 

3 Eljardinero de aliácigas, planta árboles é injer- 
ta los acodos de un árbol en los troncos tiernos de 
otro. 

4 Cierra el jardin o con cerca de pared o de piedra 
suelta, de empalizada, planchas ó estacas; ó bien la 
misma naturaleza le cerca de. espinos y malezas. 

5o Se adorna el jardin con calles de paseo, con la 
distribucion en cuadros del mismo campo, con enra- 
madas y juegos de agua. 

6 Se riegan las plantas con la regadera. 

7 Los trabajos del hortelano son, en la parte rela- 
tiva à alimentos, lo que especialmente se refiere al cul- 
tivo de las legumbres y frutas. 
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9 Cum his omnia nobis prebentur, que natura, 
hominum ingenio adjutá, palato, oculis et naribus 
oblectandis offerre potest. 


90. 
]iistratio. 

1 Piscator pisces vel in fluviis, vel in rivis, vel in 
lacubus, vel in stagnis, vel ad littus maris haud uno 
modo capit. 

? Arundini piscatorie filum longius álligat, cui 
hamus affixus est. 

3 Huie vermiculum,, aut carnem, aut panem, aut 
aliam escam affígit, atque ita funiculum cum hamo 
in aquam projicit. 

4 Paulo suprà hamum cálamus anserinus, aut cor- 
tex suberis adhaeret, qui impedit, quo minus superior 
fili párs aquis immergatur, simulque indicat, captum 
esse piscem. "n. 

5 Funda piscatoria in aquam demittitur, suprá 
quam agitati pisces extrahuntur. 

6 Verriculum seu fundam piscatores in aquam im- 
mittunt et recta extendunt. 

7 Pondera illud in profundum trahunt, superné ve- 
ro vel leviores ligni partes vel cortices efficiunt, ne 
plané demergatur. ' | 

8 Trahunt illud piscatores per aquam et cum pis- 
cibus, quotquot intrarunt éxtrahunt. 

Nassg, quee noctu deprimuntur, ita facte sunt, 
ut pisces, ostium ingressi, régredi nequeant. 

10 Halecum captura tanti est momenti, ut brevi 
multa millia doliorum piscibus captis impleri queant. 

11 Pueri, qui sepe in piscibus hamo capiendis ver- 
santur, proverbii meminerint: per pisces et aves mul- 
ti periere scholares! 
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8. Porque estas reunen cuanto la naturaleza ayu- 
dada de la industria humana puede ofrecer de mas 
delicado al gusto, á la vista y al olfato. 





90. 


ÍÉa pesta. 


I El pescador coge de varios modos los peces en 
los rios, riachuelos, lagos, estanques y en las costas 
del mar. 

2 Ata ála caía de pescar un largo cordel á cuyo 
extremo fija el anzuelo. 

3 En este anzuelo asegura un gusano, un pedazo 
de carne, pan & otra carnada; y despues arroja al 
agua el cordel con el anzuelo. 

4 Poco mas arriba del anzuelo va atado un pedazo 
de canon de pluma, o un corcho, para que no se su- 
merja la porcion superior del cordel, y tambien indi- 
. que cuando ya el pez está cogido. 

5 Se arroja al agua la red de pescar y con ella se 
sacan los peces saltando. 

6 O se echa al agua la nasa, 6 el chinchorro y se 
le extiende en toda su longitud. 

7 Algunos pesos ó plomadas le llevan al fondo, 
mientras que los corchos ó pedazos de madera 
impiden que enteramente se sumerja. 

8 Sele va tirando por el agua para que barra, y 
despues se le saca con los peces que en él han entrado. 

9 La abertura de las nasas, que se sitüan de noche, 
está de tal modo construida, que los peces que entran 
no pueden salir. 

10 La pesca de arenques es tan considerable que 
en poco tiempo se llenan muchos millares de barriles. 

11 Los muchachos que acostumbran pescar al cor- 
del, deben tener presente el proverbio, pescando y ca. 
zando muchos jóvenes perecieron, 
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91. 
Uenatio. 


| Venationem, cujus origo ab antiquissimis tem- 
poribus repetenda est, primi homines non tantum ali- 
menti causá suscipiebant, sed eam quóqné ob causam, 
ut a feris se defenderent. 

* Primum varios laqueos invenérunt, quorum ope 
iis contigit, ut bestias validiores et celeriores subige- 
rent; deindé jaculis se armabant, quibus cominüs 
quasdam trajicerent, et sagittas acuebant, ut alias 
eminüs assequerentur. 

3 Canes docebant ipsos adjuvare, et equos finge- 
bant, quibus insidentes predam persequerentur. 

4 "Tandem, invento pulvere pyrio, tela ignifera in- 
venta sunt, quorum ictus, fulminis instar, animalia 
necat. 

9 Venatio multis magnam prwebet voluptatem. 

6 Venator, pyróbolo et cultro venatorio armatus, 
feras venatur, silvam cassibus et linteis venatoriis cin- 
gens. | 

* Canis sagax vestigium ferarum sequitur, aut in- 
dágat eas odoratu easque exagitat ; vértagus perse- 
quitur eas. : 

8 Mané et vesperi venator in stationem exit, quo 
singulas feras telo petat. 2 

9 Quum venatio fit actuaria, homines quidam su- 
bornantur, qui per orbem dispositi fustibus atque ba- 
culis feras exagitant. | 

10 Venatio cursoria in laudem generis humani fe- 
ré prorsus in desuetudinem abiit. 

11 In venatione publicá, quam princeps parat, ca- 
sa venatoria construi solet, undé ferc occiduntur. 

12 Venatio presertim ad saltuarii provinciam per- 
tinet, cui cura silvi ejusque cultura demandata est. 
13 Venatio in majorem ac leviorem dividi solet. 

14 Cervus fugiens íncidit in plagas, aper venabu- 
lo transfigitur. 
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fa caa. 


1 El orígen dela caza es muy antiguo: los primc- 
ros hombres se ocupaban en ella, no solo para buscar 
el alimento, sino tambien para defenderse de las fieras. 

2 Al principio escogitaron varios lazos con que do- 
menar animales mas fuertes y ágiles que el hombre ; 
despues usaron dardos para herirlós de cerca, y 
aguzadas flechas para alcanzarlos de lejos. 

9 Euseüaban á los perros á que los ayudasen, v 
domaron los caballos para correr montados en ellos 
en la persecucion de su presa. 

4 En tin, despues del descubrimiento de la polvora, 
inventó el hombre las armas de fuejo, cuyo tiro mata 
los animales con la celeridad del rayo. 

9 En la caza hallan muchos el mayor placer. 

6 El cazador, armado con su escopeta y cuchillo 
montes, caza los animales aiivestres, cercando los bos- 
ques de redes y lazos. 

7 El sabueso los sigue porla huella, ó los rastrea 
por el olfato, y los levanta; el lebrel los persigue. 

8 Por la mariana y tarde el cazador se pone á la 
espera para cazar las piezas una á una. 

9 Para hacer unabatida, se disponen algunos hom- 
bres en círeulo y hacen levantar la caza con palos 
y estacas. 

10 En honor de la humanidad, la caza corriendo 4 
caballo ha caido casi enteramente en desuso. 

11 En una cacería püblica, dispuesta por el príu- 
cipe se construye una tienda, desde donde se tira á la 
caza, 

12 La caza es principalmente la ocupacion del 
montero, que corre con la inspeccion y cultivo de los 
bosques. 

13 La caza suele dividirse en mayor y menor. 

14 El venado en su fuga cae en la red, el jabalí es 
herido con el venablo. | 
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15 Multe bestie evadunt, sepissimé autem lepus 
ac vulpes. é 

16 Accipitrarius falcónes abhibet capiendis alliis 
avibus. 


92. 
Aacupium. 


| Aucupium quidem ad res venaticas pertinet: ple- 
rumque veró ab aucupibus exercetur. 

2 Haud dubie aucupi id prseecipué spectandum est, 
ut locum aptissimum eligat arec&, ad quam aves un- 
diqué libere advolare, nec tamen accupem in tugu- 
rio latitantem conspicere possint. 

3 Quo facto rete aucupatorium exstruit, escáque 
in aream projectá illices adhibentur,nunc caveis inclu- 
s, nunc in areà obambulantes, atque ita állicit aves 
et reti obruit in escam sese demittentes. 

4 Szmpé quoque? tendiculas conficit e setis equínis, 
quas in salicum ramis firmat, tantáque arte escam 
immittit, ut aves vix avolare possint, seque potius ipse 
suspendant et suffocent. 

9 Multas quoqué aves cálamis capit terree 1ufixia 
viscoque íllitis, quibus quur aves insident, adhzres- 
cunt et plumis sic impediuntur ac implicantur, ut avo- 
lare non possint, sed in terram delabantur, et manu 
facili negotio capiantur. 

6 Commode, at lente, aves quoque pérticz vel de- 
cipuli ope capiuntur. 

7 Adcapiendas majores aves, ardeas preecipue, fal- 
conibus utuntur. 


93. 


Wes butnracta et casearia. 


1 Butyrum et caseus e lacte parantur. 
2 Lac recens emulsum et per linteum percolatum 
in ollis vel alveolis frigidiori loco reponitur. 





"EÉÍ. 


OBRAS COMPLETAS 897 


15 Muchos auimales se escapan, especialmente la 
liebre y la zorra. 
16 El cetrero se vale de alcones para cojer otras 
ves, | 
99. 
fa taa Dt aves. 


| La cetrería es verdaderamente una parte de la 
caza; mas de ordinario es la ocupacion del cetrero. 

2 La circunstancia principal es que el cetrero es- 
coja un local favorable para situar su pajarera; de 
manera que los pájaros puedan de todas partes me- 
terse en ella sin percibirlo en su tugurio. 

3 Entónces dispone la red en el cazadero, esparce 
en él el cebo y se vale de reclamos, ya encerrados, 
en Jáulas, ya caminando al rededor del espacio con- 
tenido en la red; y de este modo atrae los pájaros 
y los coje en ella cuando acuden á comerse el cebo. 

4 Muchas veces hace iazos con cerda de caballo, 
los ata á las ramas de un sauce, y pone con tal arti- 
maíia la comide 6 cebo, que los pájaros raras veces 
se escapen, y queden presos, y ellos mismos se ahor- 
quen. | 

9 Tambien atrapa muchos pájaros con varitas fijas 


en tierra y untadas de liga, á las que se quedan pe- - 


gados cuando en ellas se paran; y no pudiendo volar 
con las plumas pegadas, vienen á tierra, y con la ma- 
yor facilidad se les coje á la mano. 

6 Es tambien cómodo aunque lento el modo de 
coJer pájaros con una vara larga, ó con la trampa. 

7 Vara cazar pájaros mayores, especialmente gar- 
zRas, se usan los halcones, 

| e uL MES PELIS MENSAE NR ei eid. e RE 
93. 


Jreparacion De la manteca p el queso. 
1 Dela leche se lace la manteca y el queso. 
7 Laleche recien ordenada y colada por un pna- 


no se echa en cántaros 0 en cubetas, y se pone en uu 
lugar frio. ! 
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3 Pingue, eremor lactis, in superficie natans, in 
vase butyraceo colligitur, et tudicula tam diu verbe- 
ratur ac tunditur, donec omnis pinguedo in butyrum 
abeat. 

4 Liquor vero serosus, cui oxygalee nomen est, de- 
funditur. 

9 Swpé butyrum etiam eliquatur. 

6 Lae, quod superest, ablata pinguedine, in majus 
infunditur labrun, ex hoc autem in ahenum, cui ignis 
8ubjicitur, utlac calefiat; calido deindé admiscetur li- 
quor acidus, coagulum, cujus ope lac coit et spissatur. 

7 Tum cochleari despumatur et baculo dentibus 
instructo frangitur et agitatur. 

98 Hoc modo coagulatum ab aquoso seu sero lactis 
separatur. 

9 Illud in alveo caseario ita collocatur, ut serum 
sensim possit defluere. | | 

I0 Inde postea exemtum scamno imponitur et la- 


. pidibus oneratur ac premitur, ut fiat caseus. 


11 In Helvetià, in Batavià et Angliá caseus sapi- 
dissimus paratur; in Helvetià quoque additis herbis 
caseus viridis. | 





94. 
fllellificinm. 


1 Postquam in alveari novum examen cum vnovà 
reginá procreatum est, recens hic popellus calido die 
estivo duce reginá ex alveari ad novas sedes migrat ; 
quod dum fit, alvei examinare dicuntur, 

4 Totum examen, circa reginam stipatum, illam 
sequitur. : 

3 Hec plerumqu? in ramo arboris cónsidet et re- 


lique apes instar uve dependentis eam cingunt. 
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9 La parte crasa 6 la nata de la leche, que sobre- 
nada, se recoge en la barata, y con el batidor se gol- 
pea y bate hasta que toda la grasa se junte y convier- 
ta en manteca. | 

4 Se deja salir el suero que se llàma leche de la 
manteca. 

9o Muchas veces se derrite,.]la manteca. 

6 La leche á que se ha quitado la nata se pasa á 
una cubeta mayor y despues á una caldera de cobre, 
que se pone al fuego para calentarla leche; y ya ca- - 
liente, se le echa el licor del cuajo, con que la leche 
se corta y cuaja. 

7 Entonces se la despuma con una cuchara 6 des- 
pumadera, y se la desmorona y revuelve por medio 
de un palo con algunos dientes. 

9 De este modo se separa la cuajada de la parte 
acuosa O suero de la leche. 

9 La cuajada se echa en un molde de queso para 
que el suero vaya escurriéndose. 

10 Despues el molde se coloca en un banco y se 
le ponen encima piedras á otros pesos para hacer el 
queso. | 

11 En Suiza, Holanda é Inglaterra se hace queso 
de muy buen sabor. En Suiza se hace tambien un 
queso verde con la adicion de algunas yerbas. 


94. 
reparacion be la. miel. 

] Procreado ya en la colmena un nuevo enjambre 
con una nueva reina, este nuevo pueblecillo con su 
reina por delante sale de su antigua casa en un dia 
caloroso de estío en busca de nueva habitacion: esto 
se llama enjambrar las colmenas. 

2 'Todo el enjambre apiünado en torno de la reina 
ya en su séquito. 

9 Esta por lo comun se pára en la rama deun árbol, 
y todas las demas abejas se van colocando en su re- 
dedor á la manera de un racimo de uvas. : 

l 
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4 Apiarius capite et manibus obrolutis totum exa- 
men in novum alveare infert et in statione collocat. 

5 Cum mella et cerz colliguntur, apes ardentis sul- 
phuris odore prius sunt necande, ut ex alveo déci- 
dant, quo facto favi eximuntur. 

6 E cerà apes sexangulas sibi struunt cellas. - 

7 Plurimas earum melle implent, in reliquis regi- 
na ova ponit. 

$8 Mellis usus satis notus est. 

9 Ex melle et aquá mulsum paratur. 

10 E cerà candelz, cerei, cereoli, faces et cera si- 
gillaris conficiuntur, 

11 Laeca signatoria e laccá cocci, cinnábari et re- 


sína terebinthi paratur. 





95. 
flessis. 

I Frumentum sub finem Junii floret et intrà men-- 
sis spatium ad maturitatem pérvenit. 

2 Tum extrema cálami pars haud procul a spicá 
colorem flavum induit et grana indurescunt. 

9 $i justum tempus esse judicatur demetendi ejus, 
messorum turba in agros exit, cujus fruges colligere 
placet. 

4 Falce messoriá, instrumento curvo, ansá ligneá 
intrueto, armatus, messor sinistrá manipulum culmo- 
rum comprehendit, qui spicas gerunt, falce eos deme- 
tit, singulos manipulos post se deponit et tandem ex 
iis mergites colligat. | 

5o Sunt quoqué regiones, in quibus frumenta falce 
fienarià demetuntur, que laminà longiori constat, in 
extremá parte acuminatà et longo manubrio affixà. 

6 Frumentum in mergites collectum curribus im- 
ponitur atqué in horrea convehitur, ubi asservari so- 
let, quoad grana ejus flagello excutere libet. 
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4 El que cuida de las abejas, con la cabeza 'y las 
manos envueltas, va metiendo todo el enjambre en 
una nueva colinena, que coloca en el colmenar. 

5 Para recojer la cera y ia miel, es preciso antes 
matar las abejas con el vapor del azufre encendido 
para que caigan de la colmena, y entonces se sacan 
los panales. 

6 Las abejas hacen con la cera celdas exágonas. 

7 Muchas de estas las llenan de miel, y en las 
otras la reina pone sus huevos. 

8 Es bien conocido el uso de la miel. 

9 Con miel y agua se hace aguaniiel. 

I0 Con la cera se hacen velas, cirios, cerillos, ha- 
chas y lacre. 

11 Mas el verdadero lacre de sellar se hace con 
la goma laca, la trementina y el vermellon. 





95. 
Ía mies. 


1 El trigo florece á fines de Junio, y madura en el 
espacio de un mes. | 

9 Entonces la parte superior de la caia cerca de 
la espiga se pone amarilla y los granos se endurecen. 

3 Cuando se cree que es ya la sazon de segar, la 
ganga de segadores entra en el campo, cuya mies se 
quiere recoger. 

4 El segador provisto de una hoz, que es un instru- 
mento curvo con un cabo de madera, toma con la 
izquierda un puüio de caüias cargadas de espigas y con 
Ja derecha las corta con lahoz y va echando detras 
los haces para despues formar con ellos las gavillas. 

5 Tambien hay lugares en que la siega se hace con 
la guadaiüa, que tiene un hierro mayor que la hoz, 
ur aguda en la punta y encabada en una asta. 

La mies, recogida ya en gavillas,se carga en car- 
ros y lleva á la granja, en donde se almacena con el 
fin de trillarla con látigos para desprender el grano. 
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96. 
AJocmificium. 


| Vehementior, quem nos Europzi, qui tempera- 
tam zonam accolimus, maximam partem percipimus, 
eestatis calor praeecipuani sui originem debet solis ra- 
diis, qui magis magisque ad perpendiculi instar in 
has terre regiones immittuntur. 

2 Hoc anni tempus jucundo miscet utile, omnibus- 
que, qui gaudent vità rusticà, magnas offert jucundi- 
tates; nec vero huic quoque opera desunt, quibus ru- 
ris coloni defungantur; hoc enim tempore messes 
ordiuntur. | 

3 Agmen ducit feenisecium. 

4 Foníseca in prato gramen falce désecat, secta 
rastro corradit, furca componit acervos et feenum 
plaustris impositum in horrea cónvehit, ubi in feeníli 
asservatur, ut pecora per hiemem eo vescantur. 

59 Finitam frumentorum messem, de quá suprà di- 
ximus, feenisecium alterum excipit, quee messis citrà 
gramen, quod priori succrevit, instituitur; id quidem 
foenum secundum vocant. 





97. 
Dinearum | cultura. 


1 Vinearum cultura multum opers desiderat, sed 
reditus quoqué earum uberrimus est. 

2 Liquet autem, vites cum maximá frugum ole- 
rumque parte ex Ásià in Europam allatas et cum 
prospero successu in terris temperate zone propaga- 
tas esse. 

3 Campus vitibus conserendus declivis tutissimé 
eligitur, qui spectet meridiem, solisque radiis maxi- 
mam diei partem collustretur, idque hoc potissimum 
fit modo: ager primum vómere scinditur vel imum 
solum rastro exercetur. 
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96. : 
Sega Del. feno. 


1 El fuerte calor que en el estío sentimos los euro- 
peos qne habitamos en la zona templada, nace princi- 
palmente de que los rayos solares van cayendo cada 
vez mas perpendicularmente'en estos lugares de la 
tierra. 

2 Esta estacion reune lo átil con lo agradable; y & 
los que gustan de la vida del campo ofrece grandes 
diversiones; pero tambien impoue á los labradores 
ocupaciones que deben desempeüar, pues entonces 
empiezan las cosechas. 

3 Lasiega del heno es la que primero se presenta. 

4 El segador corta con la hoz el heno del prado, 
le recoge con el rastrillo, le reduce à montones por 
medio de la horquilla, y en carroslo lleva á la granja, 
en donde le guarda en el pajar para alimentar el ga- 
nado durante el invierno. 

9 Concluida la mies de los granos de que ya tra- 
tamos, viene tambien la segunda siega del heno, o de 
la otra yerba que ha nacido despues. de segado el he- 
no, y se llama segunda cosecha del heno. 


97. 


C ultino De las vinas. 

1 Elcultivo de las vinas exige mucho trabajo; pe- 
ro tambien es muy lucrativo. 

2 Está averiguado que la viia, así como la mayor 
parte de los frutos de los campos y jardines, ha sido 
trasportada de Asia à Europa y cultivada con buen 
éxito en los lugares de un clima templado. 

9 Para plantar las vinas se debe elegir un campo 
que tenga alguna inclinacion, esté expuesto al sur, y 
reciba los rayos del sol la mayor parte del dia; y des- 
pues se procede de la manera siguiente: primero se 
le da una labor eon el arado, ó se revuelve profunda- 
mente con el rastro. 
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4 Deinde effossà terrà propagmina inserta humo 
obteguntur. 

5o Sinunt hxc coloni tantisper crescere, dum e ter- 
rà frondes emineant, ac deindé nova, nec non cautà 
pastinatione indigent, ut resolutum circà ista conser- 
vetur solum. . 

6 Intrà aliquot annos in tantam accrescunt longi- 
tudinem, ut palis alligari uveeque ab iis colligi possint. 

7 At longa alia vinearum, dudum cultarum, est 
ratio. 

8 Loca vitibus consita plures offerunt regiones. 

9 Praecipua uvarum genera sunt: 

10 Uva eugenia alba, uva eugenia rubra, uva apia- 
na alba, uva apiana rubra, uva apiana nigra, visula, 
uva Burgundica, uva chiavenensis, uva pannonica, 
uya italica rubra, uva Rulandi, uva vallis Telinz, 
uva sylvatica, uva hélvula, uva presstantior, uva St. 
Urbani, uva pulvérea, Lacrymw Christi. 

11 Cubebz et uv& Corinthiace siecate transmit- 
tuntur. 





98. 
Dinearum cultura et vinbemia (continnatio). 


1 Vereredeunte vites, ubiauctumno pr:zecedenti fue- 
rint humo oóbrute, ex eáàdem eruuntur, cumque totá 
vineà pastinatione subactz, stercore cumulantur et 
terrá recenti. 

29 Haud ya multo post preciduntur, hoc est, minu- 
ti nulliusque usus surculi amputantur. 

3 Pali deindé, quibus vites alligentur, adiguntur, 
in terram ; finito autem flore, universa vinea, at levius, 
repastinatur,et tunc vites denuo ad palorum fastigiuim 
religantur viminibus, et dein ad vindemiam usque 

cceli temperiei permittuntur, que 1nultis in regioni- 
bus festi loco celebratur. 
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4 Despues se hacen hoyos en que se ponen sar- 
mientos cubriéndolos con tierra. 

5 Se les deja crecer hasta que broten las primeras 
hojas de la tierra, y esta se revuelve de nuevo con pre- 
caucion, para conservarla siempre blanda. 

6 Al cabo de algunos aiios llegan á una altura que 
permite atarlos á estacas, y coger los racimos de uvas. 

7 Respecto de la viia que tiene ya mucho tiempo 
de plantada, el método es muy diferente. 

8 Los lugares dedicados á los vinedos, deben tener 
diversas comparticiones. 

9 Las principales especies de uvas son: 

10 La uva albilla blanca, la uva albilla negra, la 
moscatel blanca, roja y negra; la alemana 0 del Vís- 
tula, la negra de Borgoiia, la de Auvernas negra (en 
Italia), la de okay, una ciudad de Hungría, la mora- 
da grande de Italia, la de Rulender (llamada así por 
un hacendado de Spyer) la valtelina, la silvana, la. 
gris roja (ó de 'Tramina aldea del Tirol), la Fissling, 
la de San Urbano, la de Miller de Borgona, y la la- 
cryma christi, 0 uva de Nápoles. 

11 Las uvas negras de Damasco, y las de Corinto 
las traen pasadas como artículos de comercio. 


98. 
(| cultino bela vitia n la venbimia (continuacion). 

1 A la vuelta de la primavera, aquellas cepas que en 
el otono precedente se han enterrado, se levantan de 
la tierra, y esta se cava al rededor de sus raices y en 
toda la extension de la viia y se les echa tierra nueva 
con estiércol. 

2 Poco despues se podan, esto es, se le cortan los 
sarmientos tiernos y retoüos inütiles. 

3 Despues se clavan en tierralas estacas y á ellas se 
atanlasvides: mas á luego de brotarla flor, se vuelve 
cavar toda la viria, de un modo superficial; y entónces 
se vuelven áatar con mimbres á as estacas los sarmien- 
tos que han crecido, y se espera la estacion de la ven- 
dimia, que esuna verdadera fiesta en muchos lugares. 
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A4 Vindemis tempore vinitores uvas, que maturue- 
runt, falce vinitorià a vitibus abscindunt, comportant 
eas labris et trimodiis, easque in lacum seu cupam 
conjiciunt, ubi aut pedibus calcantur, aut ligneo pilo 
tunduntur. 

9 Deindé domum comportatze toreulari injiciuntur, 
ubi succus, quem mustum vocant exprimitur. 

6 Is orcà exceptus doliis reconditur, et primam fer- 
mentationem passus in vinum abit. 

7 Vinum in cellà e dolio promitur siphone aut tu- 
bulo, in quo est epistomium. 

8 Vindemiá exactá sudes extrahuntur. 





99. 
]omarium. 

|. Pomarii cultor in pomario varia arborum genera 
plantat e nucleis pomorum generosorum, scilicet ma- 
los, piros, prunos, nuces, amygdalos Persicas, prunos 
Armeniacas aliasque'arbores, et artissurculos inseren- 
di gemmasque inmittendi peritissimus est. 

2 Putat sepem vivam, quà hortus circámdatur, et 
sarmenta inutilia malorum ac pirorum, nimium in 
materiam effussa, résecat. 

9 Frutices et arbores nanas, partim adminiculis 
munitas, ad maceriam alligat, et arbores pomíferas, 
vento obnoxias, fuleris firinat. 

4 Poma aut granífera sunt aut ossuosa. 

9 Pomis graniferis adnumerantur mala et pira, po- 
mis ossuosis mala Persica et Armeniaca, cérasa et 
pruna. 

6 Fructus corticatos ferunt: castánea, amygdalus, 
nux juglans, corylus avellana. 

7 Precipua malorum genera sunt: Calvilus seu 
malum odoriferum angulatum, et rubrum et album, 


malum vinosum, malum roseum, malum tóstile, ma- 


lum Borsdorfianum seu Tenedium, malum Stettinen- 
se, malum turbinatum, malum pentágonum, malum 
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4 Llegado el tiempo de la vendimia los vitiadores 
cortan con la podadera los racimos maduros de uvas, 
los llevan en cestas Oo tinas al pilon o cuba y los 
pisan con los pies ó con un majadero de madera. 

5 Despues de esto los trasportan á la casa y los 
echan en el lagar y &xtraen ellicor que se llama mosto. 

6 Luego que el mosto ba corrido á la cuba se le 
trasiega à los toneles, y concluida su primera fermen- 
tacion ya es vino. 

7 Deltonel se saca el vino por un sifon Oo por una 
espita con su llave. 

8 Concluida la vendimia se arrancan las estacas. 


99. 


£a Durrta De árboles frutales. 


1] El jardinero de árboles frutales siembra de se- 
milla en su plantel diversas especies de árboles de la 
mejor calidad, á saber: manzanos, perales, ciruelos, 
nogales, albérchigos, albaricoqueros y otros; y cono- 
ce los modos de cruzarlos é ingertarlos. 

2 Recorta la cerca viva que rodea la huerta, y 
los chupones inütiles y el ramage vicioso de los man- 
zanos y perales. 

9 Emparra sobre la pared los árboles enanos, los 
arbustos y los espalderos, y mete rodrigones á algu- 
nos frutales de mucha altura. 

4 Hay frutas de pepitas, y de cuesco .ó almendra. 

5 Secuentan entre las de pepitas las manzanas y 
peras; y entre las de cuesco los albérchigos, albari- 
coques, cerezas y ciruelas. 

6 Elecastaro, almendro, nogal y el avellano, dan 
frutos de cáscara. 

7? Las variedades principales de manzanas son: 
la calvilla 0 manzana olorosa y esquinada blanca y 
encarnada, las diversas variedades de renetas, ertre 
otras la reneta de oro y la gris, la poma-rosa, la man- 
zana de hornear, la reneta de Borsdorf, la manzana 
de Stettin, la aguzada, la pentágona, la manzana 
de á libra, la real de Inglaterra, la aromática ó aspe- 
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librale, malum regium, malum aromaticum, malum 
striatum, malum Flinianum, pomurf Batavicum, ma- 
lum Cydonium., 

9 Precipua pirorum genera sunt: pirum Berga- 
mium, p. melleum, p. heríle, p. saccharatum, p. rosa- 
tum seu cesareum, p. regium, p. palatinum, p. mus- 
catum, p. Stuttrardianum, pirum finaureum, pirum 
lagenarium, p. pediculatum, pirum pompejum, p. zes- 
tivum, p, butvratum, P. hiemale, pirum longissimum, 
pirum maculatum seu tostile, p. musteum, p. viride, 
p. rubiginosum;, p. francogallicum, p. mollissimum, p. 
aquosum, p. paradisiacum, p. succosum seu vinosum, 
pirum melleum minus, p. Bergamium fuscum, pirum 
anceps, p. librále, p. cydonium. 





wu 
E. 


100. 


C'opiarius. 


l Topiarius hortum in aréolas dividit et plantas 
secundum classes, ordines, genera et species disponit. 

2 Is non tantum nomina herbarum ac florum no- 
vit, sed speciem quoque florum et foliorum exponere 
potest et scit, quomodo singuli plante sint tractandse. 

9 In viridariis majoribus, ubi plante floresque exo- 
tici coluntur, quibus aéris frigiditas nocet, plantarum 
hibernacula sunt, in quibus ejusmodi plante in ollis 
ac cistis servantur. ! 

4 Istud cedificium longum est atque angustum, et 
meridiem versüs fenestras habet, obliqué positas, ita 
ut radii solis feré ad perpendiculum in eas incidant. 

9 Intüs plante exotics in scamuis, gradatim dis- 
positis, collocantur. 

6 Adsunt quoque fornáces, quibus conclavia hieme 
calefieri possint. 
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riega, la rayada, la de Flein, (de una aldea de este 
nombre en Wirtemberga) la de Lnyken en Holanda, 
la manzana amembrillada. 

8 Lasprincipalesvariedades de peras son: laberga- 
mota, la de miel ó de corteza blanca, la pera seüora, la 
azucarada verde, la imperial 0 rosada, la real, la palati- 
na, la moscatel,la cermena, (de Stugard) la dorada de 
Nancy,la pera calabaza, la de pezon largo,la pompeya 
6 buen cristiano, la de estío, la mantecada, la de in- 
vierno, la mas larga, la manchada 6 tostada, la de sa- 
bor de cidra ó mosto, la pera verde, la de Palma 6 
herrumbrosa, la pera madama de Francia, la de hue- 
vo, la azucarada, la virgulosa ó paradisiaca, la vino- 
8a, la pequena de miel, la amadota 6 bergamota os- 
cura, la de dos cabezas, la pera de & libra y la amem- 
brillada. | 





100. 
(5| arDinero. 

| Eljardinero inteligente despues de haber dividi- 
do su jardin en cuadros, coloca las plantas segun sus 
clases y especies. 

9 Rl conoce no sclo el nombre de los árboles, de 
las yerbas y flores, sino tambien la descripcion de 
estas y de las hojas, y el modo de cultivar toda espe 
cie de plantas. 

3 Enlos grandes jardines de recreo, en que se cul- 
tivan plantas y flores extrangeras á que perjudica la 
frialdad del aire, hay invernáculos en donde estas 
plantas se conservan en ollas y en redomas. 

4 Elinvernáculo es un edificio largo y angosto, 
con ventanas de cristales al medio dia, y de tal modo 
colocadas que los rayos del sol ecaigan sobre ellas ca- 
gi perpendicularmente. 

5 Enel interior se colocan las plantas exóticas en 
bancos ordenados unos mas altos que otros. 

6 "Tambien hay en ellos estufas para calentar sus 
diversas partes en el invierno. 
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7 Multe plante, quibus hiems tantum et frigidior 
veris aér obest, sestivo témpore eximuntur et libero 
aéri exponuntur, ut citri et mali aurantis, aloé alice- 
que. 

9 In horto ipso conspicimus pulchras arbores cum 
fructibus suis, miram herbarum florumque varietatem, 
ambulationes am«anissimas, fontes salientes, disetas 
et scenas. 


"RUP PSIME, . 
101. 


fumnuli [npult cultura. 


1 Cum lupulus cerevisi;: coquende inserviat, com- 
mercium cum eo instituitur haud spernendum. 

2 Lupuli plantatio. solum humidum, solutum ac 
fertile desiderat, cujus humus atra sit et pinguis. 

3 Solum, in quo lupuli cultura instituitur, ubi re- 
cens fuerit instructum, auctumnali tempore pastina- 
tione et arationi est subigendum; ubi vero jàm antea 
lupulus creverit, semel tantum verno tempore aratro 
discinditur. 

4 Jam sulci fiunt, in quos viviradíces ingerantur. 

9 Simul atque viviradices effrondescunt, adpositis 
ad eas pérticis surculi straminis hordácei ope alligan- 
tur, ut sarmenta commodius possint assurgere, 

6 Ad imum pertiez ipsis caudicibus junguntur, in 
summo autem distractis plura alligantur sarmenta. 

7 Quo facto lupulus ternis vicibus pastinandus, et 
lolium diligenter evellendum est. 

5 Fragantissimus, quem lupulus spirat odor, ma- 
turitatem ejus indicat, quee sub Augusti plerumque 
finem consequitur. 

9 Jam flores feminei colliguntur et siccandi in ta- 
bulato, ubi aér commeare facile possit, sparguntur. 

10 Humulus lupulus aut in saccis, aut in cameris 
aridis, aut in doliis usui futuro adservatur. 


" 
Ia — 1 
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7 Muchas plantas á que perjudican, solo el invier- 
no y el aire mas frio de la primavera, se sacan del 
invernáculo en el estío y se ponen al raso; tales son, 
los limoneros, naranjos, el aloes y otros. 

8 En el mismo jardin vemos hermosos árboles con 
sus frutos, una admirable variedad de plantas herbá- 
ceas y de flores, calles amenísimas, fuentes artificia- 
les, pabellones y glorietas enramadas y otras obras 
hechas con las mismas plantas. 





101. 
€ cultivo Del lápulo. 


1l Como el lüpulo sirve para hacer la cerveza, de- 
be ser considerado como un importante objeto de co- 
mercio. 

2 El Iápulo debe de ser plantado en un suelo há- 
medo con bastante tierra negra y crasa. 

9 Elterreno en que se haya de cultivar el lápulo 
por la primera vez, debe ser arado y cavado el otoro 
anterior; mas si ya el campo ha servido antes para el 
mismo cultivo, basta darle una sola labor en prima- 
vera. 

4 Despues se hacen hoyos, y se ponen en ellos 
plantas jóvenes. 

o Cuando comienzan $à echar renuevos, se atan 
estos á largas estacas con paja, para que las ramas 
puedan trepar por ellas. 

6 Estas estacas deben estar en su base muy pega- 
das al tronco de la planta; pero arriba, muchas ra- 
mas se atan á una misma estaca. | 

7 Despues se le han de dar tres labores al lüpulo, 
arrancando con cuidado toda la maleza. 

8 Elolor muy fragante que exhala el lápulo, indica 
su madurez, que viene hácia fines de Agosto. 

9 Entónces se recogen las flores femeninas, y se 
tienden á secar en un entablado bien ventilado. 

10 El lápulo se guarda en sacos, 0 en cuartos bien 
secos, o en barriles. 
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102. 
GLerenisiae coctio. 

1 Cerevisia ex hordeo tosto fit atque humulo lupulo. 

2 Hic ei saporem addit jucundiorem et id efficit, 
ut diutius possit servari. 

3 Quo polenta tosta fiat, hordeum eligitur quam 
maxime? maturum, quod in peculiaribus vasis molli- 
tur, donec glum:x pandantur. 

4 Jam in polentarium ingeritur, ubi aliquotiés ver- 
sandum est. 

5 Tum sstuans sudorem emittit, fibre, qus pro- 
dierunt, magis magisque prolongantur, et brevi par- 
tes farinosee in materiam saccharinam abierunt. 

6 Jam polenta aut in exsiccatorio, aut aére libe- 
riore torretur. 

7 Conficiende cerevisize albee polenta aére, fuses 
autem polenta in exsiccatorio tosta adhibetur. 

8 Polenta tosta tum in molá disrumpitur, indé in 
lacum immittitur, ut fervidam aquam affundendo et 
circumagendo liquor dulcis indé extrahatur. 

9 Hic e receptaculo, in quod effluxit, aheno infun- 
ditur et lupulo adjecto coquitur. 

10 Ut fusca cerevisia possit obtineri, viginti qua- 
tuor horas bulliat, necesse est; ut veró alba sit, sufli- 
- €it, si solunr bullire incipiat. 

11 Jam in alveos refrigeratorios ingeritur latiores, 
nec veró profundos, atque refrigerationi datur. 

12 Factáà fermentatione, qus fice maturari solet, 
cerevisia doliis reconditur. 

18 Cerevisia condituicia fortior est, et cerevisia la- 
genis recondita suaves spumas agit. 








103. 


fini et cannabis cultura. 


l Linum et cannabis maximas utilitates afferunt 
in vità hominum, quod nobis fila, fila duplicata, lin- 
teum, funiculos, restes ac funes, et tandem chartam 
quoque ; semina vero oleum praebent. 
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102. 
dübrica De ceroca. 

1 Lacerveza se hace con la malta y el lápulo. 

4? Este le da un sabor agradable, y hace que se 
pueda conservar por mas tiempo. 

9 Para hacer la malta, se escoge cebada bien ma- 
dura, y se pone á remojar en vasijas propias al efec- 
to, hasta que la cáscara reviente. 

4 Luego se extiende en el granero, y se revuelve 
varias veces para hacerla germinar. 

5 En este estado se calienta y entra en sudor; los 
gérmenes crecen inas, y la materia harinosa pronto se 
convierte en sustancia azucarada. 

6 Despues se seca la malta al horno, 6 al aire libre. 

7 Para hacer la cerveza blanca se emplea la malta 
seca al aire, y para la morena la secada al horno. 

8 La malta ya seca se muele en el molino; despues 
se lleva á la cuba para hacer el mosto, echándole 
agua hirviendo y revolviendo la mezcla. 

9 Del recipiente á que el mosto ha corrido, se pa- 
sa á una caldera, en donde se le hace hervir con el 
Jüpulo. 

10 Para sacar cerveza bruna, es preciso que el mos- 
to hierva veinticuatro horas; pero la blanea solo ne- 
cesita el primer hervor. 

li En seguida se le pasa á cubas de gran superfi- 
cie y poca profundidad, y se deja enfriar. 

19 Hecha ya la fermentacion, que se suele acelerar 
con la levadura, la cerveza se trasiega & barriles. 

13 Lacerveza guardada se fortalece; y en botellas, 
da una espuma agradable. 


103. 


€ cultipo Del. Ito 9 cánamo. 
1 Ellino y el cáiamo son dos vejetales muy tiles 
al hombre: nos dan el hilo, el cordon, el lienzo, la 
uita 6 bramaute, los cabos y cables, y en fin papel; 
Es semillas dan aceite. | 














314 DOCTOR JOSE VARGAS 





2 Linum sativum apud nos in agris summá curá 
colitur; et flore est czeruleo. | 

9 Tunica tenuis seu liber caulislignei, qui mace- 
rando ab hoc separatur, vere linum nobis prebet. 

4 Vera cannabis patria est Persia; ea plerumque 
caules agit octo vel novem pedes altos. 

5 Ut primum cannabis mascula, quee minor et me- 
lioris not: est, semina disper:sit, sensim color flaves- 
cit et jam evellitur; cannabis feminiria, grana ferens, 
post quatuor demum vel quinque hebdómades matu- 
rescit. 

6 Linum et cannabis aquis macerata rursumque 
siccata, contunduntur frangibulo ligneo, ubi cortices 
decidunt; deindé quassantur et carmine ferreo de- 
pectuntur, ut stupa separetur. 

7 Linum ubi carminatum fuerit, colo alligatur, et 
nunc super rhombo, nunc super fuso in fila, scpé 
duplicata, diducitur. 

8 Nerix sinistrà filum ducit, dextrá fusum regens, 
verticillo instructum. 

9 Fila super volvà congesta m alubrum dedu- 
^o glomeranturque, undé glomi vel fasciculi 

iunt. 





104. 
f'nteum. 


l Linteum a textore linteario e filis lini et canna- 
bis paratur. 

2 Antequàm vero linteum vendi possit, ad solem 
pandendum est, quo non candor tantum ejus, sed 
densitas quoque nititur. — . 

9 Matur? jam in calidioribus regionibus cognitum 
est, solem et rorem, aut crebrain humectationem can- 
dorem linteis inducere posse; quam rationem, quà 
antiquiorem non novimus, etiamnune multis in locis 
sequuntur. 


D 
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2 Ellino vulgar, se cultiva en nuestros campos 
con mucho cuidado, y da una flor azyl. 

3 La corteza delgada ó interna, por el empoza- 
miento, se separa del tallo lenoso y da la hilaza pro- 
piamente dicha. | 

4 La patria del cánamo es la Persia, con frecuen- 
cia echa allí tallos de ocho 0 nueve pies de altura. 

5 Cuando el cánamo macho, que es mas pequerno 
y mejor, ha esparcido ya su polvo fecundante, gra- 
dualmente se amarillea, y entonces se le arranca; el 
cánamo hembra, que da la semilla no se madura sino 
cuatro 0 cinco semanas despues. 

6 Luego que el lino y cánamo han sido enriados y 
están secos, se rnachacan con la agramadera para que 
suelten las partes leosas; hecho esto se sacuden y se 
hacen pasar por la espadilla y rastrillo para separar 
la estopa. 

7 La hilaza despues de rastrillada, se ata á la rue- 
ca; y se hila, 6 al torno 6 al huso. 

S La hilandera tira el hilo con su mano izquierda 
mientras que con la derecha da vueltas al huso guar- 
necido de su trompo. 

9 EI hilo se enrolla en la canilla; cuando está lle- 
na, se devana en el devanador, y se forman de él ovi- 
llos 0 madejas. 





104. 
€ lienyo. 

1 Eltejedor hace la tela con el hilo de lino y de c&- 
namo. 

9 Antes de vender el lienzo debe tenderse al sol, 
no solo para darle blancura, sino tambien para au- 
mentar 8u consistencia. 

3 Desde muy al principio se habia observado en 
los paises cálidos que el sol y el rocío, ó el humede- 
cer las telas 4 menudo, podia contribuir para su blan- 
queo; poro que este método, el mas antiguo que se 
conoce, es todavia seguido en muchas pret 
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4 Plerumque in solario linteario lintea, aliquotiés 
per lixivium tracta, super gramihe expanduntur, et 
aéri libero ac soli exponuntur. 

i 9 Insolatori linteario curz est, ea singulis diebus 
| siepe irrigare, quo impediatur, ne siccentur. 

L| 6 Sic per vices e lixivio in pratum et e prato in 
"2 . lixivium transeunt. — 

m 7 Smpé quoqué ad extfemum flavedini prorsüs 
| delende acores quidam- adhibentur. 

i 8 Linteamenta cum sordida fuerint, a lotríce rur- 
sum lavantur aquà aut lixivio, sapone perunguntur 
et amylo firmantur. 





105. 
Opera. muliebria. 

1 Ut sexui virili, ita etiam sequiori sexui sua sunt 
opera. 

2 À quavis feminá requiritur, ut rei domesticse 
bené prssit, ut cibos probé parare, nére, acu téxere 
et sere possit. 

9 Netrix e linteo indusia conficit, sudaríola, galé- 
ros nocturnos, lodices et indumenta. 

4 Quum lintea sordida facta fuerint, 2 lotríce la- 
rantur. 

9 Lintea primüm aquá macerantur; quo factoin ahé- 
num lixivi; ferdide plenum ingeruntur et coquuntur. 

6 Depromtà indé sapone largiter subiguntur, tam- 
demque super mensá quádam pectinum setaceorum 
ope, vel in labro manuum beneficio tantisper atte- 
runtur, donec omnes eluantur sordes. 

7 Unà ver? vice quod hoc fieri nequit, linteamenta 
limpide denuo immittuntur aqu&, totiesque, quoties 
opus videbitur, frictionis et lotionis opera repetuntur. 

8 Posthàc linteis aqua exprimitur, eaque, ut siccen- 
tur, in funibus suspenduntur, aut in apríco, ut insolen- 
tur, humi reclinantur, aut ccelo pluvio in contabula- 
tionibus siccantur. | 

5 Linteamenta siccata complicatlotrix, eaque cons- 
pergit aquá, amylo firmat qusdam et levigat tandem 
ferro leevigatorio. | 
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| 4 Despues de haber dado algunas manos de lejía 
| á las telas sobre un terrado propio : se tienden de or- 

dinario al raso, y allí se dejan expuestas al aire. 

| 5 El blanqueador tiene cuidado de regarlas por 

el dia para impedir que se sequen. 

6 De este modo se pasa la tela alternativamente de 
E la lejía al campo raso y del campo la lejía. 

"7 Hácia el fin del blanqueo suelen tambien em- 
| plearse algunos ácidos para acabar de quitarle las 
| manchas amarillas. 
| 8 Cuando la ropa está sucia, la lavandera la lava 
y pasa por lejía, la enjabona y almidona. 

105. 

(Drupaciones ie las mugeres. 
1 El sexo femenino tiene como el masculino sus 
ocupaciones peculiares. 

2 Es muy propio que cada muger sepa dirigir el 
menage de la casa, preparar los alimentos, hilar, tejer 
medias y coser. 

3 La costurera hace con el lienzo camisas, patiue- 
| los de faltriquera, gorros, sábanas y fundas de almo- 

hada. 
| 4 Cuando la ropa está sucia la lavandera la lava. 

5 Primero la pone á remojar en agua, luego la pa- 
st á una paila con lejía hirviendo y la hierve. 

6 De allíla saca, la enjabona, y la bate sobre una 
tabla con una escobilla de cerda, ó en una batea 0 ar- 
tesa la frota con las manos hasta sacarle completa- 

| mente el sucio. | 

| 7. Como esto debe hacerse varias veces, la ropa se 
| enjuaga en agua limpia y se frota y lava cuantas ve- 
I ces sea preciso. | 
!] 8 Despues se tuerse para sacarle el agua y se tien- 
| de en cuerdas á secar, 0 en el campo para que le dé 
el sol, ó en tiempo lluvioso se seca ier is dé techo. 
| 


9 Seca ya la ropa, la lavandera la dobla y la rocía 
con ague, la engoma con almidon, y por áltimo la 


plancha con un hierro caliente. 
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